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    DEEL 39
  


  Hoofdstuk 1 Sherlock Holmes


  Sherlock Holmes stond 's morgens meestal laat op, behalve als hij - en dat gebeurde regelmatig - de hele nacht opbleef. Die ochtend zat hij al aan de ontbijttafel. Ik stond voor de haard en pakte de wandelstok op die onze bezoeker de avond daarvoor was vergeten. Het was een prachtig, stevig stuk hout met een rond uiteinde, dat bekend staat als een Penang lawyer. Vlak onder de knop zat een zilveren plaatje van ongeveer tweeenhalve centimeter breed. Er was een tekst in gegraveerd: 'Voor James Mortimer, Lid van de Koninklijke Vereniging van Artsen, van zijn vrienden van de C. C. H., 1884. ' Het was echt zo'n stok die ouderwetse huisartsen gewoonlijk gebruiken - deftig, stevig en vertrouwen wekkend.

  'En, Watson, wat denk jij ervan?'

  Holmes zat met zijn rug naar me toe en ik had hem niet laten merken wat ik in mijn handen had.

  'Hoe weet je wat ik aan het doen ben? Volgens mij heb je ogen in je rug. '

  'Er staat een glanzend gepoetste zilveren koffiepot voor me, ' zei hij. 'Maar, Watson, vertel me eens wat je mening is over de stok van onze bezoeker. Nu we hem misgelopen zijn en geen idee hebben wat hij van ons wil, kan zijn stok ons misschien enkele aanwijzingen geven. Ik wil wel eens horen welke conclusies jij trekt. '

  'Ik denk, ' zei ik, terwijl ik probeerde zo goed mogelijk de methodes van mijn vriend te volgen, 'dat dokter Mortimer een succesvolle, bejaarde en sympathieke arts is, gezien het feit dat zijn vrienden hem hun teken van waardering hebben gegeven. '

  'Heel goed!' zei Holmes. 'Uitstekend!'

  'Ik denk ook hij waarschijnlijk een plattelandsarts is die een groot deel van zijn bezoeken te voet aflegt. '

  'Waarom?'

  'Omdat ik me niet kan voorstellen dat deze wandelstok, die echt heel mooi moet zijn geweest, zo toegetakeld is omdat hij in de stad is gebruikt. De dikke ijzeren dop is versleten en dat bewijst dat onze onbekende er lange afstanden mee heeft gelopen. '

  'Dat klinkt logisch!' zei Holmes.

  'En daar komt de inscriptie 'vrienden van de C. C. H. ' nog bij. Ik vermoed dat het hier gaat om de puntje puntje Herenclub. Misschien heeft hij de leden van die plaatselijke club eens medische hulp verstrekt, en hebben zij hem als dank dit cadeau gegeven. '

  'Watson, je overtreft jezelf, ' zei Holmes terwijl hij zijn stoel achteruit schoof en een sigaret opstak. 'Ik moet zeggen dat in alle verslagen die je hebt uitgebracht over mijn onbeduidende prestaties, je je eigen capaciteiten sterk hebt onderschat. Je bent misschien zelf niet lumineus, maar je laat een verhelderend licht schijnen. Sommige personen hebben de opmerkelijke kracht om talent te stimuleren, zonder het zelf te bezitten. Ik beken, beste vriend, dat ik veel aan je te danken heb. '

  Hij had nog nooit eerder zoiets gezegd, en ik moet toegeven dat zijn woorden me plezier deden. Ik was vaak gepikeerd geweest door zijn onverschilligheid ten opzichte van mijn bewondering en de pogingen die ik had ondernomen zijn methodes openbaar te maken. Ik was er ook trots op dat ik zijn systeem zo goed onder de knie had gekregen dat ik het had toegepast op een manier die zijn goedkeuring wegdroeg. Hij nam mij de stok uit handen en onderzocht hem enkele minuten met het blote oog. Toen legde hij zijn sigaret weg, ging met de stok naar het raam en bekeek hem opnieuw met een vergrootglas.

  'Interessant, maar elementair, ' zei hij terwijl hij naar zijn favoriete hoekje van de bank terugging. 'Er zijn nog een oftwee aanwijzingen op de stok te zien, die ons de basis voor een paar deducties geven. '

  'Heb ik iets over het hoofd gezien?' vroeg ik een beetje verwaand. 'Ik neem aan dat me niets belangrijks is ontgaan. '

  'Ik ben bang, beste Watson, dat het grootste deel van je conclusies verkeerd was. Toen ik zei dat je me stimuleert, bedoelde ik eerlijk gezegd dat ik af en toe de waarheid ontdek omdat ik jouw vergissingen opmerk. Niet dat je het hier helemaal mis hebt. De man is zeker een plattelandsarts. En hij wandelt veel. '

  'Dus ik had gelijk. '

  'Niet helemaal. '

  'Maar dat was alles. '

  'Nee, nee, beste Watson, niet alles - absoluut niet alles. Ik denk bijvoorbeeld dat een cadeau aan een arts eerder van een hospitaal dan van een herenclub afkomstig is, en dat als voor dat ziekenhuis de initialen 'C. C' staan, al snel de woorden 'Charing Cross' bij je opkomen. '

  'Dat zou kunnen. '

  'Het lijkt me heel waarschijnlijk. En als we van deze hypothese uitgaan hebben we een nieuwe basis voor de reconstructie van onze onbekende bezoeker. '

  'Goed, als we ervan uitgaan dat 'C. C. H. ' 'Charing Cross Hospitaal' betekent, wat kunnen we daar dan nog meer uit afleiden?'

  'Heb je geen enkele suggestie? Je kent mijn methodes. Pas ze toe!'

  'Ik kan alleen de overduidelijke conclusie trekken dat deman in de stad heeft gewerkt voor hij naar het platteland ging.'

  'Ik denk dat we nog wel wat verder kunnen gaan. Bekijk het eens in dit licht. Bij wat voor gelegenheid zou men zo'ngeschenk geven? Wanneer zouden zijn vrienden bij elkaar komen om hem hun genegenheid te tonen? Uiteraard op het moment dat dokter Mortimer bij het ziekenhuis wegging om zijn eigen praktijk te beginnen. We weten dat er een cadeau is gegeven. We nemen aan dat er een overstap van een stadsziekenhuis naar een plattelandspraktijk heeft plaatsgevonden. Zouden we dan de conclusie kunnen trekken dat het cadeau is gegeven bij de gelegenheid van die overstap?'

  'Dat is mogelijk. '

  'Het is duidelijk dat hij niet tot de staf van het ziekenhuis behoorde, omdat alleen een arts met een briljante Londense praktijk zo'n positie zou kunnen bekleden en zo'n man zou zeker niet op het platteland gaan wonen. Wat deed hij dan wel? Als hij in het ziekenhuis werkte en niet tot de staf behoorde, kon hij alleen een inwonende chirurg of geneesheer zijn geweest - niet veel meer dan een net afgestudeerde student. En hij is vijf jaar geleden vertrokken: de datum staat op de stok. En zo, mijn beste Watson, verdwijnt je ernstige huisarts van middelbare leeftijd en doemt een jonge vent van onder de dertig op, vriendelijk, niet ambitieus, afwezig, in het bezit van een lievelingshond die ik grofweg zou beschrijven als groter dan een terrier en kleiner dan een buldog. '

  Ik lachte ongelovig terwijl Sherlock Holmes achteroverleun-de op zijn bank en kleine rookkringen naar het plafond blies.

  'Wat het laatste betreft, dat kan ik niet controleren, ' zei ik, 'maar het moet niet moeilijk zijn enkele feiten over zijn leeftijd en carriere te vinden. ' Ik haalde het Medisch Adresboek uit mijn boekenkast en zocht de naam op. Er waren meerdere Mortimers, maar slechts een daarvan kon onze bezoeker zijn. Ik las zijn staat van dienst hardop voor.

  'Mortimer, James, Lid van de Koninklijke Vereniging van Artsen, 1882, Grimpen, Dartmoor, Devon.

  Inwonend chirurg van 1882 tot 1884 bij het Charing Cross Hospitaal. Winnaar van de Jackson-prijs voor Vergelijkende Pathologie, met het essay getiteld 'Is ziekte een atavisme?' Corresponderend lid van de Zweedse Pathologische Vereniging. Auteur van 'Enige grillen van atavisme (Lancet, 1882). 'Maken we vooruitgang?' (Journal of Psychology, maart 1883). Huisarts van de gemeenten Grimpen, Thorsley en High Barrow. '

  'Geen woord over die plaatselijke herenclub, Watson, ' zei Holmes met een boosaardige glimlach, 'maar een plattelandsarts, zoals je al scherpzinnig had opgemerkt. Ik denk dat mijn gevolgtrekkingen tamelijk juist zijn. Ik zei, als ik me goed herinner, dat hij vriendelijk, niet ambitieus en verstrooid is. Mijn ervaring is dat in die kringen alleen een beminnelijk mens een huldeblijk ontvangt, dat alleen een niet-ambitieuze persoon een carriere in Londen opgeeft voor het platteland en dat alleen een verstrooide professor zijn stok bij je achterlaat in plaats van zijn visitekaartje, nadat hij een uur op je heeft gewacht. '

  'En de hond?'

  'Die brengt de stok altijd naar zijn baas. Omdat de stok zwaar is, houdt de hond hem stevig in het midden vast en zijn tandafdrukken zijn duidelijk zichtbaar. De ruimte tussen deze afdrukken is volgens mij te breed voor de kaken van een terrier en niet breed genoeg voor die van een buldog. Het zou een - ja, waarachtig, het is een krulharige spaniel!'

  Terwijl hij dit zei, was hij opgestaan en de kamer door gelopen. Toen bleef hij staan bij het raam. Hij klonk zo overtuigd dat ik verbaasd opkeek.

  'Beste vriend, hoe kun je daar in hemelsnaam zo zeker van zijn?'

  'Om de simpele reden dat ik de hond zelf op onze stoep zie staan, en daar belt zijn eigenaar al. Blijf alsjeblieft hier, Watson. Hij is een collega van je en je aanwezigheid kan me van nut zijn. En dit is het dramatische ogenblik van het lot, Watson, als je op de trap stappen hoort die je leven binnenlopen, en je niet weet of ze goed of kwaad brengen. Wat wil dokter James Mortimer, de wetenschapper, vragen aan Sherlock Holmes, de misdaadspecialist? Binnen!'

  Het uiterlijk van onze bezoeker verbaasde me, omdat ik een typische plattelandsdokter had verwacht. Het was een zeer lange, magere man, met een neus die als een snavel uitstak tussen een paar doordringende, dicht bij elkaar staande grijze ogen achter een met goud omrande bril. Hij was nogal slordig gekleed, want zijn overjas was smerig en zijn broek gerafeld. Ondanks zijn jonge leeftijd was zijn rug al gebogen, en hij hield bij het lopen zijn hoofd vooruitgestoken. Er hing een sympathieke sfeer om hem heen. Bij zijn binnenkomst viel zijn blik op de stok in Holmes' handen, en met een kreet van vreugde rende hij ernaartoe. 'Wat ben ik blij, ' zei hij. 'Ik wist niet zeker of ik hem hier had laten liggen of op het expeditiekantoor. Ik zou die stok voor geen geld kunnen missen. '

  'Een geschenk, zie ik, ' zei Holmes.

  'Jazeker, meneer. '

  'Van het Charing Cross Hospitaal?'

  'Van een paar vrienden daar ter gelegenheid van mijn huwelijk. '

  'Ach jee, dat is erg!' zei Holmes en schudde zijn hoofd.

  Dokter Mortimer keek hem vanachter zijn brillenglazen lichtelijk verbaasd aan.

  'Waarom is dat erg?'

  'Alleen omdat u onze deducties overhoop hebt gegooid. Uw huwelijk, zegt u?'

  'Ja, meneer. Ik ben getrouwd en ben bij het ziekenhuis weggegaan. Ik moest een eigen huis hebben. '

  'We zitten er dus welbeschouwd niet zo ver naast, ' zei Holmes. 'En nu, dokter James Mortimer... '

  'Meneer Mortimer - ik ben maar een nederige huisarts. '

  'En kennelijk een man met een scherpe geest. '

  'Een liefhebber van de wetenschap, meneer Holmes, die de schelpen oppikt op het strand van de grote onbekende oceaan. Ik neem tenminste aan dat ik met Sherlock Holmes spreek en niet... '

  'Nee, deze heer is mijn vriend dokter Watson. '

  'Aangenaam, meneer Watson. Ik heb uw naam horen noemen in relatie tot die van uw vriend. U interesseert me, meneer Holmes. Ik had me eigenlijk niet zo'n lange schedel of zo'n goed ontwikkelde bovenorbitale opbouw voorgesteld. Hebt u er bezwaar tegen als ik mijn vinger langs uw slapen laat lopen? Een afdruk van uw schedel, meneer, zolang het origineel niet beschikbaar is, zou een sieraad zijn voor ieder antropologisch museum. Ik moet zonder te overdrijven bekennen dat ik uw schedel graag zou willen hebben. '

  Sherlock Holmes wees onze bezoeker een stoel. 'Ik merk dat u net zo enthousiast bent in uw vakgebied als ik in het mijne, ' zei hij. 'Ik zie aan uw wijsvinger dat u uw eigen sigaretten draait. Steek er gerust een op. '

  De man haalde vloeitjes en tabak tevoorschijn en draaide met verbazingwekkende handigheid een sigaret. Hij had lange, bewegelijke vingers, die zo vlug en onrustig waren als de voelsprieten van een insect.

  Holmes zweeg, maar ik kon aan de blikken die hij op onze vreemde gast wierp, zien dat die hem erg interesseerde.

  'Ik veronderstel, meneer, ' zei hij uiteindelijk, 'dat u me gisteravond en vandaag niet alleen bent komen opzoeken om mijn schedel te bevoelen?'

  'Nee, meneer, zeker niet, ook al ben ik blij dat ik dat tevens heb kunnen doen. Ik ben hier gekomen, meneer Holmes, omdat ik me ervan bewust ben dat ik niet zo praktisch ben en omdat ik plotseling word geconfronteerd met een heel serieus en buitengewoon probleem. Omdat ik weet dat u de op een na grootste expert bent in Europa.

  'O ja, meneer? Mag ik vragen wie de eer toevalt de eerste te zijn?' vroeg Holmes een beetje bitter.

  'Het werk van de heer Bertillon spreekt de exacte wetenschapper sterk aan. '

  'Was het dan niet beter geweest als u zich tot hem had gewend?'

  'Ik zei, meneer, de exacte wetenschapper. Maar het is algemeen erkend dat u als man van de praktijk boven iedereen uitsteekt. Ik hoop, meneer, dat ik u niet onbewust.

  'Een klein beetje maar, ' zei Holmes. 'Ik denk, dokter Mortimer, dat u me het beste zonder veel omhalen kunt vertellen voor welk probleem u mijn hulp nodig heeft. '


  



  


  Hoofdstuk 2 De vloek van de Baskervilles


  'In mijn zak zit een manuscript, ' zei dokter James Mortimer. 'Dat zag ik toen u de kamer binnenkwam, ' zei Holmes. 'Het is een oud manuscript. '

  'Begin achttiende eeuw, als het tenminste geen vervalsing is. ' 'Hoe weet u dat, meneer?'

  'Terwijl u aan het woord was kon ik er zo'n vijf centimeter van bekijken. Het is voor een expert niet zo moeilijk met een marge van tien jaar de datum van een document te noemen. Misschien hebt u mijn korte monografie over het onderwerp gelezen. Ik schat dat het manuscript van 1730 is. '

  'De exacte datum is 1742. ' Dokter Mortimer haalde het uit zijn borstzak. 'Sir Charles Baskerville heeft me dit familiedocument toevertrouwd. Drie maanden geleden heeft zijn plotselinge en tragische dood voor veel opschudding gezorgd in Devonshire. Ik was zijn persoonlijke vriend en arts. Hij was een resoluut man, meneer, scherpzinnig, praktisch en net zo nuchter als ik. Toch nam hij dit document heel serieus, en hij was geestelijk voorbereid op zo'n dood als hem uiteindelijk getroffen heeft. '

  Holmes strekte zijn hand uit naar het manuscript en legde het op zijn knieen.

  'Je ziet hier, Watson, het afwisselende gebruik van de lange en van de korte s. Dit is een van de aanwijzingen waardoor ik de ouderdom kon vaststellen. '

  Ik keek over zijn schouder naar het gele papier en het verbleekte handschrift. Bovenaan stond geschreven: 'Baskerville Hall' en daaronder, in grote hanenpoten: '1742'.

  'Het lijkt wel een of andere verklaring. '

  'Ja, het is de uiteenzetting van een legende over de familie Baskerville. '

  'Maar begrijp ik het goed dat u me wilt raadplegen over iets meer eigentijds en zakelijks?'

  'Heel eigentijds. Het gaat om een zakelijke en urgente kwestie, waarover binnen 24 uur een besluit moet worden genomen. Maar het manuscript is kort en het houdt nauw verband met de zaak. Als u het goed vindt zal ik het voorlezen. '

  Holmes leunde achterover in zijn stoel, plaatste zijn vingertoppen op elkaar en sloot berustend zijn ogen. Dokter Mortimer draaide het manuscript naar het licht en las met een hoge, overslaande stem dit merkwaardige, oude verhaal voor.

  Er bestaan veel verhalen over de oorsprong van de hond van de Baskervilles, maar omdat ik in directelijn afstam van Hugo Baskerville, en ik de geschiedenis van mijn vader heb gehoord, die het van zijn vader had, heb ik dit opgeschreven in het volle geloof dat de gebeurtenissen zo zijn gegaan als hier is vastgelegd. En ik zou willen dat jullie geloven, mijn zonen, dat dezelfde Gerechtigheid die de zonde bestraft die ook heel genadig kan vergeven, en dat geen enkele banvloek zo groot kan zijn dat hij niet door gebed en berouw kan worden opgeheven. Leer dan van dit verhaal om niet de gebeurtenissen van het verleden te vrezen, maar om in de toekomst behoedzaam te zijn, opdat de lage driften waaronder onze familie zo zwaar heeft geleden, niet opnieuw onze ondergang zullen beramen.

  Weet dan dat in de tijd van de Burgeroorlog (ik wil de geschiedenis daarvan van de hand van de geleerde Lord Clarendon bij jullie aanbevelen) het landhuis van de Baskervilles in het bezit was van Henry van die naam, en hij was onbetwist een heel onstuimige, profane en goddeloze man. Dit zouden zijn buren nog wel hebben kunnen vergeven, omdat hier heiligen niet weelderig tierden, maar hij had zo'n woest en wreed karakter dat hij berucht was in heel het westen. Het gebeurde dat deze Hugo liefde (als zo'n obscure passie tenminste die schitterende naam verdient) opvatte voor de dochter van een vrijboer die landerijen bezat in de buurt van het Baskerville-landgoed. Maar het meisje, dat verstandig was en van goede naam, probeerde uit zijn buurt te blijven, want ze vreesde zijn slechte reputatie. Zo gebeurde het op een St. -Michielsdag dat deze Hugo, met vijf of zes van zijn luie en verdorven metgezellen, de boerderij overviel en het meisje ontvoerde, omdat hij wistdat haar vader en broers niet thuis waren. Bij de Hall aangekomen brachten ze het meisje naar een torenkamer, terwijl Hugo en zijn vrienden een drink-festijn aangingen zoals 's avonds hun gewoonte was. Het arme wicht daarboven werd bijna gek van angst toen ze het zingen en schreeuwen en de vreselijke vloeken hoorde. Ze zeggen dat de woorden die Hugo Baskerville in zijn dronkenschap gebruikte, zo verschrikkelijk waren dat ze de man die ze uitsprak konden verzengen. Tenslotte, buiten zichzelf van angst, deed ze wat de dapperste man zou hebben afgeschrikt: ze klom langs de klimop die op de zuidelijke muur groeide (en nog steeds groeit) naar beneden en rende in de richting van haar huis aan de andere kant van de heide, dat op een afstand van ongeveer veertien kilometer lag.

  Toen Hugo even later zijn vrienden alleen liet om eten en drinken - en wie weet wat nog meer - naar zijn gevangene te brengen, vond hij de kooi leeg en het vogeltje gevlogen. Daarop werd hij als door de duivel bevangen, want hij rende de trap af de eetzaal in en sprong op de grote tafel zodat kannen en schalen in het rond vlogen. Ten overstaan van het hele gezelschap riep hij dat hij die nacht zijn lichaam en ziel aan de duivel zou verkopen als hij die meid niet te pakken zou krijgen. En terwijl de brassers ontzet toekeken hoe de man tekeer ging, riep er een die nog verdorvener, of misschien dronkener was, dat ze de honden achter haar aan moesten sturen. Hugo rende het huis uit en beval zijn knechten zijn paard te zadelen en de meute honden los te laten. Hij liet de honden het zakdoekje van het meisje ruiken, leidde ze naar het spoor en reed in het maanlicht schreeuwend weg, de heide op.

  Het dronken gezelschap stond even met open mond te kijken, niet in staat te begrijpen wat er allemaal in zo'n korte tijd gebeurd was. Maar toen drong het tot hun benevelde geest door wat er op de heide zou gebeuren. Er ontstond een enorm tumult, sommigen wilden hun pistolen, anderen hun paard, en nog weer anderen wilden nog wat wijn. Maar ten slotte kwamen ze weer enigszins bij zinnen en ze bestegen allen, dertien in totaal, hun paard en begonnen de achtervolging. De maan scheen helder. Ze reden met hoge snelheid naast elkaar in de richting die het meisje moest hebben gevolgd om thuis te komen.

  Ze hadden ongeveer drie kilometer afgelegd toen ze een nachtelijke herder tegenkwamen en ze vroegen hem of hij het meisje en de honden had gezien. Het verhaal gaat dat de man zo gek van angst was dat hij nauwelijks kon spreken, maar ten slotte zei hij dat hij het ongelukkig meisje had gezien, met de honden op haar spoor. 'Maar ik heb nog meer gezien, ' zei hij, 'want Hugo Baskerville is me voorbijgekomen op zijn zwarte merrie, en hij werd gevolgd door een vreselijke, duivelse hond die ik - moge God het verhoeden -- hopelijk nooit op mijn hielen zal hebben. ' De dronken landheren vervloekten de herder en reden verder. Maar al snel hoorden ze een galop op de heide en de zwarte merrie kwam schuimbekkend voorbij met loshangende teugels en een leeg zadel. Ze gingen dicht bij elkaar rijden, want ze waren heel bevreesd, maar toch bleven ze het spoor volgen over de heide. Zeker is dat ieder van hen, als hij alleen zou zijn geweest, zijn paard graag had Laten omkeren. Zo reden ze langzaam voort en vonden ze uiteindelijk de honden. Hoewel deze bekend stonden om hun moed en ras,zaten ze bij elkaar te janken boven een diep dal op de heide. Sommige slopen weg en andere keken met de haren overeind en starende blik de smalle vallei in. Het gezelschap had halt gehouden; jullie begrijpen dat ze nu nuchterder waren dan toen ze hun achtervolging waren begonnen. De meesten van hen wilden absoluut niet verdergaan, drie van hen, de dappersten of misschien het meest dronken, reden verder de vallei in. Deze kwam uit op een grote open plek waarin twee grote stenen staan, die nu nog te zien zijn. Ze zijn er in het verre verleden door vergeten volkeren neergezet. De maan verlichtte de open plek, en in het midden lag het ongelukkige meisje, dood van angst en vermoeidheid. Maar het was niet de aanblik van haar lichaam of dat van Hugo Baskerville die naast haar lag, dat het haar van deze drie waaghalzen overeind deed staan. Over Hugo heen stond een verschrikkelijk wezen aan zijn keel te plukken, een groot, zwart beest, met het uiterlijk van een hond, maar veel groter dan welke hond een levende ziel ooit heeft gezien. En ook terwijl zij toekeken beet het ding de strot af van Hugo Baskerville, keerde zijn gloeiende ogen en druipende kaken naar hen. De drie gilden van angst en reden schreeuwend, zo snel ze konden, de heide over. Een van hen, zegt men, is dezelfde nacht gestorven, door wat hij had gezien, en de andere twee waren gebroken voor de rest van hun leven.

  Dit is het verhaal, mijn zonen, van de komst van de hond die naar zeggen sindsdien de familie zo veel ellende heeft gebracht. Ik heb deze geschiedenis opgeschreven omdat men minder angst hoeft te koesteren voor het bekende dan voor zinspelingen en gissingen.

  Het kan niet worden ontkend dat velen van de familie een nare dood zijn gestorven, onverwacht, bloedig en mysterieus. Laten we bescherming zoeken bij de oneindige goedheid van de Voorzienigheid, die de onschuldigen niet langer zal straffen dan in de derde of vierde generatie waarvan de Heilige Schrift spreekt. Zonen, ik beveel u aan bij die Voorzienigheid, en ik raad u aan de heide te vermijden in de donkere uren waarin de Machten van het Kwaad in vervoering zijn.

  [Van Hugo Baskerville aan zijn zoons Rodger en John, met het bevel dat zij hier niets van aan hun zuster Elizabeth vertellen. ]'

  Toen dokter Mortimer klaar was met het voorlezen van dit bijzondere verhaal, schoof hij zijn bril op het voorhoofd en keek meneer Sherlock Holmes aan. Deze geeuwde en gooide het peukje van zijn sigaret in het vuur.

  'En?' zei hij.

  'Vindt u het niet interessant?'

  'Voor een liefhebber van sprookjes. '

  Dokter Mortimer haalde een opgevouwen krant uit zijn zak.

  'Nu, meneer Holmes, zal ik u iets recenters voorlezen. Dit is de Devon County Kroniek van veertien mei van dit jaar. Het is een kort verslag van de feiten met betrekking tot de dood van sir Charles Baskerville die enkele dagen daarvoor plaatsvond. '

  Mijn vriend leunde een beetje voorover en zijn gezicht kreeg een opmerkzame uitdrukking. Onze bezoeker zette zijn bril weer op en begon:

  'De recente plotselinge dood van sir Charles Baskerville, wiens naam genoemd is als de mogelijke liberale kandidaat voor Mid-Devon bij de volgende verkiezingen, heeft een schaduw over het graafschap geworpen. Hoewel sir Charles maar betrekkelijk kort op Baskerville Hall heeft gewoond, heeft zijn vriendelijke karakter en zijn enorme vrijgevigheid de genegenheid en het respect gewonnen van al degenen die contact met hem hebben gehad. In deze dagen van nouveau riches is het verfrissend te horen dat de telg van een oude, hoogstaande familie die moeilijke dagen heeft gekend, in staat is zijn eigen fortuin te maken en het te gebruiken om de grootsheid van zijn geslacht te herstellen. Het is welbekend dat sir Charles grote sommen geld heeft verdiend met de speculatie in Zuid-Afrika. Hij is verstandiger geweest dan degenen die doorgaan tot het lot zich tegen hen keert. Hij heeft zijn winst opgenomen en is daarna naar Engeland teruggekeerd. Slechts twee jaar geleden is hij op Baskerville Hall gaan wonen, en iedereen weet hoe uitgebreid de reconstructie- en verbeteringsplannen waren die zijn onderbroken door zijn dood. Omdat hij geen kinderen had, was het zijn uitdrukkelijke wens dat het hele gebied ook tijdens zijn leven zou profiteren van zijn fortuin, en velen zullen zijn voortijdige dood om persoonlijke redenen betreuren. Zijn royale donaties aan liefdadigheidsinstellingen ter plaatse en in het hele graafschap zijn regelmatig beschreven in deze kolommen. De omstandigheden rondde dood van sir Charles zijn nog niet geheel opgehelderd door het onderzoek, maar er is genoeg aan het licht gekomen om de geruchten uit de weg te ruimen die het plaatselijke bijgeloof hebben veroorzaakt. Er is geen enkele reden te veronderstellen dat er een misdaad in het spel is ofte denken dat zijn dood geen natuurlijke oorzaak heeft. Sir Charles was

  weduwnaar en men kan welzeggen dat hij in sommige opzichten wat excentriek was. Ondanks zijn aanzienlijke rijkdom leefde hij eenvoudig, en zijn huisbedienden op Baskerville Hall waren een echtpaar, genaamd Barrymore. De man werkte als butler en de vrouw als huishoudster. Hun getuigenis, bevestigd door verschillende vrienden, toont aan dat sir Charles' gezondheid al enige tijd niet optimaal was en wijst vooral op een aandoening van het hart. Deze manifesteerde zich door veranderingen van de teint, ademloosheid en acute aanvallen van gedeprimeerdheid. Dokter James Mortimer, vriend en arts van de overledene, heeft dit bevestigd.

  De feiten zijn simpel. Sir Charles Baskerville maakte meestal iedere avond voor het slapen gaan een wandeling in de beroemde taxuslaan van Baskerville Hall. Volgens de getuigenis van de Barrymore's was dit zijn gewoonte. Sir Charles had op vier mei verklaard dat hij de volgende dag naar Londen wilde afreizen en had Barrymore orders gegeven zijn bagage te pakken. Die avond ging hij zoals gewoonlijk zijn wandeling maken, waarbij hij altijd een sigaar rookte. Hij is nooit teruggekomen. Om twaalf uur werd Barrymore, die de haldeur open vond staan, ongerust en ging met een lantaarn op zoek naar de heer des huizes. Het had die dag geregend en het was gemakkelijk de voetstappen van sir Charles in de laan te volgen. Halverwege bevindt zich een poort die uitkomt op de heide. Er zijn aanwijzingen dat sir Charles daar enige tijd heeft gestaan. Daarna was hij de laan verder afgelopen, en aan het eind ervan werd zijn lichaam gevonden. Een feit is niet opgehelderd: Barrymore heeft verklaard dat de voetafdrukken van zijn baas van karakter zijn veranderd nadat hij de poort voorbij was gegaan en dat het leek of hij vanaf dat moment op zijn tenen had gelopen. Een zekere Murphy, een zigeuner en paardenhandelaar, bevond zich op dat tijdstip op niet grote aftand op de heide, maar volgens zijn eigen getuigenis was hij stomdronken. Hij zegt dat hij geschreeuw heeft gehoord maar hij kan niet zeggen uit welke richting dit kwam. Op het lichaam van sir Charles waren geen sporen van geweld zichtbaar. Hoewel dokter Mortimer een bijna ongelofelijke vervorming van het gezicht heeft opgemerkt - zodanig dat de arts eerst weigerde te geloven dat het zijn vriend en patient was die voor hem lag - is dit verklaard als een niet ongewoon feit in gevallen van gebrek aan zuurstof en dood door cardiale uitputting. Dit werd bevestigd door de autopsie die wees op een ziekte van oude datum, en de patholoog-anatoom heeft een rapport uitgebracht dat overeenkomt met de getuigenis van de arts. Dit is positief, want het is duidelijk van het grootste belang dat sir Charles' erfgenaam op de Hall komt wonen en het goede werk voortzet dat op zo'n trieste wijze is onderbroken. Als de prozaische vondst van de lijkschouwer niet voor eens en al een einde had gemaakt aan de romantische verhalen die met betrekking tot deze zaak zijn rondverteld, zou er niet gemakkelijk een bewoner voor Baskerville Hall gevonden kunnen worden. Het is bekend dat de heer Henry Baskerville - als hij nog in leven is -- de naaste bloedverwant is. Hij is de zoon van sir Charles Baskerville's jongste broer. Het schijnt dat de jongeman in Amerika leeft, en men is naar hem op zoek om hem op de hoogte te stellen van het goede lot dat hem ten deel is gevallen. '

  Dokter Mortimer vouwde zijn krant op en stopte hem weer in zijn zak.

  'Dit zijn de openbare feiten, meneer Holmes, in verband met de dood van sir Charles Baskerville. '

  'Ik dank u ervoor, ' zei Sherlock Holmes, 'dat u mijn aandacht hebt gevestigd op een zaak die zeker enige interessante aspecten bevat. Ik heb het geval toen in de kranten gevolgd, maar ik werd erg in beslag benomen door het probleem van de Vaticaanse cameeen, en omdat ik de paus wilde helpen ben ik verschillende interessante Engelse zaken uit het oog verloren. Dit artikel bevat dus alle openbare feiten?'

  'Ja. '

  'Dan zou ik nu graag de niet-officiele kant horen. ' Hij leunde achterover, zette zijn vingers op elkaar en nam zijn meest onbewogen en kritische blik aan.

  Dokter Mortimer begon duidelijk geemotioneerd te worden en zei: 'Dan moet ik u vertellen wat ik nog aan niemand gezegd heb. Ik heb deze informatie bij het onderzoek achtergehouden omdat een wetenschapsman niet graag voor bijgelovig doorgaat. Verder zou Baskerville Hall, zoals ook in de krant staat, zeker onbewoond blijven als er nog iets aan diens akelige reputatie zou worden toegevoegd. Ik dacht dat ik daarom gerechtigd was minder te vertellen dan ik wist, omdat er niets goeds uit kon voortkomen. Er is echter geen motief waarom ik tegenover u niet helemaal eerlijk zou zijn.

  De heide is dun bevolkt, en degenen die dicht bij elkaar wonen zijn erg op elkaar aangewezen. Daarom ontmoette ik sir Charles Baskerville heel geregeld. Met uitzondering van de heer Frankland van Lafter Hall en de heer Stapleton, de bioloog, wonen er in de verre omtrek geen andere erudiete mensen. Sir Charles leefde teruggetrokken, maar zijn ziekte heeft ons bij elkaar gebracht en omdat we beiden geinteresseerd waren in de wetenschap is dat zo gebleven. Hij had uit Zuid-Afrika veel wetenschappelijke informatie meegebracht en we hebben veel plezierige avonden doorgebracht met discussies over de vergelijkende anatomie van de Bosjesmannen en de Hottentotten.

  De laatste paar maanden werd het me steeds duidelijker dat sir Charles op het punt stond een zenuwinzinking te krijgen. Hij had de legende die ik u heb voorgelezen zo serieus genomen dat niets hem ertoe kon brengen in het donker de heide op te gaan hoewel hij wel wandelingen maakte op zijn eigen terrein. Ook al zult u het niet geloven, meneer Holmes, hij was er heilig van overtuigd dat een vreselijk lot zijn familie bedreigde, en de verhalen die hij me kon vertellen gaven zeker te denken. Het idee dat er een of andere afgrijselijke geest bestond, achtervolgde hem voortdurend en meer dan eens vroeg hij me of ik 's nachts op mijn medische bezoeken een vreemd wezen had gezien of een hond had horen blaffen. Hij vroeg me dit laatste zelfs meermalen, en altijd met een stem die trilde van opwinding.

  Ik herinner me goed dat ik op een avond naar zijn huis reed, ongeveer drie weken voor de fatale gebeurtenis. Sir Charles stond bij de voordeur. Ik was van mijn rijtuig afgeklommen en stond net voor hem, toen ik zag dat zijn ogen over mijn schouders staarden met een uitdrukking van ontzetting en angst. Ik draaide me snel om en zag nog net een glimp van iets wat me een groot zwart kalf leek dat langs het begin van de oprijlaan liep. Hij was zo nerveus en geschrokken dat ik me gedwongen voelde naar de plek te gaan waar het beest had gelopen en het te zoeken. Maar het was weg. Het voorval bleek een grote indruk op zijn geest te hebben gemaakt. Ik ben de hele avond bij hem gebleven en bij die gelegenheid, om me duidelijk te maken waarom hij zo geschrokken was, vertrouwde hij mij het manuscript toe dat iku daarnet heb voorgelezen. Ik vertel u deze gebeurtenis omdat het van enig belang is met het oog op de tragedie die zich later voordeed. Ik was er op dat moment echter van overtuigd dat het maar een voorval was geweest en dat zijn opwinding ongegrond was.

  Sir Charles stond op het punt naar Londen te vertrekken omdat ik hem dat had geadviseerd. Ik wist dat zijn hart niet in orde was en de voortdurende ongerustheid waarin hij verkeerde, ook al was een hersenschim daar de oorzaak van, had duidelijk een negatief effect op zijn gezondheid. Ik dacht dat hij, als hij een paar maanden van de afleidingen van de grote stad zou hebben genoten, als een ander mens zou terugkeren. Meneer Stapleton, een gemeenschappelijke vriend die erg bezorgd was over zijn gezondheid, had dezelfde mening. Op het laatste moment gebeurde deze vreselijke catastrofe.

  In de nacht van sir Charles' dood stuurde de butler Barrymore, die het lichaam had gevonden, de bediende Perkins te paard naar mij toe, en omdat ik nog op was, lukte het me binnen een uur na het gebeurde op Baskerville Hall te zijn. Ik onderzocht en bevestigde alle feiten die bij het onderzoek zijn genoemd. Ik volgde de voetafdrukken langs de taxuslaan, ik zag de plek bij de poort waar hij scheen te hebben gewacht, ik ontdekte dat na dit punt de voetstappen veranderd waren, ik merkte op dat er geen andere voetstappen waren naast die van Barrymore op het zachte grindpad, en tenslotte onderzocht ik nauwkeurig het lichaam dat tot mijn komst door niemand was aangeraakt. Sir Charles lag op zijn buik, met zijn armen uitgespreid en zijn vingers in de aarde geduwd. Zijn gezicht was door een of andere heftige emotie zo krampachtig vertrokken dat ik niet had kunnen zweren dat hij het echt was. Er was geen enkel lichamelijk letsel te zien. Maar Barrymore heeft bij het onderzoek een valse verklaring afgelegd. Hij zei dat er geensporen te zien waren op de grond rond het lichaam. Hij heeft er geen gezien. Maar ik wel - op kleine afstand, vers en duidelijk. '

  'Voetafdrukken?'

  'Voetafdrukken. '

  'Van een man of een vrouw?'

  Dokter Mortimer keek ons even met een vreemde blik in de ogen aan, en zijn stem was bijna onhoorbaar toen hij antwoordde:

  'Meneer Holmes, het waren de voetsporen van een enorme hond!'


  Hoofdstuk 3 Het probleem


  Ik moet bekennen dat er bij deze woorden een huivering door me heen ging. Het was duidelijk dat de arts zelf diep bewogen was door wat hij ons verteld had, want zijn stem trilde. Holmes leunde opgewonden voorover en zijn ogen toonden de flonkering die ze altijd hadden als hem iets zeer interesseerde.

  'Hebt u dat gezien?'

  'Net zo duidelijk als ik u zie. '

  'En u hebt niets gezegd?'

  'Wat had dat voor zin?'

  'Waarom heeft niemand anders ze gezien?'

  'De afdrukken bevonden zich ongeveer twintig meter van het lijk vandaan en niemand schonk er aandacht aan. Ik zou ze ook niet hebben opgemerkt, als ik de legende niet had gekend. '

  'Zijn er veel herdershonden op de heide?'

  'Ongetwijfeld, maar dit was geen herdershond. '

  'U zei dat het een grote hond was?'

  'Enorm. '

  'Maar hij was niet bij het lichaam geweest?'

  'Nee. '

  'Hoe was het weer die nacht?'

  'Vochtig en guur. '

  'Maar het regende niet?'

  'Nee. '

  'Hoe ziet dat laantje eruit?'

  'Aan beide zijden staat een ondoordringbare taxushaag van drieenhalve meter breed. Het pad in het midden is ongeveer tweeenhalve meter breed. '

  'Is er iets tussen de haag en het pad?'

  'Ja, aan beide zijden ligt een strook gras van zo'n een meter tachtig breed. '

  'Begrijp ik het goed dat er in de taxushaag een poort zit?'

  'Ja, de poort die op de heide uitkomt. '

  'Er is geen andere opening?'

  'Geen enkele. '

  'Dus het taxuslaantje kan alleen bereikt worden vanuit het huis of door de poort aan de heide?'

  'Er is nog een uitgang door het zomerhuisje aan het eind ervan. '

  'Had sir Charles die bereikt?'

  'Nee, hij lag er vijfenveertig meter vandaan. '

  'Vertel me eens, dokter Mortimer -- en dit is heel belangrijk - bevonden de afdrukken die u hebt gezien zich op het pad en niet in het gras?'

  'Op het gras zijn afdrukken niet te zien. '

  'Bevonden ze zich aan dezelfde kant van het pad als de poort?'

  'Ja, ze waren aan de rand van het pad aan dezelfde kant als de poort. '

  'Dit is ontzettend interessant. Nog iets anders. Was de poort dicht?'

  'Dicht en afgesloten met een hangslot. '

  'Hoe hoog is de poort?'

  'Ongeveer een meter twintig hoog. '

  'Je kunt er dus overheen klimmen?' 'Ja. '

  'En waren daar nog sporen te zien?'

  'Niets bijzonders. '

  'Lieve hemel! Heeft niemand daarnaar gekeken?'

  'Ja, ikzelf. '

  'En hebt u niets gevonden?'

  'Het was allemaal zo verwarrend. Sir Charles had er zeker vijf of tien minuten gestaan. '

  'Hoe weet u dat?'

  'Omdat er twee keer as van zijn sigaar was gevallen. '

  'Uitstekend! Dit, Watson, is een collega naar ons hart. Maar de afdrukken?'

  'Hij had overal op dat kleine stuk grind zijn voetafdrukken achtergelaten. Ik heb geen andere gezien. '

  Sherlock Holmes sloeg met een ongeduldig gebaar op zijn knie.

  'Was ik er maar bij geweest!' riep hij. 'Dit is duidelijk van uiterst groot belang en voor de wetenschappelijke expert lagen daar enorme mogelijkheden. Dat kleine stukje grind waar ik zo veel uit had kunnen opmaken is nu allang doorweekt door de regen en platgetrapt door de klompen van nieuwsgierige boeren. O, dokter Mortimer, dokter Mortimer, waarom hebt u me er niet bijgehaald. U hebt heel wat op uw geweten. '

  'Als ik u had laten komen, meneer Holmes, zouden al deze feiten openbaar zijn geworden en ik heb u al uitgelegd waarom ik dat wil voorkomen. En verder.

  'Waarom aarzelt u?'

  'Er bestaat een rijk waar zelfs de meest scherpzinnige en meest ervaren detective machteloos staat. '

  'Bedoelt u dat we met iets bovennatuurlijks te maken hebben?'

  'Dat heb ik niet gezegd. '

  'Nee, maar het is duidelijk dat u dat denkt. '

  'Sinds de tragedie, meneer Holmes, is me een aantal voorvallen ter ore gekomen die in strijd zijn met de wetten van de natuur. '

  'Bijvoorbeeld?'

  'Ik heb gehoord dat voor deze verschrikkelijke gebeurtenis verschillende personen een schepsel op de heide hebben gezien dat overeenkomt met deze Baskervillegeest. Het kan absoluut geen dier zijn dat bekend is bij de wetenschap. Ze zeiden allen dat het een enorm, lichtgevend, ijzingwekkend en spookachtig beest was. Ik heb deze mensen streng verhoord; de een was een nuchtere boer, de ander een hoefsmid en de laatste is landbouwer op de heide. Allemaal vertellen ze hetzelfde verhaal over deze vreselijke verschijning, die er precies zo uitziet als de hellehond uit de legende. Ik verzeker u dat de mensen in de streek in grote angst leven en dat bijna niemand 's nachts de heide over durft te steken. '

  'En u, een wetenschapper, gelooft dat het iets bovennatuurlijks is?'

  'Ik weet niet wat ik moet geloven. '

  Holmes haalde zijn schouders op.

  'Tot nu toe beperken mijn onderzoekingen zich tot deze wereld, ' zei hij. 'Ik heb op bescheiden wijze het kwaad bestreden, maar misschien zou het te ambitieus zijn om het op te nemen tegen de duivel in persoon. Toch moet u toegeven dat de afdrukken concreet zijn. '

  'De oorspronkelijke hond was concreet genoeg om iemands keel te verscheuren, en toch was hij ook duivels. '

  'Ik zie dat u nu helemaal gelooft in het bovennatuurlijke. Maar nu, meneer Mortimer, zou ik iets van u willen weten. Als u deze mening bent toegedaan, waarom bent u mij dan komen raadplegen? U zegt me in een adem dat het geen zin heeft onderzoek te doen naar de dood van sir Charles, en gelijk dat u wilt dat ik dat doe. '

  'Ik heb niet gezegd dat ik dat van u verlang. '

  'Wat kan ik dan wel voor u doen?'

  'U zou me kunnen adviseren wat ik aan moet met sir Henry Baskerville, die' - dokter Mortimer keek op zijn horloge - 'over exact anderhalf uur op Waterloo Station aankomt. '

  'Is hij de erfgenaam?'

  'Ja. Na het overlijden van sir Charles spoorden we deze jongeman op en ontdekten we dat hij zich in Canada met de landbouw bezighoudt. Volgens de berichten die ons bereikt hebben is hij in alle opzichten een prima vent. Ik spreek nu niet als arts maar als curator en executeur-testamentair van sir Charles. '

  'Er is geen andere pretendent, neem ik aan?'

  'Nee. De enige andere verwante die we hebben kunnen vinden was Rodger Baskerville, the jongste van drie broers waarvan arme sir Charles de oudste was. De middelste broer, die jong is gestorven, is de vader van deze jongeman, Henry. De jongste, Rodger, was het zwarte schaap van de familie. Hij had de heerszuchtige aard van de Baskervilles. Men zegt dat hij sprekend lijkt op het portret van oude Hugo. In Engeland werd de grond hem te heet onder de voeten; hij vluchtte naar Centraal-Amerika en stierf daar in 1876 aan de gele koorts. Henry is de laatste Baskerville. Over een uur en vijf minuten ontmoet ik hem op Waterloo Station. Ik heb een telegram ontvangen waarin staat dat hij vanmorgen in Southampton is aangekomen. En, meneerHolmes, wat raadt u me aan met hem te doen?'

  'Waarom zou hij niet naar het huis van zijn voorvaders moeten gaan?'

  'Dat lijkt het meest logische, niet? En toch... vergeet niet dat het met iedere Baskerville die daar naartoe gaat, slecht afloopt. Ik weet zeker dat als sir Charles voor zijn dood met me had kunnen spreken, hij me ervoor zou hebben gewaarschuwd deze laatste telg van de oude familie, en erfgenaam van grote rijkdom, naar die verschrikkelijke plaats toe te brengen. Maar het is ook overduidelijk dat het welzijn van die hele arme sombere streek van zijn aanwezigheid afhangt. Al het goede werk dat sir Charles heeft verzet, zal teniet worden gedaan als de Hall onbewoond blijft. Uit angst dat ik te veel door mijn eigen belangen in de kwestie bevooroordeeld ben, heb ik de zaak aan u voorgelegd en vraag ik uw advies. '

  Holmes dacht even na.

  'Kort gezegd zit de zaak zo in elkaar, ' zei hij. 'Volgens u is er een duivelse macht in het spel die Dartmoor een onveilige woonplaats maakt voor een Baskerville - is dat uw mening?'

  'Ik zou op zijn minst kunnen zeggen dat daar enig bewijs voor is. '

  'Precies. Maar als uw bovennatuurlijke theorie juist is, zou de jongeman net zo goed iets in Londen kunnen overkomen. Een duivel met alleen plaatselijke macht, zoals een dominee heeft, zou niet aannemelijk zijn. '

  'U zou deze kwestie waarschijnlijk niet zo belachelijk maken, meneer Holmes, als u deze gebeurtenis zelf had meegemaakt. U beweert, als ik u goed begrijp, dat Devonshire net zo veilig is voor de jongeman als Londen. Over vijftig minuten komt zijn trein aan. Wat raadt u aan?'

  'Ik raad u aan, meneer, een huurrijtuig te nemen, uw hond te roepen die aan mijn deur krabt en naar Waterloo Station te gaan om daar sir Henry Baskerville te ontmoeten. '

  'En daarna?'

  'U vertelt hem nog helemaal niets tot ik over deze zaak mijn conclusies heb getrokken. '

  'Hoelang hebt u daarvoor nodig?'

  'Vierentwintig uur. Komt u morgenochtend om tien uur bij me terug, dokter Mortimer. Neemt u sir Henry Baskerville mee; dat kan me helpen bij het uitstippelen van mijn plannen. '

  'Dat zal ik doen, meneer Holmes. ' Hij krabbelde de afspraak op zijn manchet en ging haastig weg op zijn vreemde, turende, afwezige manier. Holmes hield hem boven aan de trap nog even tegen.

  'Nog een vraag, dokter Mortimer. U zei dat voor de dood van sir Charles Baskerville verschillende personen deze verschijning op de heide hebben gezien?'

  'Het waren er drie. '

  'Heeft nog iemand het daarna gezien?'

  'Ik heb er verder niets over gehoord. '

  'Dank u. Goedemorgen. '

  Holmes keerde terug naar zijn stoel met een blik van innerlijke tevredenheid: hij had een geweldig interessante zaak op te lossen!

  'Ga je weg, Watson?'

  'Niet als ik je kan helpen. '

  'Welnu, beste vriend; als we in actie moeten komen doe ik graag weer een beroep op je. Dit is geweldig, echt uniek in bepaalde opzichten. Als je langs Bradley komt, wil je hem dan vragen me een paar ons sigarettentabak te brengen? Bedankt. Het lijkt me het handigst als je pas vanavond terugkomt, dan kunnen we onze ideeen uitwisselen over het probleem dat ons vanmorgen is voorgelegd. '

  Ik wist dat voor mijn vriend afzondering en eenzaamheid zeer noodzakelijk waren in die uren van intense geestelijkeconcentratie, waarin hij ieder stukje bewijs afwoog, alternatieven bedacht, het een tegen het ander afwoog en besloot welke punten essentieel waren en welke niet. Ik bracht de dag dan ook door in mijn club en keerde pas s avonds in Baker Street terug. Het was bijna negen uur toen ik opnieuw in de woonkamer kwam.

  Toen ik de deur opendeed dacht ik eerst dat er brand was, want de kamer stond zo vol rook dat het licht van de lamp op de tafel erdoor werd verduisterd. Maar eenmaal binnen was mijn angst snel voorbij, want de bijtende rook van sterke tabak sloeg me op de keel en maakte me aan het hoesten. Door de damp heen zag ik vaag Holmes in kamerjas in zijn stoel zitten, met zijn benen onder zich opgetrokken en met zijn zwarte stenen pijp tussen zijn lippen. Om hem heen lagen overal rollen papier.

  'Heb je kou gevat, Watson?' zei hij.

  'Nee, het is die stinkende atmosfeer hier. '

  'Nu je het zegt, het is wel een beetje nevelig. '

  'Een beetje? Het is ondragelijk!'

  'Doe het raam dan open! Ik zie dat je de hele dag op de club bent geweest. '

  'Maar beste Holmes!'

  'Heb ik gelijk?'

  'Jazeker, maar hoe... ?'

  Hij lachte om mijn verbijsterde gezicht.

  'Je bent zo heerlijk naief, Watson, dat het leuk is om de paar gaven die ik bezit, tegen je te gebruiken. Een heer gaat uit op een regenachtige en modderige dag. 's Avonds komt hij onberispelijk thuis met glimmende hoed en laarzen. Hij is dus de hele dag binnen geweest. Hij heeft geen goede vrienden. Waar zou hij dan geweest kunnen zijn? Ligt dat niet voor de hand?'

  'Ja, eigenlijk wel. '

  'De wereld zit vol voor de hand liggende dingen die niemand ooit opmerkt. Waar denk je dat ik geweest ben?'

  'Ook in huis. '

  'In tegendeel, ik ben naar Devonshire geweest. '

  'Met je geest?'

  'Precies. Mijn lichaam is in deze stoel gebleven en heeft, zoals ik helaas zie, in mijn afwezigheid twee grote potten koffie en een ongelofelijke hoeveelheid tabak geconsumeerd. Nadat jij bent weggegaan heb ik bij Stamford de stafkaart van dit deel van de heide laten halen, en mijn geest heeft daar de hele dag rondgezworven. Ik hoop dat ik de juiste weggetjes heb gevonden. '

  'Een kaart op grote schaal, neem ik aan?'

  'Heel groot. ' Hij ontrolde een deel en legde het op zijn knieen. 'Dit is de streek waar wij mee te maken hebben. In het midden ligt Baskerville Hall. '

  'Met dat bos eromheen?'

  'Precies. Ik geloof dat het taxuslaantje, ook al wordt het niet vermeld, langs deze lijn loopt, met de heide, zoals je ziet, aan de rechterkant daarvan. Deze kleine groep gebouwen hier is het gehucht Grimpen, waar onze vriend dokter Mortimer woont. Zoals je kunt zien, liggen er binnen een straal van 8 kilometer alleen een paar verspreid staande huizen. Dit is Lafter Hall, dat in de legende wordt genoemd. Dit huis zou de woning van de bioloog kunnen zijn - als ik het me goed herinner, heet hij Stapleton. Dit zijn twee boerderijen, High Tor en Foulmire. Op tweeentwintig kilometer afstand staat de grote strafgevangenis Princetown. Tussen en rondom deze punten strekt zich de verlaten heide uit. Dit is het toneel waarop zich een tragedie heeft afgespeeld en waarop wij misschien opnieuw een tragedie laten gebeuren. '

  'Het lijkt me een woeste streek. '

  'Ja, het is een passend decor. Als de duivel zich zou willenbemoeien met de zaken van de mens.

  'Nu ga je zelf op de bovennatuurlijke toer. '

  'De handlangers van de duivel kunnen van vlees en bloed zijn, is het niet? We hebben allereerst met twee vragen te maken. De eerste is of er eigenlijk wel een misdaad is gepleegd; de tweede: zo ja, welke misdaad en hoe werd hij gepleegd? Als dokter Mortimers vermoeden juist is en we te maken hebben met een macht die niet binnen de gewone natuurwetten valt, houdt ons onderzoek natuurlijk op. Maar we moeten alle andere hypothesen uitvoerig bestuderen voordat we op deze laatste terugkomen. Ik doe het raam maar weer dicht, als je het niet erg vindt. Het is heel merkwaardig, maar ik vind dat een geconcentreerde atmosfeer helpt bij de concentratie van de gedachten. Ik ben nog niet zo ver gegaan om bij het denken in een doos te kruipen, maar dat zou de logische conclusie van mijn overtuiging zijn. Heb jij over de zaak nagedacht?'

  'Ja, ik ben er in de loop van de dag behoorlijk mee bezig geweest. '

  'Wat vind je ervan?'

  'Het is verbijsterend. '

  'De kwestie is heel eigenaardig. Wat denk jij van de verandering van de voetafdrukken?'

  'Mortimer heeft gezegd dat de man in dat gedeelte van de laan op zijn tenen had gelopen. '

  'Hij heeft alleen herhaald wat een of andere onbenul tijdens het onderzoek heeft gezegd. Waarom zou iemand in een laantje op zijn tenen lopen?'

  'Wat deed hij dan wel?'

  'Hij rende, Watson - hij rende wanhopig voor zijn leven, hij rende tot zijn hart het opgaf en hij dood neerviel. '

  'Maar waar rende hij voor weg?'

  'Dat is het probleem. Er zijn aanwijzingen dat de man doodsbang was voor hij begon te rennen. '

  'Hoe weet je dat?'

  'Ik neem aan dat de oorzaak van zijn angst van over de heide naar hem toe kwam. Als dat zo is, en het lijkt heel waarschijnlijk, zou alleen iemand die buiten zichzelf was, van het huis weg zijn gerend in plaats van ernaartoe. Als de getuigenis van de zigeuner voor waar mag worden aangenomen, rende hij om hulp roepend in een richting waar geen hulp te verwachten was. En iets anders: op wie wachtte hij die nacht, en waarom wachtte hij hem op in het taxuslaantje in plaats van in huis?'

  'Denk je dat hij op iemand wachtte?'

  'De man was bejaard en zwak. We kunnen ons voorstellen dat hij een avondwandeling maakte, maar de grond was vochtig en de nacht guur. Is het logisch dat hij vijf of tien minuten stilstond, zoals dokter Mortimer met meer slimheid dan ik van hem verwacht had, deduceerde uit de sigarenas?'

  'Maar hij ging elke avond wandelen. '

  'Het lijkt me onwaarschijnlijk dat hij elke avond bij de poort naar de heide wachtte. Integendeel, we weten dat hij de heide vermeed. Die avond wachtte hij er. Het was de avond voor zijn vertrek naar Londen. De zaak begint vorm te krijgen, Watson. Er komt verband in. Zou je mijn viool aan willen geven? We zullen niet verder over de kwestie nadenken tot we dokter Mortimer en sir Henry Baskerville ontmoet hebben. '


  Hoofdstuk 4 Sir Henry Baskerville


  Onze ontbijttafel was al vroeg afgeruimd en Holmes wachtte in zijn kamerjas op de beloofde ontmoeting. Onze bezoe

  kers waren punctueel, want de klok had net tien uur geslagen toen dokter Mortimer werd binnengelaten, gevolgd door de jonge baronet. Hij was een kleine, wakkere man van een jaar of dertig met donkere ogen, zeer fors gebouwd, met dunne zwarte wenkbrauwen en een strijdlustig, hard gezicht. Hij droeg een rood, wollen kostuum en je kon aan hem zien dat hij veel tijd in de buitenlucht doorbracht. Toch was er iets in zijn kalme blik en in zijn manier van optreden waaruit bleek dat hij een heer was.

  'Dit is sir Henry Baskerville, ' zei dokter Mortimer.

  'Aangenaam, ' zei hij. 'Het vreemde is, meneer Sherlock Holmes, dat als mijn vriend hier niet had voorgesteld u vanmorgen te bezoeken, ik uit mijzelf naar u toe zou zijn gekomen. Ik weet dat u raadsels oplost, en ik heb er vanmorgen een ontvangen waar ik alleen niet uitkom. '

  'Gaat u zitten, sir Henry. Begrijp ik goed dat u iets merkwaardigs hebt meegemaakt na uw aankomst in Londen?'

  'Niets opzienbarends, meneer Holmes. Het zal wel een grap zijn, denk ik. Ik heb vanmorgen een brief ontvangen, als je het een brief kunt noemen. '

  Hij legde een envelop op tafel en we bogen ons er alle vier over. Het was een gewone, grijze envelop. Het adres, 'Sir Henry Baskerville, Northumberland Hotel', was geschreven in hanenpoten. Het poststempel was van 'Charing Cross' en de datum die van de avond ervoor.

  'Wie wist dat u naar het Northumberland Hotel ging?' vroeg Holmes, terwijl hij onze bezoeker scherp aankeek.

  'Niemand kon dat weten. We hebben het pas besloten nadat ik dokter Mortimer heb ontmoet. '

  'Maar logeerde dokter Mortimer daar al?'

  'Nee, ik heb bij een vriend geslapen, ' zei de arts. 'Niets wees erop dat we naar dat hotel zouden gaan. '

  'Mmm! Het lijkt erop dat iemand zeer geinteresseerd is inwat u doet. ' Hij haalde uit de envelop een half foliovel papier dat in vieren was gevouwen. Midden op het vel was een enkele zin te lezen, die samengesteld was uit opgeplakte woorden. Er stond:

  Als uw leven u lief is en u verstandig bentblijf dan weg van de heide.

  Alleen het woord 'heide' was met inkt geschreven.

  'Nou, meneer Holmes, misschien kunt u me vertellen wat dit te betekenen heeft en wie zich met mijn zaken bemoeit!'

  'Wat denkt u ervan, dokter Mortimer? U zult toch moeten toegeven dat er hier niets bovennatuurlijks in het spel is, ' zei Holmes.

  'Nee, meneer, maar deze brief zou heel goed afkomstig kunnen zijn van iemand die wel denkt dat de hele kwestie bovennatuurlijk is. '

  'Welke kwestie?' vroeg sir Henry opgewonden. 'Het lijkt erop dat u allen beter op de hoogte bent van mijn zaken dan ikzelf. '

  'Ik beloof u dat ik u zo alles zal vertellen, sir Henry, ' zei Sherlock Holmes. 'Als u het goed vindt, zullen we nu eerst een blik werpen op dit zeer interessante document. Het moet gisteravond zijn samengesteld en gepost. Heb je de Times van gisteren, Watson?'

  'Hij ligt hier in de hoek. '

  'Kun je even de binnenpagina opzoeken met de hoofdartikelen?'

  Hij bekeek de krant vluchtig en liet zijn ogen over de kolommen dwalen. 'Hier staat een hoofdartikel over de vrije handel. Ik zal u een stukje voorlezen.

  Misschien denkt u, als uw eigen bedrijf of uweigen industrie u lief is, dat u het protectionisme moet steunen, maar ieder die maar enigszins verstandig is, zal begrijpen dat dit op de lange termijn de welvaart van het land zal verminderen en de algemene levensomstandigheden zal verlagen.

  Wat vind je hiervan, Watson?' riep Holmes vrolijk uit, en hij wreef zich tevreden in de handen. 'Vind je dit geen fantastische gedachte?'

  Dokter Mortimer keek naar Holmes met professionele belangstelling en sir Henry Baskerville wierp me een verbijsterde blik toe.

  'Ik ben niet zo goed op de hoogte van dat soort dingen, ' zei hij, 'maar het lijkt me dat dit alles niets met het briefje te maken heeft. '

  'Integendeel, sir Henry, ik denk juist dat we op het goede spoor zitten. Watson kent mijn methodes beter dan u, maar ik ben bang dat zelfs hem de betekenis van deze zin is ontgaan. '

  'Nee, ik moet toegeven dat ik geen enkel verband zie. '

  'En toch, beste Watson, heeft dit artikel veel met de brief te maken. 'Uw', 'u lief is', 'leven', verstandig', 'van'. Zie je niet waar deze woorden vandaan komen?'

  'Goeie genade, u hebt gelijk! Wat slim!' riep sir Henry.

  'Als er nog twijfels zouden bestaan, verdwijnen die door het feit dat 'u lief is' in een stuk is uitgeknipt. '

  'Ja, inderdaad!'

  'Echt, meneer Holmes, dit gaat al mijn verwachtingen te boven, ' zei dokter Mortimer terwijl hij mijn vriend verbaasd aankeek. 'Iedereen zou kunnen zien dat de woorden uit een krant geknipt zijn, maar u hebt ook gezegd uit welke krant. Dit is een van de meest opmerkelijke dingen die ik ooit ge

  zien heb. Hoe kon u dat nu weten?'

  'Ik veronderstel, dokter, dat u de schedel van een neger kunt onderscheiden van die van een eskimo?'

  'Zonder meer. '

  'Maar hoe?'

  'Omdat het mijn hobby is. De verschillen zijn duidelijk. De uitstulping boven de wenkbrauwen, de gelaatshoek, de kaakboog, de... '

  'Maar dit is mijn hobby, en ook hier zijn de verschillen duidelijk. Voor mij is er net zo veel verschil tussen het loden bourjois-type van een 77w

  'Dus als ik u goed begrijp, meneer Holmes, heeft iemand dit bericht uitgeknipt met een schaar... '

  'Een nagelschaar, ' zei Holmes. 'Je kunt zien dat er een kleine schaar is gebruikt, omdat er twee knipjes nodig waren voor 'u lief is'. '

  'Inderdaad. Dus iemand heeft dit bericht met een klein schaartje uitgeknipt en opgeplakt met plaksel... '

  'Rubberlijm, ' zei Holmes.

  'Met rubberlijm op het papier. Maar waarom is het woord 'heide' geschreven?'

  'Omdat hij het niet in de krant kon vinden. Alle andere woorden waren simpel en konden in vrijwel elk artikel gevonden worden, maar 'heide' komt niet zo vaak voor. '

  'Ja, natuurlijk, dat moet de reden zijn. Hebt u iets anders uit de brief kunnen opmaken, meneer Holmes?'

  'Er zijn nog een of twee aanwijzingen, hoewel er alles aan is gedaan om die te voorkomen. Zoals u kunt zien, is het adres in hanenpoten geschreven. Maar de Times is een krant die voornamelijk door hoogopgeleide personen wordt gelezen. We kunnen er dan ook van uitgaan dat de brief is samengesteld door een goed ontwikkelde man die dat niet wil laten weten. Zijn pogingen zijn eigen handschrift te verbergen geven te denken dat u zijn handschrift kent of het zult leren kennen. Verder zijn de woorden niet in een rechte lijn opgelijmd, maar staan sommige veel hoger dan de andere. 'Leven' is bijvoorbeeld helemaal scheef opgeplakt. Misschien is degene die de woorden heeft uitgeknipt, slordig of was hij opgewonden en gehaast. Ik denk eerder dat het laatste het geval is, omdat het hier om een belangrijke kwestie gaat en het onwaarschijnlijk is dat de samensteller van zo'n brief niet zorgvuldig zou zijn. En waarom zou hij haast moeten hebben gehad? Sir Henry zou een brief die 's morgens vroeg gepost was in ieder geval ontvangen voor hij het hotel verliet. Vreesde de samensteller gestoord te worden... en door wie?'

  'We slaan nu wel een beetje aan het raden, ' zei dokter Mortimer.

  'U kunt beter zeggen dat we alle mogelijkheden afwegen en de meest voor de hand liggende kiezen. We gebruiken onze fantasie op wetenschappelijke manier, maar we hebben altijd wat concreet materiaal waarop we onze speculaties baseren. Goed, ongetwijfeld noemt u dit raden, maar ik ben er bijna zeker van dat dit adres in een hotel is geschreven. '

  'Hoe kunt u dat in vredesnaam zeggen?'

  'Als u de brief goed bekijkt ziet u dat de schrijver problemen heeft gehad met zowel de pen als de inkt. In een woord zitten twee spatten en de pen is drie keer in een kort adres opgedroogd, waaruit blijkt dat er erg weinig inkt in de fles zat. Met onze eigen pen of inktfles zal dit niet vaak gebeuren, en de combinatie van die twee komt bijna nooit voor. Maar u weet hoe dat gaat met de inkt en pennen in hotels, waar je moeilijk iets anders kunt krijgen. Ja, ik durf haast wel te zeggen dat we de man die dit vreemde briefje heeft geschreven, te pakken zouden kunnen nemen als we de prullenmanden in de hotels rond Charing Cross zouden onderzoeken tot we de resten van de verknipte brief zouden vinden.

  Hij onderzocht nauwkeurig het papier waarop de woorden waren geplakt en bekeek het van heel dichtbij.

  'En?'

  'Niets, ' zei hij en legde het terug op tafel. 'Het is een blanco vel papier zonder watermerk. Ik denk dat we alles uit deze vreemde brief gehaald hebben. En, sir Henry, is er nog iets anders gebeurd na uw aankomst in Londen?'

  'Nou nee, meneer, ik geloof van niet. '

  'Hebt u gezien of iemand u volgde of naar u keek?'

  'Het lijkt of ik zo een stuiverroman ben binnengelopen, ' zei onze bezoeker. 'Waarom zou iemand mij in vredesnaam moeten volgen of in de gaten houden?'

  'Daarop komen we zo. Hebt u niets anders te vertellen voor we verdergaan?'

  'Het hangt ervan af wat u vermeldenswaard vindt. '

  'Volgens mij is alles wat buiten de normale dagelijkse routine valt de moeite waard. '

  Sir Henry glimlachte.

  'Ik weet nog niet zo veel van het Engelse leven, want ik heb bijna altijd in de Verenigde Staten en in Canada gewoond. Maar ik hoop dat het kwijtraken van een van je laarzen niet iedere dag voorkomt. '

  'Bent u een van uw laarzen kwijt?'

  'Maar beste man, ' riep dokter Mortimer uit, 'hij is alleen zoek geraakt. U vindt hem straks vast in het hotel. Waarom wilt u meneer Holmes daarmee lastigvallen?'

  'Hij vroeg me om alles wat abnormaal is te vertellen. '

  'Precies, ' zei Holmes, 'hoe belachelijk het voorval ook mag lijken. Er is een van uw laarzen verdwenen?'

  'Ja, hij is op de een of andere manier zoekgeraakt. Ik heb ze gisteravond alle twee op de gang gezet, en vanmorgen was er nog maar een. Ik ben van de vent die ze schoonmaakt niets te weten gekomen. Het ergste is dat ik ze net gisteravond in The Strand had gekocht en ik heb ze nog nooit aangehad. '

  'Als u ze nog nooit gedragen hebt, waarom wilde u ze dan laten schoonmaken?'

  'Het waren gelooide laarzen die nog nooit waren gepoetst. Daarom heb ik ze op de gang gezet. '

  'Begrijp ik goed dat u na uw aankomst in Londen meteen bent gaan winkelen en een paar laarzen hebt gekocht?'

  'Ik heb heel wat inkopen gedaan. Dokter Mortimer is met me meegegaan. Weet u, als ik hier voor landjonker moet spelen moet ik me ernaar kleden, en ik heb me daar in het westen nooit zo om bekommerd. Ik heb onder andere die bruine laarzen gekocht - ik heb er zes dollar voor betaald - en er is er al een gestolen voor ik ze heb kunnen dragen. '

  'Wat een buitengewoon nutteloos ding om te stelen, ' zei Sherlock Holmes. 'Ik ben het met dokter Mortimer eens dat de ontbrekende laars vast snel gevonden zal worden. '

  'En nu, heren, ' zei de baronet beslist, 'lijkt het me dat ik genoeg heb verteld over het weinige dat ik weet. Het is tijddat u uw belofte nakomt en me een volledig verslag doet over wat er aan de hand is. '

  'U hebt groot gelijk, ' antwoordde Holmes. 'Dokter Mortimer, u kunt het beste opnieuw uw verhaal vertellen. '

  Onze vriend de wetenschapper haalde zijn papieren uit zijn zak en legde de hele zaak aan Sir Henry voor, zoals hij de dag ervoor aan ons had gedaan. Deze luisterde aandachtig toe en uitte af en toe een kreet van verrassing.

  'Het lijkt erop dat ik een duchtige erfenis heb gekregen, ' zei hij toen er een eind aan het lange verhaal was gekomen. 'Natuurlijk heb ik van kinds af aan over de hond horen praten. Het is het lievelingsverhaal van de familie, hoewel ik het nooit eerder serieus genomen heb. Maar wat betreft mijn ooms dood... mijn hoofd loopt ervan over en ik begrijp het allemaal nog niet zo goed. Volgens mij hebt u nog niet besloten of het een zaak is voor de politie of voor een dominee. '

  'Inderdaad. '

  'En dan de brief die ik in het hotel heb ontvangen. Hij zal er wel mee te maken hebben. '

  'Het lijkt erop dat er iemand is die beter weet dan wij wat zich op de heide afspeelt, ' zei dokter Mortimer.

  'En ook, ' zei Holmes, 'dat ze u niet slecht gezind zijn, gezien het feit dat ze u waarschuwen voor gevaar. '

  'Maar het zou ook kunnen dat ze me willen wegjagen omdat dat hen beter uitkomt. '

  'Ja natuurlijk, dat kan ook. Ik ben ontzettend blij, dokter Mortimer, dat u me een probleem heeft voorgelegd dat zo veel mogelijkheden biedt. Maar we moeten nu praktisch zijn, sir Henry, en beslissen of u wel of niet naar Baskerville Hall moet gaan. '

  'Waarom zou ik het niet doen?'

  'Het lijkt erop dat er gevaar dreigt. '

  'Bedoelt u gevaar van deze familiedemon of gevaar van mensen?'

  'Nou, dat moeten we gaan uitzoeken. '

  'Wat het ook mag zijn, ik heb al een besluit genomen. Geen duivel in de hel, meneer Holmes, en geen man op aarde kan me beletten naar het huis van mijn ouders en voorouders te gaan, en dat is mijn laatste woord erover. ' Terwijl hij sprak fronste hij zijn donkere wenkbrauwen en zijn gezicht was donkerrood geworden. Het was duidelijk dat deze laatste vertegenwoordiger van de Baskervilles nog ruimschoots beschikte over het opvliegende karakter van de familie. 'Daarbij, ' zei hij, 'heb ik nauwelijks de tijd gehad om alles wat u me hebt verteld, te overdenken. Het is nogal veel voor een mens om in een keer alles te moeten begrijpen en ook een beslissing te nemen. Ik zou graag een uurtje alleen willen zijn om de zaken op een rij te zetten. Kijk eens, meneer Holmes, het is nu halftwaalf en ik ga meteen terug naar het hotel. Ik stel voor dat u en uw vriend, dokter Watson, om twee uur bij ons komen lunchen. Ik kan u dan duidelijker vertellen wat ik over deze zaak denk. '

  'Komt dat jou uit, Watson?'

  'Prima. '

  'Dat is dan afgesproken. Zal ik een huurkoets laten roepen?'

  'Ik ga liever lopen, want ik ben behoorlijk in de war. '

  'Ik ga graag met u mee, ' zei zijn metgezel.

  'We zien elkaar dus om twee uur. Tot ziens, en goedemorgen!'

  We hoorden onze bezoekers de trap afgaan en de deur dichtslaan. Meteen veranderde Holmes van een dromer in een actieve man.

  'Je hoed en laarzen, Watson, vlug! We hebben geen seconde te verliezen!'

  Hij rende in kamerjas zijn kamer in en kwam er na enkeIe ogenblikken in zijn overjas weer uit. We haastten ons de trap af en de straat op. Dr. Mortimer en Baskerville liepen bijna tweehonderd meter voor ons in de richting van Oxford Street.

  'Zal ik vooruit rennen en ze tegenhouden?'

  'Absoluut niet, beste Watson. Jouw gezelschap is me voldoende, als jij het mijne kunt verdragen. Onze vrienden hebben gelijk, het is echt een heerlijke ochtend voor een wandeling. '

  Hij versnelde zijn pas tot de afstand gehalveerd was. Toen volgden we onze vrienden in Oxford Street en daarna in Regent Street. Een keer bleven ze stilstaan om in een etalage te kijken en Holmes deed hetzelfde. Een ogenblik daarna uitte hij een schreeuw van tevredenheid, en terwijl ik zijn blik volgde, zag ik een mooi huurrijtuig met een man erin dat eerst stil was blijven staan aan de andere kant van de weg en nu weer langzaam verder reed.

  'Dat is onze man, Watson! Kom mee! We zullen hem op zijn minst eens goed bekijken. '

  Op dat moment zag ik een ruige zwarte baard en een paar doordringende ogen die door het zijraampje naar ons keken. Onmiddellijk ging het raampje dicht, er werd iets tegen de chauffeur geroepen en het rijtuig reed snel weg. Holmes keek haastig rond of hij een ander rijtuig zag, maar er was geen enkele lege te zien. Toen zette hij een wilde achtervolging in te midden van de stroom verkeer, maar het rijtuig was zo snel weggereden dat het al uit het zicht was verdwenen.

  'Verdraaid!' zei Holmes bitter toen hij hijgend en wit van ergernis uit de stroom verkeer opdook. 'Heb je ooit zo'n pech en zulk dom gedrag gezien? Watson, als je eerlijk bent moet je dit ook vastleggen en het tegenover mijn successen stellen!'

  'Wie was die man?'

  'Ik heb geen idee. '

  'Een spion?'

  'Uit wat we hebben gehoord is het duidelijk dat Baskerville sinds hij in de stad is door iemand op de voet wordt gevolgd. Hoe had die man anders zo snel kunnen weten dat sir Henry het Northumberland Hotel had gekozen? Omdat ze hem de eerste dag hadden gevolgd, veronderstelde ik dat ze dat ook de tweede zouden doen. Misschien heb je gezien dat ik twee keer naar het raam ben gelopen terwijl dokter Mortimer zijn legende voorlas. '

  'Ja, dat herinner ik me. '

  'Ik keek of er iemand op straat rondhing, maar er was niemand te zien. We hebben met een slimme man te maken, Watson. Deze zaak gaat heel diep, en hoewel ik er nog niet uit ben of er een goedwillende of een kwaadwillende macht in het spel is, voel ik dat we met een goed bestudeerd plan worden geconfronteerd. Toen onze vrienden weggingen, ben ik ze meteen achterna gegaan in de hoop hun onzichtbare achtervolger te ontdekken. Hij is zo geslepen dat hij het niet vertrouwde te voet te gaan, maar een huurrijtuig heeft genomen om ze te volgen of ze eventueel te passeren en zo aan hun aandacht te ontsnappen. Een ander voordeel was dat hij ze onmiddellijk zou kunnen volgen als ze in een huurrijtuig waren gestapt. Toch is er ook een groot nadeel. '

  'Hij is in de macht van de koetsier. '

  'Precies. '

  'Wat jammer dat we het nummer niet hebben!'

  'Mijn beste Watson, ook al heb ik me onhandig gedragen, je denkt toch niet serieus dat ik het nummer niet heb onthouden? Het is nummer 2704. Maar daar hebben we op dit moment niets aan. '

  'Ik snap niet wat je nog meer had kunnen doen. '

  'Toen ik het rijtuig had opgemerkt, had ik me onmiddellijkmoeten omdraaien en de andere kant op moeten lopen. Dan had ik op mijn gemak een tweede rijtuig moeten nemen en de eerste op een eerbiedige afstand moeten volgen. Of misschien was het nog beter geweest naar het Northumberland Hotel te rijden en daar te wachten. Als onze onbekende Baskerville tot het hotel was gevolgd, hadden we zijn eigen spelletje met hem kunnen spelen en kunnen zien waar hij naartoe ging. Door ondoordachte geestdrift, waarvan onze tegenstander met buitengewone snelheid en energie gebruik heeft gemaakt, hebben we ons in de nesten gewerkt en zijn we onze man verloren. '

  Tijdens dit gesprek slenterden we door Regent Street en dokter Mortimer en sir Henry waren al lang uit het gezicht verdwenen.

  'Het heeft geen zin meer ze nog te volgen, ' zei Holmes. 'De spion is vertrokken en komt zeker niet terug. We moeten kijken welke andere kaarten we in de hand hebben en ze kordaat uitspelen. Weet jij precies hoe het gezicht van die man in het huurrijtuig was?'

  'Ik weet alleen zeker hoe zijn baard eruitzag. '

  'Ik ook... en daarom denk ik dat het een valse baard was. Een intelligente man met zo'n netelige taak heeft een baard alleen nodig om zijn gezicht te verbergen. We gaan hier naar binnen, Watson!'

  Hij liep een van de koerierskantoren binnen waar hij hartelijk werd verwelkomd door de directeur.

  'Ha, Wilson, ik zie dat je de zaak waarin ik je heb kunnen helpen, nog niet bent vergeten. '

  'Nee, meneer, zeker niet. U hebt mijn goede naam gered en misschien ook mijn leven. '

  'Beste man, je overdrijft. Ik meen me te herinneren, Wilson, dat een van je bodes Cartwright heet, een jongen die bij het onderzoek veel talent heeft laten zien. '

  'Ja meneer, hij werkt hier nog steeds. '

  'Kunt u hem roepen? Dank u! En zou u misschien dit biljet van vijf pond kunnen wisselen?'

  Een jongen van een jaar of veertien, met een fris, levendig gezicht, was aan komen lopen. Hij stond nu met grote bewondering naar de beroemde detective te kijken.

  'Mag ik de hotelgids hebben?' zei Holmes. 'Dank u! Kijk, Cartwright, hier staan de namen van drieentwintig hotels, allemaal in de directe omgeving van Charing Cross. Zie je?'

  'Ja, meneer. '

  'Je moet ze allemaal bezoeken. '

  'Ja, meneer. '

  'Je begint er iedere keer mee om de portier een shilling te geven. Hier zijn 23 shilling. '

  'Ja, meneer. '

  'Je vertelt hem dat je het papierafval van gisteren wilt bekijken. Je moet zeggen dat een belangrijk telegram verkeerd is bezorgd en dat je daar naar op zoek bent. Begrijp je het?'

  'Ja, meneer. '

  'Maar in werkelijkheid ben je op zoek naar de binnenpagina van de Times waarin met een schaar gaten zijn geknipt. Het is deze bladzijde. Denk je dat je die gemakkelijk kunt herkennen?'

  'Ja, meneer. '

  'De buitenportier zal in ieder geval de halportier roepen, die je ook een shilling geeft. Hier zijn drieentwintig shilling. Je zult waarschijnlijk in twintig van de drieentwintig gevallen ontdekken dat het afval van de dag ervoor is verbrand of weggegooid. In de drie andere gevallen zullen ze je een hoop papier laten zien en jij zoekt daarin naar deze pagina van de Times. Er is weinig kans dat je hem zult vinden. Voor noodgevallen heb je nog tien shilling over. Stuur me voor de avond een rapport per telegram in Baker Street. En nu,Watson, moeten we per telegram nog de identiteit van koetsier nummer 2704 zien uit te vinden. Daarna lopen we een van de schilderijenmusea in Bond Street binnen om de tijd te doden tot we in het hotel moeten zijn. '


  



  Hoofdstuk 5 Drie gebroken draden


  Sherlock Holmes was er heel goed in een deel van zijn hersenen op non-actief te zetten. Twee uur lang leek hij de vreemde kwestie waarin we verwikkeld waren vergeten te zijn en ging hij volledig op in de schilderijen van moderne Belgische meesters. Hij sprak over niets anders dan kunst, waarover hij de meest primitieve ideeen had, van het moment dat we het museum verlieten tot we in het Northumberland Hotel kwamen.

  'Sir Henry Baskerville wacht boven op u, ' zei de hotelbediende. 'Hij heeft me gevraagd u onmiddellijk bij hem te brengen. '

  'Hebt u er bezwaar tegen als ik even het gastenboek inkijk?' vroeg Holmes.

  'Absoluut niet. '

  In het boek waren na die van Baskerville twee namen toegevoegd. Een ervan was Theophilus Johnson en familie uit Newcastle, de andere mevrouw Oldmore met kamenier uit High Lodge, Alton.

  'Dat is vast dezelfde Johnson die ik ken, ' zei Holmes tegen de portier. 'Is het niet een advocaat, met grijs haar die kreupel loopt?'

  'Nee meneer, dit is meneer Johnson, de mijneigenaar, een heel actief persoon, van ongeveer uw leeftijd. '

  'Maar vergist u zich niet in zijn beroep?'

  'Nee, meneer! Hij komt al jaren in dit hotel en we kennen hem erg goed. '

  'Ah, zit dat zo. Ik meen me ook de naam van mevrouw Oldmoor te herinneren. Sorry voor mijn nieuwsgierigheid, maar bij een bezoek aan een vriend komt men vaak andere bekenden tegen. '

  'Zij is een invalide dame, meneer. Haar echtgenoot was ooit burgemeester van Gloucester. Als ze in de stad is, logeert ze altijd bij ons. '

  'Dank u, ik ben bang dat ik haar niet ken. '

  'We zijn iets heel belangrijks te weten gekomen, Watson, ' zei hij terwijl we naar boven liepen. 'Degenen die zo veel belangstelling hebben voor onze vriend logeren niet in zijn hotel. Dat betekent dat zij, zoals we hebben gemerkt, hem absoluut in de gaten willen houden, maar niet willen dat hij hen ziet. Dit geeft veel te denken. '

  'Wat dan?'

  'Het duidt erop... hallo, beste vriend, wat gebeurt hier in hemelsnaam?'

  Bovenaan de trap waren we tegen sir Henry Baskerville zelf aangelopen. Zijn gezicht was rood van woede en hij hield een oude, stoffige laars in zijn hand. Hij was zo kwaad dat hij nauwelijks kon praten, en toen hij dat eindelijk deed was het in een veel platter en meer westers dialect dan we die morgen van hem gehoord hadden.

  'Het lijkt erop dat ze me hier in dit hotel voor een idioot houden, ' riep hij. 'Als ze niet oppassen zullen ze merken dat ze de verkeerde in de maling nemen. Verdorie, als mijn laars niet tevoorschijn komt zitten ze in de problemen. Ik kan wel tegen een geintje, meneer Holmes, maar deze keer zijn ze te ver gegaan. '

  'Zoekt u nog steeds uw laars?'

  'Ja, meneer, en ik zal hem zeker vinden. '

  'Maar had u niet gezegd dat het om nieuwe bruine laarsging?'

  'Nou en of, meneer. En nu is het een oude zwarte. '

  'Wat zegt u? Bedoelt u dat.

  'Dat is precies wat ik bedoel te zeggen. Ik had maar drie paar laarzen - de nieuwe bruine, de oude zwarte en de lakleren die ik nu aan heb. Gisteravond hebben ze een bruine weggenomen en vandaag hebben ze een van de zwarte gepikt. En, heb je hem gevonden? Spreek op, man, en sta me niet aan te gapen!'

  Een nerveuze Duitse bediende was op het toneel verschenen.

  'Nee, meneer; ik heb overal in het hotel navraag gedaan, maar niemand weet er iets van. '

  'Luister, of ik krijg die laars terug voor zonsondergang of ik ga naar de directeur en vertel hem dat ik onmiddellijk dit hotel verlaat. '

  'We zullen hem zeker vinden, meneer - ik beloof u dat als u een beetje geduld hebt, we hem zullen vinden. '

  'Daar kun je maar beter voor zorgen, want het is de laatste van mijn spullen die ik in dit rovershol kwijtraak. Meneer Holmes, sorry dat ik u met zo'n kleinigheid lastigval... '

  'Volgens mij loont het de moeite ons ongerust te maken. '

  'Hee, u bekijkt het erg serieus!'

  'Hoe verklaart u het?'

  'Dat probeer ik niet eens. Zoiets idioots en vreemds is me nog nooit overkomen. '

  'Vreemd is het wel... ' zei Holmes peinzend.

  'Wat denkt u er zelf van?'

  'Ik beweer niet dat ik er al iets van begrijp. Uw zaak is erg complex, sir Henry. Als ik daarbij ook de dood van uw oom voeg, weet ik niet zeker of van de vijfhonderd belangrijke zaken die ik heb behandeld, er een is die zo ingewikkeld is.

  Maar we hebben verschillende draden in onze handen en een daarvan zal ons waarschijnlijk tot de waarheid leiden. Misschien zullen we tijd verspillen door de verkeerde te volgen, maar vroeg of laat vinden we de juiste. '

  We gebruikten een plezierige lunch waarbij weinig werd gesproken over de reden van ons samenzijn. Toen we ons hadden teruggetrokken in de privezitkamer vroeg Holmes aan Baskerville wat hij van plan was te doen.

  'Ik ga naar Baskerville Hall. '

  'En wanneer?'

  'Aan het eind van de week. '

  'Over het geheel genomen, ' zei Holmes, 'denk ik dat dit een verstandige beslissing is. Ik heb het duidelijke bewijs dat u in Londen wordt gevolgd, en het is moeilijk tussen de miljoenen bewoners van deze grote stad te ontdekken wie deze personen zijn of wat ze willen. Als ze slechte bedoelingen hebben, zouden ze u kwaad kunnen doen en wij zouden dat niet kunnen voorkomen. Wist u, dokter Mortimer, dat u vanmorgen vanaf mijn huis bent gevolgd?'

  Dr. Mortimer schrok hevig.

  'Gevolgd! Door wie?'

  'Dat kan ik u helaas niet vertellen. Hebt u buren of bekenden in Dartmoor met een zwarte, volle baard?'

  'Nee... laat me even denken... ja, natuurlijk. Barrymore, meneer, sir Charles' butler heeft een volle zwarte baard. '

  'Ha! Waar is Barrymore?'

  'Hij beheert de Hall. '

  'We kunnen het beste nu controleren of hij daar echt is of dat hij zich mogelijk in Londen bevindt. '

  'Hoe moeten we dat doen?'

  'Geef me een telegraafformulier. "Is alles klaar voor sir Henry?" Dat is genoeg. Adresseer het aan meneer Barrymore, Baskerville Hall. Waar is het dichtstbijzijnde telegraafkantoor? Grimpen. Heel goed, we sturen een tweede telegram naar het hoofd van het postkantoor in Grimpen: "Telegram aan meneer Barrymore moet aan hem persoonlijk worden afgeleverd. Bij zijn afwezigheid telegram terugsturen aan sir Henry Baskerville, Northumberland Hotel. " Zo weten we voor vanavond of Barrymore op zijn plaats is in Devonshire of niet. '

  'Dat klopt, ' zei Baskerville. 'Overigens, dokter Mortimer, wie is deze Barrymore eigenlijk?'

  'Hij is de zoon van de oude huisbewaarder die is overleden. Het is al de vierde generatie die voor de Hall zorgt. Voor zover ik weet zijn hij en zijn vrouw een heel keurig paar. '

  'Maar tegelijkertijd is het duidelijk, ' zei Baskerville, 'dat ze zolang er niemand van de familie op de Hall is, in een fantastisch huis wonen en niets te doen hebben. '

  'Dat is waar. '

  'Heeft Barrymore iets uit de erfenis van sir Charles gekregen?' vroeg Holmes.

  'Hij en zijn vrouw hebben ieder vijfhonderd pond ontvangen. '

  'Ha! Wisten ze hiervan?'

  'Ja, sir Charles praatte er graag over wie hij in zijn testament had bedacht. '

  'Dat is heel interessant. '

  'Ik hoop, ' zei dokter Mortimer, 'dat u niet iedereen die een legaat van sir Charles heeft ontvangen, verdenkt, want ik heb ook duizend pond gekregen. '

  'O ja? En wie nog meer?'

  'Veel personen hebben een kleine som ontvangen, en ook een groot aantal liefdadigheidsinstellingen. De rest is in z'n geheel naar sir Henry gegaan. '

  'En hoe groot is deze som?'

  'Zevenhonderdveertigduizend pond. '

  'Holmes keek verbaasd op. 'Ik had geen idee dat het om zo'n gigantisch bedrag ging, ' zei hij.

  'Er werd altijd al gezegd dat sir Charles rijk was, maar we wisten niet hoe rijk tot we al zijn fondsen hadden bekeken. De totale waarde van zijn bezittingen is bijna een miljoen pond. '

  'Goeie genade! Voor zo'n bedrag zou iemand wel een vuil spelletje kunnen spelen. Nog een vraag, dokter Mortimer. Stel dat er iets met onze jonge vriend hier gebeurt -- excuses voor de onplezierige hypothese! -- wie zou dan de bezittingen erven?'

  'Omdat Rodger Baskerville, de jongste broer van sir Charles, toen hij stierf niet getrouwd was, zou het landgoed overgaan op de Desmonds, die verre neven zijn. James Desmond is een bejaarde dominee in Westmoreland. '

  'Dank u. Al deze details zijn van groot belang. Hebt u meneer James Desmond ontmoet?'

  'Ja, hij is sir Charles een keer komen opzoeken. Hij is een eerbiedwaardig man die leeft als een heilige. Ik herinner me dat hij weigerde iets van sir Charles aan te nemen, hoewel deze bleef aandringen. '

  'En deze eenvoudige man zou de erfgenaam van sir Charles' fortuin zijn. '

  'Hij zou het landgoed erven omdat dat een onvervreemdbaar goed is, en ook het geld, tenzij de huidige eigenaar, die er natuurlijk mee kan doen wat hij wil, anders beschikt. '

  'Hebt u een testament opgemaakt, sir Henry?'

  'Nee, meneer Holmes, nog niet. Ik heb er geen tijd voor gehad, want ik heb pas gisteren gehoord hoe de zaken ervoor staan. Maar ik vind in ieder geval dat het geld hoort bij de titel en het landgoed. Dat was ook de mening van mijn arme oom. Hoe zou de eigenaar de glorie van de Baskervilles kunnen herstellen als hij niet genoeg geld heeft om de bezittingen te onderhouden? Huis, terreinen en dollars moeten bij elkaar blijven. '

  'Inderdaad. Ik ben het met u eens dat u zo snel mogelijk naar Devonshire moet gaan. Ik moet alleen een voorzorgsmaatregel treffen. U moet echt niet alleen gaan. '

  'Dokter Mortimer gaat met me mee terug. '

  'Maar dokter Mortimer moet zijn praktijk uitvoeren en zijn huis staat op kilometers afstand van het uwe. Hoe graag hij het ook zou willen, misschien kan hij u niet altijd helpen. Nee, sir Henry, u moet iemand meenemen die te vertrouwen is en die continu bij u blijft. '

  'Zou u zelf kunnen meegaan, meneer Holmes?'

  'Als de zaak uit de hand loopt, zal ik zeker proberen te komen, maar u kunt zich voorstellen dat het voor mij onmogelijk is voor onbepaalde tijd Londen te verlaten. Ik heb een grote detectivepraktijk en er wordt voortdurend uit alle windstreken een appel op me gedaan. Op dit moment wordt een van de meest eerbiedwaardige namen in Engeland besmeurd door een afperser en alleen ik kan een vreselijk schandaal voorkomen. U begrijpt dat ik onmogelijk naar Dartmoor kan gaan. '

  'Wie beveelt u dan aan?'

  Holmes legde zijn hand op mijn arm.

  'In een moeilijke situatie is er geen beter gezelschap dan mijn vriend hier, als hij erin toestemt. Niemand weet dat beter dan ikzelf. '

  Het voorstel verraste me zeer, maar voor ik een antwoord kon geven greep Baskerville mijn hand en hij drukte hem hartelijk.

  'Dat is erg aardig van u, dokter Watson, ' zei hij. 'U ziet hoe ik eraan toe ben en u weet net zo veel van de situatie als ik. Als u meegaat naar Baskerville Hall en me erdoorheen helpt, zal ik dat nooit vergeten. '

  Het avontuur had me altijd aangetrokken en ik voelde me gestreeld door de woorden van Holmes en door de gretigheid waarmee de baronet me als metgezel begroette.

  'Ik ga graag mee, ' zei ik. 'Ik zou niet weten hoe ik mijn tijd beter kan besteden. '

  'Je moet me uitgebreid op de hoogte houden, ' zei Holmes. 'Als het tot een crisis komt - en dat zal zeker gebeuren -- zal ik aangeven hoe je moet handelen. Ik neem aan dat voor zaterdag alles klaar is?'

  'Als dat dokter Watson uitkomt. '

  'Uitstekend. '

  'Dan zien we elkaar, tenzij u tegenbericht krijgt, bij de trein van halfelf op Paddington Station. '

  We waren al opgestaan om weg te gaan, toen Baskerville een triomfantelijke kreet uitte en in een hoek van de kamer dook. Van onder de kast haalde hij een bruine laars tevoorschijn.

  'Mijn ontbrekende laars!' riep hij.

  'Als al onze problemen zo eenvoudig werden opgelost!' zei Sherlock Holmes.

  'Maar het is heel vreemd, ' merkte dokter Mortimer op. 'Ik heb voor de lunch de hele kamer doorzocht. '

  'En ik ook, ' zei Baskerville. 'Elke centimeter. '

  'Toen was er geen spoor van de laars te zien. '

  'Dan moet de bediende hem daar hebben neergelegd toen wij aan het lunchen waren. '

  De Duitser werd erbij gehaald, maar hij zei dat hij er niets vanaf wist, en verdere naspeuringen brachten niets nieuws aan het licht. We moesten aan de continue en blijkbaar zinloze serie kleine mysteries die elkaar zo snel waren opgevolgd, een nieuw punt toevoegen. Afgezien van het akelige verhaal van sir Charles' dood, werden we geconfronteerd met een aantal onverklaarbare voorvallen die zich binnen twee dagen had afgespeeld: de ontvangst van de brief, de bebaarde spion in het rijtuig, het verlies van de nieuwe bruine laars en van de oude zwarte laars, en nu het opduiken van de nieuwe bruine laars. Holmes zat stilletjes in het rijtuig dat ons naar Baker Street terugbracht en ik begreep uit zijn gefronste wenkbrauwen en zijn ernstige gezicht dat zijn verstand, net als het mijne, druk probeerde een schema op te stellen waar al deze vreemde en ogenschijnlijk onsamenhangende gebeurtenissen in konden passen. De hele middag en tot laat in de avond zat hij in gedachten verzonken te roken.

  Vlak voor het diner werden ons twee telegrammen bezorgd. In het eerste stond:net gehoord dat barrymore op de hall isbaskervilleIn het tweede:

  heb zoals opgedragen drieentwintig hotels bezocht, maar helaas geen spoor van de verknipte 7zmes-pagina.

  cartwright

  'Daar gaan twee van mijn draden, Watson. Niets stimuleert meer dan een zaak waarin alles tegenzit. We moeten zoeken naar een ander spoor. '

  'We hebben nog de koetsier die de spion rondreed. '

  'Inderdaad. Ik heb getelegrafeerd naar het registratiekantoor om zijn naam en adres te weten te komen. Misschien krijgen we hier al een antwoord op mijn vraag. '

  De voordeurbel bleek ons meer dan alleen een antwoord te brengen, want er kwam een norse man binnen. Kennelijk was het de koetsier zelf.

  'Ik heb bericht gekregen van het hoofdkantoor dat ie

  mand op dit adres navraag heeft gedaan naar nummer 2704, ' zei hij. 'Ik rijd mijn huurrijtuig al zeven jaar en ik heb nog nooit klachten gehad. Ik ben rechtstreeks van de Yard hiernaartoe gekomen om u persoonlijk te vragen wat u tegen mij heeft. '

  'Maar, beste man, ' zei Holmes, 'ik heb helemaal niets tegen u. Integendeel, ik geef u tien shilling als u me een duidelijk antwoord geeft op mijn vragen. '

  'Nou, dit is een goeie dag geweest, daar kunt u van op aan, ' zei de koetsier met een dikke grijns. 'Wat wilde u me vragen, meneer?'

  'Allereerst uw naam en adres, voor als ik u nog eens nodig zou hebben. '

  'John Clayton, Turpey Street nummer 3, Southwark. Mijn huurrijtuig staat bij Shipley's Yard, vlak bij Waterloo Station. '

  Sherlock Holmes schreef het op.

  'Nou, Clayton, vertel me alles over de passagier die vanmorgen dit huis in de gaten heeft gehouden en daarna twee heren heeft gevolgd in Regent Street. '

  De man zag er verbaasd en een beetje verlegen uit. 'Het is niet nodig dat ik u dat vertel, want het lijkt erop dat u net zo veel weet als ik, ' zei hij. 'Eerlijk gezegd heeft die heer me verteld dat hij een detective was en dat ik mijn mond over hem moest dichthouden. '

  'Beste vriend, dit is een ernstige zaak en u kunt in grote moeilijkheden komen als u probeert iets voor me te verbergen. Uw passagier heeft u verteld dat hij een detective was?'

  'Ja, zo is het. '

  'Wanneer heeft hij dat gezegd?'

  'Toen hij is uitgestapt. '

  'Heeft hij verder nog iets gezegd?'

  'Hij heeft zijn naam genoemd. '

  Holmes wierp me een triomfantelijke blik toe. 'Ah, heeft hij zijn naam genoemd? Dat was niet verstandig. Hoe heette hij?'

  'Zijn naam, ' zei de koetsier, 'was meneer Sherlock Holmes. '

  Ik heb mijn vriend nog nooit zo uit het veld geslagen gezien als toen, door het antwoord van de koetsier. Hij zweeg verbaasd. Toen begon hij hartelijk te lachen.

  'Dat was een voltreffer, Watson - een onmiskenbare voltreffer!' zei hij. 'Zijn degen is net zo snel en soepel als de mijne. Hij heeft me deze keer behoorlijk te pakken genomen. Dus hij heette Sherlock Holmes, he?'

  'Ja, meneer, dat was zijn naam. '

  'Uitstekend! Vertel me nu waar je hem hebt opgepikt en wat er daarna is gebeurd. '

  'Hij heeft me om halfelf op Trafalgar Square aangeroepen. Hij zei dat hij een detective was en hij bood me twee guinea's als ik de hele dag precies deed wat hij wilde, zonder vragen te stellen. Ik vond het allang goed. Eerst zijn we naar het Northumberland Hotel gereden en hebben daar gewacht tot twee heren naar buiten waren gekomen en in een huurrijtuig waren gestapt. We hebben dat rijtuig gevolgd tot het hier ergens in de buurt is gestopt. '

  'Bij onze deur, ' zei Holmes.

  'Daar ben ik niet zeker van, maar mijn passagier was zeker van zijn zaak. We zijn ergens halverwege de straat stil blijven staan en hebben anderhalf uur gewacht. Toen zijn die twee heren ons te voet gepasseerd en wij hebben ze in Baker Street gevolgd en daarna... '

  'Dat weten we, ' zei Holmes.

  'Zijn we een aardig stuk Regent Street ingegaan. Daar heeft mijn passagier het raampje dichtgedaan en hij riep dat ik zo snel mogelijk naar Waterloo Station moest rijden. Ik heb de merrie de zweep laten voelen en binnen tien minuten waren we daar aangekomen. Hij heeft netjes zijn tweeguinea's betaald en is het station binnengegaan. Terwijl hij wegliep, draaide hij zich om en zei: "Misschien interesseert het u dat u meneer Sherlock Holmes heeft rondgereden. " Daarom ken ik zijn naam. '

  'Ik snap het. En daarna hebt u hem niet meer gezien?'

  'Niet nadat hij het station is binnengegaan. '

  'En kunt u meneer Sherlock Holmes beschrijven?'

  De koetsier krabde op zijn hoofd. 'Het is niet zo gemakkelijk die man te beschrijven. Ik denk dat hij rond de veertig was, van middelmatige lengte, zo'n vijf tot acht centimeter kleiner dan u, meneer. Hij was gekleed als een heer en hij had een recht afgeknipte zwarte baard en een bleek gezicht. Ik denk niet dat ik nog meer kan vertellen. '

  'De kleur van zijn ogen?'

  'Nee, geen idee. '

  'Herinnert u zich niets anders?'

  'Nee, meneer, niets. '

  'Goed dan, hier hebt u tien shilling. Als u me nog meer inlichtingen geeft, krijgt u er nog eens tien. Goedenavond!'

  'Goedenavond, meneer, en dank u wel!'

  John Clayton vertrok grinnikend, en Holmes haalde met een trieste glimlach zijn schouders op.

  'Daar breekt onze derde draad; we zijn terug bij af, ' zei hij. 'Wat een uitgekookte kerel! Hij kende ons adres, wist dat sir Henry Baskerville bij me was geweest, zag in Regent Street dat ik het was, vermoedde dat ik het nummer van het rijtuig had gezien en de koetsier zou weten te vinden, en gaf ons daarom zijn onbeschaamde boodschap. Geloof me, Watson, deze keer hebben we te maken met een waardige tegenstander. Ik ben in Londen schaakmat gezet. Ik kan jou alleen meer geluk wensen in Devonshire. Maar ik ben er niet zo op gerust. '

  'Waarop?'

  'Dat ik jou ernaartoe stuur. Het is een beroerde zaak,

  Watson, een beroerde, gevaarlijke zaak, en hoe meer ik er van te weten kom hoe minder het me bevalt. Ja, beste vriend, jij kunt er wel om lachen, maar ik geef je mijn woord dat ik erg blij zal zijn als je weer veilig in Baker Street terug bent. '


  



  Hoofdstuk 6 Baskerville Hall


  Sir Henry Baskerville en dokter Mortimer stonden op de afgesproken dag klaar om naar Devonshire te vertrekken. Sherlock Holmes reed met me mee naar het station en gaf me zijn laatste instructies en adviezen.

  'Ik wil je niet negatief beinvloeden door theorieen of verdenkingen uit te spreken, Watson, ' zei hij, 'ik wil dat je me alleen zo volledig mogelijk van de feiten op de hoogte stelt, en aan de rest denk ik wel. '

  'Wat voor feiten?' vroeg ik.

  'Alles wat, hoe indirect ook, met de zaak verband kan houden, en vooral de relaties tussen de jonge Baskerville en zijn buren, of nieuwe bijzonderheden met betrekking tot de dood van sir Charles. Ik heb de laatste dagen zelf enig onderzoek gedaan, maar daar is helaas nog niets uitgekomen. Het is alleen zeker dat meneer James Desmond, de volgende erfgenaam, een bejaarde heer is met een heel vriendelijk karakter en dat hij niet betrokken is bij deze gebeurtenissen. Ik denk echt dat we hem van onze lijst kunnen schrappen. Er blijven alleen de mensen over die op de heide in de buurt van sir Henry Baskerville wonen. '

  'Zou het niet goed zijn om ons allereerst te ontdoen van het echtpaar Barrymore?'

  'In geen geval. Je kunt geen grotere fout maken. Dit zou heel onrechtvaardig zijn als hen geen schuld treft, en als zeschuldig zijn, zouden we geen kans meer hebben dat te bewijzen. Nee, nee, ze blijven verdachten. Dan is er ook een knecht op de Hall, als ik me goed herinner. Er zijn de landbouwers op de heide. Er is onze vriend dokter Mortimer die geloof ik echt te vertrouwen is, en zijn vrouw, van wie we niets weten. Dan is er die bioloog, Stapleton, en zijn zuster, die naar zeggen een heel aantrekkelijke vrouw is. Een andere onbekende factor is meneer Frankland van Lafter Hall en zo zijn er nog een paar buren. Deze personen moet je heel goed in de gaten houden. '

  'Ik zal mijn best doen. '

  'Ik neem aan dat je wapens bij je hebt?'

  'Ja, ik dacht dat ik ze beter mee kon nemen. '

  'Zeker. Draag je revolver dag en nacht bij je en laat nooit je aandacht verslappen. '

  Onze vrienden hadden al een eersteklasrijtuig in beslag genomen en wachtten op ons op het perron.

  'Nee, we hebben enkel nieuws, ' zei dokter Mortimer in antwoord op de vragen van mijn vriend. 'Ik ben alleen zeker van een ding: we zijn de laatste twee dagen niet gevolgd. We zijn nooit op pad gegaan zonder scherp op te letten en niemand had aan onze aandacht kunnen ontsnappen. '

  'Ik neem aan dat u altijd samen bent geweest?'

  'Behalve gistermiddag. Als ik in de stad ben gebruik ik altijd een dag om me vermaken, en ik ben dan ook naar het Museum van het Chirurgencollege gegaan. '

  'En ik ben mensen gaan kijken in het park, ' zei Baskerville. 'Maar we hebben geen problemen gehad. '

  'Toch was het heel onverstandig, ' zei Holmes, terwijl hij ernstig zijn hoofd schudde. 'Ik verzoek u dringend, sir Henry, niet meer alleen uit te gaan. Als u dat wel doet kan u iets vreselijks overkomen. Hebt u de andere laars gevonden?

  'Nee, meneer, hij is definitief verdwenen. '

  'Ach, dat is heel interessant. Tot ziens, ' zei hij terwijl detrein langs het perron begon te glijden. 'Onthoud, sir Henry, een van de zinnen uit die vreemde oude legende die dokter Mortimer ons heeft voorgelezen en vermijd de heide in die uren van de duisternis waarin de machten van het kwaad in vervoering zijn. '

  Toen we al ver van het perron waren verwijderd zag ik de lange, strenge figuur van Holmes staan die ons bewegingloos nastaarde.

  Het was een snelle en plezierige reis; onderweg leerde ik mijn twee metgezellen beter kennen en ik speelde wat met de spaniel van dokter Mortimer. In enkele uren was de bruine aarde rood geworden, de bakstenen hadden plaatsgemaakt voor graniet, en roodbont vee graasde in omheinde velden waar het malse gras en de weelderige plantengroei getuigden van een vruchtbaarder, maar vochtiger klimaat. De jonge Baskerville keek geestdriftig uit het raam en slaakte kreten van plezier toen hij het landschap van Devonshire herkende.

  'Nadat ik hier ben weggegaan heb ik heel wat van de wereld gezien, dokter Watson, ' zei hij, 'maar ik heb nooit een plek gezien die net zo mooi is. '

  'Ik heb nog nooit iemand uit Devonshire ontmoet die er niet net zo over dacht, ' merkte ik op.

  'Dat hangt niet alleen af van de streek, maar ook van zijn voorvaderen, ' zei dokter Mortimer. 'Bij een blik op onze vriend hier zien we het ronde hoofd van de Kelt, waarin zich het Keltische enthousiasme en de capaciteit zich ergens aan te hechten met elkaar vermengen. Het hoofd van arme sir Charles was heel bijzonder, met voor de helft Keltische karakteristieken en de andere helft Ivernische. Maar was u niet heel jong toen u voor het laatst op Baskerville Hall bent geweest?'

  'Toen mijn vader overleed was ik een tiener en ik had de Hall nog nooit gezien, want hij woonde in een klein buitenhuis aan de zuidkust. Vandaar ben ik rechtstreeks naar een vriend in Amerika gegaan. Het is voor mij allemaal net zo nieuw als voor dokter Watson en ik kan haast niet wachten om de heide te zien. '

  'O ja? Uw wens wordt meteen vervuld, want daar komt de heide al in zicht, ' zei dokter Mortimer terwijl hij uit het raam wees.

  Achter de groene vlakken van de velden en de welving van het bos rees in de verte een grijze, droefgeestige heuvel op, met een vreemde scherpe top. Hij leek van die afstand donker en vaag, als een fantastisch droomlandschap. Baskerville bleef er lang naar kijken. Ik kon aan zijn geestdriftige gezicht zien hoeveel het voor hem betekende om voor de eerste keer een blik te kunnen werpen op die onbekende plek. Hier hadden zijn bloedverwanten zo lang de scepter gezwaaid en er zo krachtig hun stempel op gedrukt. Hij zat daar in zijn wollen pak en met zijn Amerikaanse accent in de hoek van een prozaische treincoupe, maar terwijl ik naar zijn donkere, expressieve gezicht keek, voelde ik meer dan ooit dat hij een ware afstammeling was van die lange reeks adellijke, vurige en bekwame mannen. Er sprak trots, moed en kracht uit zijn dikke wenkbrauwen, zijn gevoelige neusvleugels en zijn grote bruine ogen. Misschien lag ons op die onaanlokkelijke heide een moeilijke en gevaarlijke taak te wachten, maar hij was in ieder geval een metgezel waarvoor men graag risico's zou nemen - in de wetenschap dat hij zich dapper zou weren.

  De trein stopte bij een klein station en we stapten uit. Buiten, achter het lage witte hek, stond een rijtuig met twee paardjes te wachten. Onze komst was kennelijk een belangrijke gebeurtenis, want de stationschef en de kruiers zwermden om ons heen om onze bagage te dragen. Het was een lieflijk, eenvoudig en landelijk plekje en ik was dan ook verbaasd dat er bij de uitgang twee mannen in donkere uniformen stonden die op hun geweren leunden en ons goed bekeken toen we voorbij kwamen. De koetsier, een knokig klein kereltje met een streng gezicht, groette sir Henry Baskerville, en na enkele minuten reden we snel over de brede witte weg. Golvende weilanden rezen aan beide kanten van ons omhoog en er waren oude huizen met puntige geveltjes te zien tussen het dikke, groene gebladerte. Maar achter het vredige en zonverlichte landschap stak, donker tegen de avondhemel, het lange, droefgeestige silhouet van de heide omhoog, onderbroken door de puntige en onheilspellende heuvels.

  Het rijtuig sloeg een zijweg in en slingerde zich omhoog door lanen die diep waren uitgesleten door ontelbare wagenwielen, met hoge bermen aan beide kanten, vol druipend mos en vlezige tongvarens. Bronskleurige adelaarsvarens en gevlekte braamstruiken glommen in het licht van de ondergaande zon. Terwijl we omhoog bleven klimmen, staken we een smalle granieten brug over en reden we langs een rumoerige beek die schuimend en bulderend tussen de grijze rotsblokken omlaag stroomde. De weg en de beek liepen door een dal vol dwergeiken en dennenbomen. Bij elke bocht slaakte Baskerville enthousiaste kreten; hij keek geestdriftig om zich heen en stelde voortdurend vragen. Hij vond alles prachtig, maar volgens mij lag er een zweem van triestheid over het landschap dat zo duidelijk de tekens droeg van het ten einde lopende jaar. Gele bladeren bedekten de lanen en dwarrelden op ons neer. Het geratel van de wielen verstomde toen we door grote hopen rottende bladeren reden -het leek me een triest cadeau van de natuur om die voor het rijtuig van de Baskerville-erfgenaam te strooien.

  'Hee!' riep dokter Mortimer, 'wat gebeurt hier?'

  Voor ons lag een steile helling begroeid met heiplanten,

  een uitloper van de heide. Op de top ervan, hard en duidelijk als een ruiterbeeld op zijn sokkel, stond een soldaat te paard, donker en ernstig, zijn geweer klaar om te schieten. Hij hield de weg waarover wij gingen in de gaten.

  'Wat is er aan de hand, Perkins?' vroeg dokter Mortimer.

  Onze koetsier draaide zich om op zijn bank.

  'Er is een gevangene ontsnapt uit Princetown, meneer. Hij is al drie dagen voortvluchtig en de gevangenisbewakers houden iedere weg en ieder station in de gaten, maar hij is nergens te vinden. De boeren hier uit de buurt vinden het maar niks, meneer, dat is duidelijk. '

  'Maar ze krijgen toch vijf pond als ze inlichtingen kunnen verstrekken?'

  'Ja, meneer, maar de mogelijkheid om vijf pond te krijgen is niks vergeleken met de kans dat je keel wordt afgesneden. Weet u, dit is geen gewone veroordeelde. Deze man is voor niets en niemand bang. '

  'Maar wie is hij?'

  'Selden, de moordenaar van Notting Hill. '

  Ik herinnerde me de zaak heel goed, want Holmes had er veel belangstelling voor getoond vanwege de buitengewone wreedheid van de misdaad en de grote onmenselijkheid die alle daden van de moordenaar hadden gekenmerkt. De verzachting van zijn doodvonnis was te danken aan twijfels over zijn verstandelijke vermogens, zo wreed was zijn gedrag. Ons rijtuig was op de top van een heuvel aangekomen en voor ons lag de uitgestrekte heide, met verspreid daarover oneffen steenhopen en rotsige pieken. Er kwam een koude wind vandaan die ons deed huiveren. Daar ergens op de verlaten vlakte hield zich die duivelse man verbogen, verscholen in een hol als een wild beest, zijn hart vol haat tegen wat hem had uitgestoten. Dit maakte het grimmige, tot de verbeelding sprekende karakter van deze kale woestenij, de koude wind en dedonker wordende lucht, helemaal compleet. Zelfs Baskerville werd stil en trok zijn overjas dichter om zich heen.

  We hadden het vruchtbare platteland achter en onder ons gelaten. We zagen het nu van bovenaf: de schuine stralen van de laag staande zon veranderden de beken in gouden draden en schenen op de rode, vers omgeploegde aarde en de brede strook bosland. De weg voor ons werd kaler en wilder en voerde over enorme rode en olijfgroene hellingen die bestrooid waren met gigantische keien. Af en toe passeerden we een huis, met stenen dak en muren waarop geen enkele klimplant groeide die de harde omtrekken zou kunnen verzachten. Plotseling keken we neer in een komvormig dal met magere eiken- en dennenbomen die door de kracht van jarenlange stormen scheef en neergebogen stonden. Twee hoge, smalle torens staken boven de bomen uit. De koetsier wees ernaar met zijn zweep.

  'Baskerville Hall, ' zei hij.

  Sir Henry was opgestaan en staarde ernaar met rode wangen en glanzende ogen. Enkele minuten later bereikten we de hekken van de portierswoning, een indrukwekkend lijnenspel van smeedijzer, met verweerde pilaren vol korstmossen aan iedere kant en daarop de zwijnshoofden van de Baskervilles. De portierswoning was een bouwval van zwart graniet en kale dakspanten, maar ertegenover stond een nieuw pand, half afgebouwd, het eerste resultaat van sir Charles' goud uit Zuid-Afrika.

  Door de toegangspoort reden we de oprijlaan in, waar de wielen opnieuw tot zwijgen werden gebracht door de gevallen bladeren, en waar de oude bomen hun takken als een sombere tunnel boven onze hoofden omhoog staken. Baskerville huiverde toen hij de lange, donkere laan inkeek waar aan het andere eind het huis stond te glimmen als een geest.

  'Is het hier gebeurd?' vroeg hij zachtjes.

  'Nee, nee, de taxuslaan is aan de andere kant. '

  De jonge erfgenaam keek bedrukt om zich heen.

  'Het is geen wonder dat mijn oom op een plek als deze het gevoel had dat hem ellende te wachten stond, ' zei hij. 'Iedereen zou hier bang zijn. Ik zal binnen zes maanden een rij elektrische lichten laten aanbrengen, en u zult het hier niet herkennen met duizend kaarsensterkten Swan en Edison voor de voordeur. '

  De oprijlaan ging over in een uitgestrekt grasveld en toen stonden we voor het huis. In de vallende schemering kon ik nog zien dat het centrale deel een imposant pand was met een aangebouwd portaal. De hele gevel was begroeid met klimop, die her en der was weggeknipt waar een raam of een familiewapen de donkere sluier doorbrak. Vanuit dit centrale blok staken de twee antieke torens omhoog, voorzien van kantelen en talloze schietgaten. Rechts en links van de torens bevonden zich modernere vleugels van zwart graniet. Mat licht scheen uit de ramen en uit de hoge schoorstenen op het steile dak kwam slechts een enkele zwarte rookkolom.

  'Welkom, sir Henry! Welkom op Baskerville Hall!'

  Een lange man stapte uit de schaduw van het portaal om de deur van het rijtuig open te maken. Tegen het gele licht in de hal was het silhouet van een vrouwenfiguur te zien. Ze kwam naar buiten en hielp de man onze bagage uit te laden.

  'Vindt u het niet erg als ik direct naar huis rijd, sir Henry?' zei dokter Mortimer. 'Mijn vrouw wacht op me. '

  'Wilt u niet bij ons blijven dineren?'

  'Nee, ik moet echt gaan. Er ligt zeker werk op me te wachten. Ik zou u graag het huis willen laten zien, maar Barrymore is een betere gids dan ik. Tot ziens, en aarzel niet om me dag en nacht te laten halen als ik u ergens mee van dienst kan zijn. '

  Het geluid van de wielen stierf weg langs de oprijlaan terwijl sir Henry en ik de hal binnengingen. De deur sloeg galmend achter ons dicht. We bevonden ons in een mooi vertrek, groot, hoog en voorzien van enorme eikenhouten balken die zwart van ouderdom waren. In de grote ouderwetse open haard knapperde en knetterde een houtvuur achter de hoge haardijzers. Verkleumd door onze lange rit strekten sir Henry en ik onze handen ernaar uit. Daarna keken we om ons heen naar het hoge smalle raam van oud glas-in-lood, de eiken lambrisering, de hertenkoppen, de familiewapens aan de muren; in het zwakke licht van de centrale lamp zag alles er vaag en somber uit.

  'Het is precies zoals ik me had voorgesteld, ' zei sir Henry. 'Is het niet absoluut het toonbeeld van een oud familiehuis? En dan te denken dat dit dezelfde hal moet zijn waarin mijn bloedverwanten vijfhonderd jaar hebben gewoond. Alleen die gedachte al maakt me stil. '

  Ik zag dat zijn donkere gezicht verlicht werd door een kinderlijk enthousiasme terwijl hij rondkeek. Hij stond in het licht, maar lange schaduwen rekten zich uit langs de muren en hingen als een zwart baldakijn boven hem. Barrymore had de bagage naar onze kamers gebracht en was binnengekomen. Hij stond voor ons met de onderdanige houding van een goed getrainde bediende. Hij was een opmerkelijke man, lang, knap, met een rechte zwarte baard en bleke, voorname gelaatstrekken.

  'Wilt u meteen dineren, meneer?'

  'Is het al klaar?'

  'Over enkele minuten, meneer. Ik heb in uw kamers warm water neergezet. Mijn vrouw en ik, sir Henry, blijven natuurlijk graag bij u tot u enigszins ingeburgerd bent, maar u zult begrijpen dat onder de nieuwe omstandigheden dit huis behoorlijk wat personeel nodig zal hebben. '

  'Welke nieuwe omstandigheden?'

  'Ik bedoelde alleen, meneer, dat sir Charles een zeer teruggetrokken leven leidde en wij in zijn behoeften konden voorzien. U zult natuurlijk meer gezelschap willen en dus zijn er veranderingen in uw huishouding nodig. '

  'Wilt u zeggen dat uw vrouw en u weg willen gaan?'

  'Pas als dat u uitkomt, meneer. '

  'Maar uw familie is generaties lang bij ons geweest. Dat is toch zo? Ik zou het jammer vinden als ik mijn leven hier moest beginnen met het verbreken van een oude familierelatie. '

  Ik meende een teken van emotie op het witte gezicht van de butler te bespeuren.

  'Dat vinden ik en mijn vrouw ook, meneer. Maar om de waarheid te zeggen, meneer, waren we allebei erg gehecht aan sir Charles en zijn dood heeft ons geschokt. Het is voor ons erg pijnlijk geworden om hier te wonen. Ik ben bang dat we ons nooit meer op ons gemak zullen voelen op Baskerville Hall. '

  'Maar wat willen jullie gaan doen?'

  'Ik twijfel er niet aan, meneer, dat we erin zullen slagen een zaak te beginnen. Dankzij de vrijgevigheid van sir Charles hebben we de middelen om dat te doen. En nu, meneer, kan ik u misschien het beste naar uw kamers brengen. '

  Via een dubbele trap had men toegang tot een vierkante galerij met balustrade die rond het bovenste deel van de oude hal liep. Vanaf dit centrale punt strekten zich twee gangen uit over de hele lengte van het gebouw, waaraan alle slaapkamers lagen. Mijn eigen kamer bevond zich in dezelfde vleugel als die van Baskerville en was er bijna naast. Deze kamers bleken veel moderner te zijn dan het centrale deel van het huis, en het lichte behang en de talloze kaarsen slaagden er enigszins in de sombere indruk die ik bij onze aankomst had gekregen, te verwijderen.

  Helaas was de eetkamer die achter de hal lag een ruimtevol schaduwen en droefgeestigheid. Het was een lang vertrek met een opstapje dat het podium waar de familie zat, afscheidde van het lagere deel dat gereserveerd was voor hun ondergeschikten. Aan een kant keek er een minstreelgalerij over uit. Boven onze hoofden strekten zich tegen het zwart berookte plafond dikke donkere balken uit. Met het licht van rijen brandende toortsen en de kleur en de grove hilariteit van een ouderwets banket zou het er misschien vrolijker hebben uitgezien, maar nu werden we, twee in het zwart geklede heren in de kleine cirkel licht van de getemperde lamp, stil en ingetogen. Een vage rij voorouders in alle mogelijke tenues, van de Elizabethaanse tijd tot die van het Regency, keek op ons neer en ontmoedigde ons door het stilzwijgend gezelschap. We spraken weinig en ik was in ieder geval blij toen de maaltijd voorbij was en we ons konden terugtrekken in de moderne biljartzaal om een sigaret te roken.

  'Het is waarachtig geen vrolijke omgeving, ' zei sir Henry. 'Ik neem aan dat het wel went, maar op dit moment voel ik me niet zo op mijn gemak. Het verbaast me niet dat mijn oom het op zijn zenuwen kreeg toen hij alleen in dit huis woonde. Als u het ermee eens bent, gaan we vanavond vroeg naar bed, en misschien ziet morgen er alles wat vrolijker uit. '

  Voor ik naar bed ging trok ik de gordijnen open en keek ik uit het raam. Het zag uit over het grasveld dat voor de haldeur lag. Daarachter kreunden en zwaaiden twee struiken in de aanzwellende wind. Een halve maan brak door de wolkensluiers heen. In het koude licht daarvan zag ik achter de bomen een rij rotsblokken en de brede helling van de trieste heide. Ook deze laatste impressie maakte me niet vrolijker, en dus sloot ik de gordijnen.

  Maar dat was nog niet alles. Ik voelde me moe en toch wakker, draaide me onrustig van de ene op de andere zij en probeerde tevergeefs in slaap te komen. Ergens sloeg elkkwartier een klok, maar verder lag er een doodse stilte over het huis. Toen, midden in de nacht, hoorde ik plotseling een geluid, duidelijk en resonerend. Het was onmiskenbaar het huilen van een vrouw, de gedempte, gesmoorde snik van iemand die wordt verscheurd door een onbedaarlijk verdriet. Ik ging rechtop in bed zitten en luisterde aandachtig. Het geluid kon niet van ver komen en was zeker in het huis. Met gespannen zenuwen wachtte ik nog een halfuur, maar behalve het slaan van de klok en het geritsel van de klimop was er geen ander geluid meer te horen.


  



  Hoofdstuk 7 De Stapletons van Merripit House


  De frisse schoonheid van de nieuwe ochtend hielp om de akelige en grijze indruk die onze eerste ontmoeting met Baskerville Hall bij ons had achtergelaten, uit te wissen. Toen sir Henry en ik aan het ontbijt zaten, stroomde het zonlicht door de hoge ramen naar binnen. Waterige kleurvlekken, afkomstig van de familiewapens die erop stonden afgebeeld, werden in het rond gestrooid. In de gouden stralen leek de donkere lambrisering wel van brons en het was moeilijk voor te stellen dat dit de kamer was waarin we ons de avond ervoor zo somber hadden gevoeld.

  'Ik denk dat we onszelf en niet het huis de schuld moeten geven, ' zei de baronet. 'We waren vermoeid door onze reis en koud door de rit, en daarom hebben we deze plek negatief bekeken. Nu dat we helemaal zijn uitgerust, ziet alles er weer vrolijk uit. '

  'En toch was het niet alleen een kwestie van verbeelding, ' antwoordde ik. 'Hebt u bijvoorbeeld vannacht iemand, ik denk een vrouw, horen snikken?'

  'Nu u het zegt, toen ik al half in slaap was meende ik zoiets te horen. Ik heb nog een hele tijd gewacht, maar het is daarbij gebleven, dus ik dacht dat ik had gedroomd. '

  'Ik heb het duidelijk gehoord en ik weet zeker dat er een vrouw huilde. '

  'We moeten dit onmiddellijk vragen. ' Hij trok aan de bel en vroeg Barrymore of hij het gebeurde kon verklaren. Het leek alsof het bleke gezicht van de butler nog witter werd terwijl hij naar de vraag van zijn meester luisterde.

  'Er zijn maar twee vrouwen in het huis, sir Henry, ' antwoordde hij. 'Een daarvan is de keukenmeid, die in de andere vleugel slaapt. De andere is mijn vrouw, en ik kan ervoor instaan dat het geluid niet van haar is gekomen. '

  En toch loog hij toen hij dat zei, want na het ontbijt kwam ik in de lange gang toevallig mevrouw Barrymore tegen, met de zon vol op haar gezicht. Ze was een forse, onverstoorbare, grofgebouwde vrouw, met een strenge, onbuigzame trek om de mond. Maar haar ogen verrieden haar: ze waren rood en keken me vanonder gezwollen oogleden aan. Zij was het dus die 's nachts huilde en als zij dat deed moest haar man het weten. Ondanks het risico op een leugen te worden betrapt, had hij ontkend dat zij het was geweest. Waarom had hij dat gedaan? En waarom huilde ze zo? Rond deze bleke, knappe, bebaarde man ontwikkelde zich een aureool van mysterie en droefgeestigheid. Hij had als eerste het lichaam van sir Charles gevonden, en we hadden alleen zijn getuigenis van de omstandigheden die hadden geleid tot de dood van de oude man. Was het mogelijk dat het toch Barrymore was geweest die we in het huurrijtuig in Regent Street hadden gezien? De koetsier had een wat minder lange man beschreven, maar misschien had hij zich vergist. Hoe kon ik dit probleem voor eens en voor altijd uit de weg ruimen? Allereerst moest ik naar de postmeester gaanom uit te zoeken of het testtelegram echt aan Barrymore zelf was overhandigd. Wat het resultaat ook zou zijn, ik had tenminste iets om aan Sherlock Holmes te rapporteren.

  Sir Henry moest na het ontbijt talloze papieren bekijken, zodat ik tijd had om even weg te gaan. Het was een plezierige wandeling van zeven kilometer langs de rand van de heide, die me ten slotte bij een klein grijs gehucht bracht waar twee grotere gebouwen, die de herberg en het huis van dokter Mortimer bleken te zijn, hoger waren gelegen dan de rest. De postmeester, die ook de dorpskruidenier was, herinnerde zich het telegram nog goed.

  'Natuurlijk, meneer, ' zei hij. 'Ik heb het telegram bij meneer Barrymore precies zo laten afleveren als was opgegeven. '

  'Wie heeft het besteld?'

  'Mijn zoon. James, jij hebt vorige week dat telegram bij meneer Barrymore afgegeven, is het niet?'

  'Ja, vader, dat heb ik gedaan. '

  'Aan hem persoonlijk?' vroeg ik.

  'Nou, hij was op dat moment op zolder, zodat ik het niet aan hemzelf kon overhandigen, maar ik heb het aan mevrouw Barrymore gegeven en zij beloofde mij het hem meteen te brengen. '

  'Heb je meneer Barrymore gezien?'

  'Nee, meneer, ik zei al dat hij op zolder was. '

  'Hoe weet je dat hij op zolder was als je hem niet hebt gezien?'

  'Zijn eigen vrouw zal toch wel weten waar hij is, ' zei de postmeester knorrig. 'Heeft hij het telegram niet ontvangen? Als er een vergissing in het spel is moet meneer Barrymore zelf komen klagen. '

  Het leek me zinloos nog verder te vragen, maar het was duidelijk dat we er ondanks de list van Holmes geen bewijs van hadden dat Barrymore niet al die tijd in Londen was geweest. Veronderstel dat het zo was - veronderstel dat dezelfde man de laatste was die sir Charles in leven had gezien, en de eerste was die de nieuwe erfgenaam had achtervolgd bij zijn terugkomst in Engeland. Wat dan? Was hij het werktuig van anderen of had hij een eigen sinister plan? Wat voor belang kon hij erbij hebben de Baskervilles lastig te vallen? Ik dacht aan de vreemde waarschuwing die uit het hoofdartikel van de Times was geknipt. Was dat zijn werk of dat van iemand die zijn plannen wilde dwarsbomen? Sir Henry had het enig aannemelijke motief geopperd, namelijk dat de Barrymores zeker zouden zijn van een comfortabel en permanent huis als de familie weggejaagd kon worden. Maar deze uitleg was niet toereikend om de scherpzinnige en subtiele intrige die een onzichtbaar net rond de jonge baronet scheen te weven, te verklaren. Holmes zelf had gezegd dat hij in zijn lange reeks sensationele onderzoeken nog nooit zo'n ingewikkelde zaak was tegengekomen. Terwijl ik terugliep over de grijze, verlaten weg, bad ik dat mijn vriend zich snel vrij zou kunnen maken en dat hij bij ons zou kunnen komen om de zware last van verantwoordelijkheid van mijn schouders te nemen.

  Mijn gedachten werden plotseling onderbroken door het geluid van rennende voetstappen achter me en door een stem die mijn naam riep. Ik draaide me om in de verwachting dokter Mortimer te zien, maar tot mijn verbazing kwam er een onbekende achter me aan. Het was een kleine, tengere, gladgeschoren man met een afgemeten, mager gezicht, vlassig haar, tussen de dertig en veertig jaar oud. Hij was gekleed in een grijs pak en droeg een strooien hoed. Over zijn schouder hing een blikken botaniseertrommel en hij had een groen vlindernet in zijn hand.

  'Vergeeft u mij mijn vrijpostigheid, meneer Watson, ' zei hij toen hij hijgend naast me kwam staan. 'Wij hier op de heide zijn maar gewoon volk en we wachten er niet op formeel te worden voorgesteld. U hebt mijn naam misschien gehoord van onze wederzijdse vriend, Mortimer. Ik ben Stapleton van Merripit House. '

  'Ik had door uw trommel en uw net al zoiets begrepen, ' zei ik, 'want ik wist dat meneer Stapleton bioloog is. Maar hoe hebt u mij herkend?'

  'Ik was op bezoek bij Mortimer, en toen u voorbijkwam vertelde hij me wie u was. Omdat we dezelfde kant uit moeten, ben ik u achterna gerend om mezelf voor te stellen. Ik hoop dat sir Henry de reis goed heeft doorstaan. '

  'Dank u, het gaat erg goed met hem. '

  'We vreesden allemaal dat de nieuwe baronet na de trieste dood van sir Charles zou weigeren hier te leven. Het is veel gevraagd van een rijk man om zichzelf op een plek als deze te begraven, maar ik hoef u niet vertellen dat het voor de streek heel belangrijk is. Ik veronderstel dat sir Henry niet bijgelovig is?'

  'Dat lijkt me niet waarschijnlijk. '

  'Kent u de legende van de duivelse hond die de familie achtervolgt?'

  'Ik heb ervan gehoord. '

  'Het is buitengewoon hoe goedgelovig de plattelanders hier zijn. Velen van hen zijn bereid te zweren dat ze zo'n schepsel op de heide hebben gezien. ' Hij zei dit glimlachend, maar aan zijn ogen te zien nam hij de zaak serieuzer op. 'Het verhaal had de verbeelding van sir Charles erg aangesproken en ik twijfel er niet aan dat het tot zijn tragische einde heeft geleid. '

  'Hoe dan?'

  'Hij was zo nerveus dat de verschijning van iedere hond een fataal effect op zijn zieke hart zou hebben gehad. Ik geloof dat hij die laatste nacht in de buxuslaan echt zoiets heeft gezien. Ik vreesde al dat er een ramp zou gebeuren,

  want ik was erg aan de oude man gehecht, en ik wist dat hij een zwak hart had. '

  'Hoe wist u dat?'

  'Dat heeft mijn vriend Mortimer me verteld. '

  'U denkt dus dat een hond sir Charles heeft achtervolgd en dat hij daarom van angst is gestorven?'

  'Hebt u een betere verklaring?'

  'Ik heb geen idee. '

  'En meneer Holmes?'

  Zijn woorden benamen me voor een ogenblik de adem, maar een blik op het kalme gezicht en de rustige ogen van mijn metgezel toonde dat het niet zijn bedoeling was geweest me te verrassen.

  'Het heeft geen zin te doen alsof wij hier niet weten wie u bent, dokter Watson, ' zei hij. 'Uw verhalen over de detective hebben ook ons bereikt en daarom bent u ook zelf bekend geworden. Toen Mortimer me uw naam zei, kon hij uw identiteit niet ontkennen. Als u hier bent, volgt daaruit dat meneer Sherlock Holmes zelf in de kwestie is geinteresseerd en ik ben natuurlijk nieuwsgierig te weten wat hij ervan denkt. '

  'Ik vrees dat ik die vraag niet kan beantwoorden. '

  'Komt hij zelf ook?'

  'Hij kan momenteel de stad niet verlaten. Hij heeft andere zaken die zijn aandacht opeisen. '

  'Wat jammer! Hij zou wat licht kunnen werpen op deze onduidelijke kwestie. Maar wat betreft uw eigen onderzoek: als ik u op de een of andere manier kan helpen, moet u me dat zeker laten weten. Als ik wist welke kant uw verdenkingen uitgaan of hoe u zich voorstelt de zaak aan te pakken, zou ik u misschien nu al wat hulp of advies kunnen geven. '

  'Ik verzeker u dat ik hier alleen bij mijn vriend sir Henry op bezoek ben en dat ik absoluut geen hulp nodig heb. '

  'Uitstekend!' zei Stapleton. 'U hebt gelijk dat u voorzichtig en discreet bent. U zet me terecht op mijn plaats omdat ik me bij u heb opgedrongen, en ik beloof u dat ik er niet meer over zal praten. '

  We waren bij een punt aangekomen waar een smal pad van gras dat over de heide liep, op de weg uitkwam. Een heuvel vol rotsblokken waar in vroeger tijden een steengroeve was geweest, lag aan de rechterkant. De kant waar wij op uitkeken, was een donkere en steile wand waar in nissen varens en braamstruiken groeiden. Van achter een wat verder gelegen helling rees een grijze rookpluim omhoog.

  'Een kleine wandeling langs dit heidepaadje brengt ons bij Merripit House, ' zei hij. 'Misschien hebt u een uurtje de tijd zodat ik u aan mijn zuster kan voorstellen. '

  Mijn eerste gedachte was dat ik bij sir Henry behoorde te zijn. Maar toen herinnerde ik me de stapel papieren en rekeningen waarmee zijn bureau vol lag. Daar kon ik hem zeker niet mee helpen. En Holmes had uitdrukkelijk gezegd dat ik meer te weten moest zien te komen over de buren op de heide. Ik nam Stapletons uitnodiging aan en samen gingen we het pad af.

  'De heide is een prachtig gebied, ' zei hij terwijl hij rondkeek over de golvende heuvels. Het leek een zee met lange groene golven, met grillige schuimkoppen van puntig graniet. 'De heide verveelt nooit. U hebt geen idee wat voor schitterende dingen er te vinden zijn. Hij is zo uitgestrekt, zo schraal en zo mysterieus. '

  'Kent u hem goed?'

  'Ik woon hier pas twee jaar. Volgens de bewoners ben ik een nieuwkomer. We zijn kort nadat sir Charles zich hier gevestigd had, aangekomen. Maar door mijn hobby heb ik ieder deel van dit gebied onderzocht, en ik denk dat weinig mensen het beter kennen dan ik. '

  'Is het moeilijk de heide te leren kennen?'

  'Heel moeilijk. Neem bijvoorbeeld die grote vlakte daar in noordelijke richting met die merkwaardige heuvels die eruit steken. Ziet u er iets vreemds aan?'

  'Het zou een prima plek zijn om paard te rijden. '

  'Het is logisch dat u dat denkt en die gedachte heeft tot nu toe aan verschillende personen het leven gekost. Ziet u al die verspreide heldergroene plekken?'

  'Ja, ze lijken vruchtbaarder dan de rest. '

  Stapleton lachte.

  'Dat is de grote Grimpen Mire, ' zei hij. 'Een verkeerde stap betekent de dood voor mens of dier. Gisteren nog heb ik een van de heidepony's erin zien lopen. Hij is er niet meer uitgekomen. Zijn hoofd stak nog lange tijd boven de modder uit, maar het moerasslik heeft hem tenslotte naar beneden gezogen. Zelfs in droge seizoenen is het gevaarlijk het moeras over te steken, maar na deze herfstregenbuien is het een verschrikkelijke plaats. En toch kan ik naar het centrum ervan gaan en levend terugkeren. Lieve hemel, daar is nog zo'n miserabele pony!'

  Iets bruins rolde heen en weer tussen de groene zegge-planten. Toen schoot een lange, worstelende, draaiende nek omhoog en een afschuwelijke schreeuw weerklonk over de heide. Ik werd koud van afgrijzen, maar de zenuwen van mijn metgezel leken sterker dan de mijne.

  'Hij is verdwenen!' zei hij. 'De modder heeft hem te pakken. Twee in twee dagen, en misschien veel meer, want ze gaan er gewoonlijk heen bij droog weer en weten het verschil niet tot de modder hen in zijn greep heeft. De grote Grimpen Mire is een akelige plek. '

  'En u zegt dat u er in kan doordringen?'

  'Ja, ik heb een paar paden ontdekt die met een beetje handigheid wel te volgen zijn. '

  'Maar waarom gaat u zo'n vreselijk gebied in?'

  'Nou, ziet u de heuvels erachter? Het zijn eigenlijk eilanden die aan alle kanten worden omringd door het moeras dat ze in de loop der jaren heeft ingesloten. Als je erin slaagt ze te bereiken, zijn daar bijzondere planten en vlinders te vinden.

  'Op een dag zal ik het eens proberen. '

  Hij keek me verbaasd aan.

  'Zet u dat idee in vredesnaam uit uw hoofd, ' zei hij. 'Uw bloed zou aan mijn handen kleven. Ik verzeker u dat u niet de minste kans zou hebben levend terug te komen. Mij lukt het alleen omdat ik bepaalde orientatiepunten herken. '

  'Hee!' riep ik uit. 'Wat is dat?' Een lang, laag, onbeschrijfelijk droevig gejammer klonk over de heide. De hele lucht was ermee gevuld en toch was het onmogelijk te zeggen waar het vandaan kwam. Het zwol aan van een flauw gemurmel tot een hoog gejank en toen werd het opnieuw een droevig, trillend gemurmel. Stapleton keek me aan met een nieuwsgierige uitdrukking op zijn gezicht.

  'Vreemde plek, de heide!' zei hij.

  'Maar wat was dat?'

  'De boeren zeggen dat het de hond van de Baskervilles is die om zijn prooi vraagt. Ik heb het al een paar keer eerder gehoord, maar nog nooit zo hard. '

  Ik keek met angst in mijn hart om me heen over de enorme golvende vlakte, met de groene schakeringen van stukken biesbos. Op een paar raven na die op een rots achter ons luid krasten, bewoog zich niets op de uitgestrekte vlakte.

  'U bent een ontwikkeld man. U gelooft toch niet in zulke onzin?' zei ik. 'Wat denkt u dat zo'n vreemd geluid veroorzaakt?'

  'De modderpoelen maken soms vreemde geluiden. Het slik zakt weg of het water stijgt of zoiets. '

  'Nee, nee, het was een levend wezen. '

  'Ja, misschien wel. Hebt u wel eens een roerdomp geluid horen maken?

  'Nee, nog nooit. '

  'Deze vogel komt in Engeland nog maar heel weinig voor - hij is praktisch uitgestorven - maar op de heide is alles mogelijk. Ja, het zou me niet op zijn minst verbazen als we de roep van de laatste roerdomp hebben gehoord. '

  'Het is het akeligste, vreemdste geluid dat ik ooit in mijn leven heb gehoord. '

  'Ja, alles bij elkaar genomen is het een griezelige plek. Kijkt u eens naar die heuvel daar beneden. Wat denkt u van die dingen daar?'

  De steile helling was geheel bedekt met grijze cirkels stenen, op zijn minst twintig.

  'Wat zijn het? Schaapskooien?'

  'Nee, het zijn de huizen van onze achtenswaardige voorouders. In de prehistorie woonden veel mensen op de heide en omdat er sinds die tijd verder niemand meer heeft geleefd, vinden we al hun kleine huizen precies zoals zij ze hebben achtergelaten. Het zijn hun wigwams waaraan het dak ontbreekt. U kunt zelfs de haard en het bed zien als u erin wilt rondneuzen. '

  'Het was een behoorlijke stad. Wanneer werd hij bewoond?'

  'In het neolithicum - er is geen verdere datum bekend. '

  'Hoe leefde die prehistorische mens?'

  'Hij liet zijn vee op deze hellingen grazen en hij leerde tin te delven toen het bronzen zwaard de stenen bijl begon te verdringen. Kijkt u eens naar die brede greppel in de heuvel hier tegenover. Die heeft hij achtergelaten. Ja, u zult enkele zeer unieke bijzonderheden op de heide vinden, dokter Watson. Oh, verontschuldigt u me een moment! Dat moet een cyclopides zijn. '

  Een kleine vlieg of mot vloog over ons pad en in een ogenblik begon Stapleton met buitengewone energie en snelheid achter hem aan te rennen. Tot mijn ontzetting vloog het schepsel recht naar het grote moeras, en mijn metgezel stopte geen moment terwijl hij van graskluit tot graskluit sprong en zijn net in de lucht zwaaide. Met zijn grijze kleren en zigzaggende, onregelmatige manier van voortgaan leek hij zelf een beetje op een grote mot. Ik bekeek zijn jacht met een mengeling van bewondering voor zijn buitengewone activiteit en van angst dat hij in de verraderlijke modder een verkeerde stap zou doen. Toen hoorde ik het geluid van voetstappen, ik draaide me om en zag op het pad een vrouw staan. Ze was uit de richting gekomen waar de rookpluim de positie van Merripit House aangaf, maar ze was achter een heuvel van de heide verborgen gebleven tot ze vlakbij was.

  Dit was ongetwijfeld de juffrouw Stapleton waarover ik had horen praten, want dames moesten op de heide zeker zeldzaam zijn, en ik herinnerde me dat iemand haar beschreven had als een schoonheid. De vrouw die me tegemoet liep was dat zeker, en van een heel ongewoon soort. Er had geen groter contrast kunnen bestaan tussen broer en zuster, want Stapleton had een neutrale huidskleur, met licht haar en grijze ogen, terwijl zij donkerder was dan welke brunette die ik ooit in Engeland had gezien - slank, elegant en lang. Ze had een trots, fijnbesneden gezicht, zo regelmatig dat het koud zou zijn geweest als ze niet een gevoelige mond en prachtige donkere, vurige ogen had gehad. Ze was met haar perfecte figuur en haar elegante kleding een vreemde verschijning op een verlaten heidepad. Toen ik me omdraaide, keek ze naar haar broer en vervolgens haastte ze zich naar mij toe. Ik had mijn hoed afgenomen en stond op het punt haar uit te leggen wie ik was, toen haar woorden me geheel van mijn stuk brachten.

  'Ga terug!' zei ze. 'Ga onmiddellijk terug naar Londen. '

  Ik kon haar alleen stomverbaasd aanstaren. Haar ogen vlamden en ze stampte ongeduldig op de grond.

  'Waarom zou ik moeten teruggaan?' vroeg ik.

  'Dat kan ik niet uitleggen. ' Ze sprak met een zachte, opgewonden stem en ze had een merkwaardig lispelend accent. 'Maar doe in 's hemelsnaam wat ik u vraag. Ga terug en zet nooit meer een voet op de heide. '

  'Maar ik ben net aangekomen. '

  'Man, man!' riep ze uit. 'Begrijpt u niet dat deze waarschuwing voor uw eigen bestwil is? Ga terug naar Londen! Vertrek vannacht! Verlaat tot elke prijs deze plek! Stil, mijn broer komt eraan! Geen woord over wat ik heb gezegd. Zou u die orchidee voor me willen plukken tussen die lidsteng daar? Er zijn ontelbaar veel orchideeen op de heide, hoewel u natuurlijk wat laat bent om de schoonheid van deze streek te zien. '

  Stapleton had de jacht opgegeven en kwam hijgend en verhit door zijn krachtsinspanningen bij ons terug.

  'Hallo, Beryl, ' zei hij, en het leek me dat zijn stem niet geheel en al hartelijk klonk.

  'Maar Jack, je bent helemaal verhit. '

  'Ja, ik maakte jacht op een cyclopides. Hij is heel zeldzaam en hij wordt in het najaar bijna nooit gezien. Wat jammer dat ik hem niet te pakken heb gekregen. ' Hij zei het heel onverschillig, maar zijn kleine ogen flitsten onophoudelijk van het meisje naar mij.

  'U kent elkaar al, zie ik. '

  'Ja. Ik vertelde sir Henry dat hij te laat is gekomen om de ware schoonheid van de heide te zien. '

  'Hoezo, wie denk je dat dit is?'

  'Ik neem aan dat het sir Henry Baskerville is. '

  'Nee, nee, ' zei ik. 'Ik ben maar een bescheiden burgerman,

  maar wel een vriend van hem. Mijn naam is dokter Watson. '

  Een zweem ergernis streek over haar expressieve gezicht. 'We hebben langs elkaar heen gepraat, ' zei ze.

  'Jullie hebben niet veel tijd gehad om te praten, ' merkte haar broer met dezelfde vragende ogen op.

  'Ik sprak met dokter Watson alsof hij een inwoner was in plaats van alleen een bezoeker, ' zei ze. 'Het zal hem niet veel kunnen schelen of het vroeg of laat is voor de orchideeen. Maar komt u mee om Merripit House te zien?'

  Een korte wandeling bracht ons bij een somber heidehuis, dat in vroegere, voorspoediger tijden het bedrijf van een veehouder moest zijn geweest, maar nu was opgeknapt en veranderd in een moderne woning. Eromheen was een boomgaard, maar de bomen, zoals gewoon is op de heide, waren onvolgroeid en beschadigd, en het geheel maakte een lelijke en trieste indruk. We werden binnengelaten door een vreemde, verschrompelde oude bediende met een roestbruine jas, die bij het huis leek te horen. Binnen bevonden zich echter grote, elegant gemeubileerde kamers waarin ik de hand van de jongedame meende te herkennen. Terwijl ik uit het raam over de oneindige met graniet bevlekte vlakte keek, vroeg ik me af wat deze hoog ontwikkelde man en deze mooie vrouw ertoe had gebracht op zo'n plek te gaan leven.

  'Rare plek om uit te kiezen, niet?' zei hij als antwoord op mijn gedachten. 'En toch lukt het ons hier heel gelukkig te zijn, he Beryl?'

  'Heel gelukkig, ' zei ze, maar ze klonk niet erg overtuigend.

  'Ik bezat een school, ' zei Stapleton, 'ergens in het noorden. Voor een man van mijn aard was het monotoon en niet interessant werk, maar het privilege om met jongeren te kunnen leven, om mee te helpen die jonge geesten te vormen en daarin een stempel achter te laten van het eigen karakter en ideaal, was me veel waard. Hoe dan ook, het lot was ons nietgunstig gezind. Er brak in de school een ernstige epidemie uit en drie jongens stierven. De school is de schok nooit te boven gekomen en veel van mijn kapitaal werd onherstelbaar opgeslokt. En toch, als ik niet het prettige gezelschap van de jongens verloren had, zou ik mijn pech kunnen accepteren, want met mijn grote voorliefde voor botanica en dierkunde heb ik hier een onbegrensd werkveld gevonden, en mijn zuster houdt net zo veel van de natuur als ik. Ik heb u dit alles verteld, dokter Watson, vanwege de uitdrukking op uw gezicht toen u de heide hierbuiten bekeek. '

  'Het was zeker bij me opgekomen dat het hier een beetje saai is - niet zozeer voor u misschien, als voor uw zuster. '

  'Nee, nee, ik verveel me nooit, ' zei ze snel.

  'We hebben boeken, onze studie en interessante buren. Meneer Mortimer is een kei in zijn vakgebied. Ook arme sir Charles was heel prettig gezelschap. We kenden hem goed en we missen hem meer dan ik kan zeggen. Denkt u dat ik stoor als ik vanmiddag langskom om sir Henry te leren kennen?'

  'Hij zal dat zeker op prijs stellen. '

  'Dan kunt u hem misschien vast vertellen wat ik van plan ben. Op onze bescheiden wijze kunnen we wellicht iets doen om het hem gemakkelijker te maken tot hij aan zijn nieuwe omgeving is gewend. Wilt u mee naar boven komen, dokter Watson, om mijn verzameling Lepidoptera te bekijken? Ik denk dat het de meest complete is in Zuidwest-Engeland. Tegen de tijd dat u ze allemaal hebt gezien, is de lunch bijna klaar. '

  Maar ik wilde terug naar sir Henry. De droefgeestigheid van de heide, de dood van de ongelukkige pony, het griezelige geluid dat deed denken aan de akelige legende van de Baskervilles, dit alles had me triest gemaakt. Naast deze nogal vage indrukken had ik de duidelijke en besliste waarschuwing gekregen van juffrouw Stapleton, die daarbij zo

  indringend had gesproken dat ze er ongetwijfeld een ernstige en diepliggende reden voor moest hebben. Ik sloeg hun aanbod om te blijven lunchen af en ging meteen op de terugweg, waarbij ik het met gras begroeide pad volgde waarover we gekomen waren.

  Kennelijk bestond er een kortere route, want voor ik bij de weg aankwam was ik verbaasd juffrouw Stapleton op een rotsblok naast het pad te zien zitten. Haar gezicht was rood van de inspanning en ze hield haar hand op haar zij.

  'Ik heb de hele weg gehold om u af te snijden, dokter Watson, ' zei ze. 'Ik had niet eens tijd om mijn hoed op te zetten. Ik kan niet blijven, anders mist mijn broer me. Ik wilde u zeggen hoe het me spijt dat ik u voor sir Henry heb gehouden. Vergeet alstublieft mijn woorden, die niets met u te maken hebben. '

  'Maar ik kan ze niet vergeten, juffrouw Stapleton, ' zei ik. 'Ik ben een vriend van sir Henry en zijn welzijn gaat me zeer ter harte. Vertelt u mij waarom u wilt dat sir Henry naar Londen terugkeert. '

  'Een vrouwengril, dokter Watson. Als u me beter kent zult u begrijpen dat ik niet altijd kan verklaren waarom ik iets doe of zeg. '

  'Nee, nee. Ik herinner me het trillen van uw stem. Ik herinner me de blik in uw ogen. Wees alstublieft eerlijk tegen me, juffrouw Stapleton, want sinds ik hier ben voel ik overal schaduwen om me heen. Het leven lijkt nu op de grote Grimpen Mire, met talloze kleine groene plekken waarin men weg kan zinken, en zonder een gids om de route aan te wijzen. Vertelt u me wat u bedoelde en ik beloof u dat ik uw waarschuwing aan sir Henry zal overbrengen. '

  Een ogenblik gleed er een besluiteloze uitdrukking over haar gezicht, maar toen ze me antwoordde waren haar ogen weer hard geworden.

  'U hecht te veel waarde aan mijn woorden, dokter Watson, ' zei zij. 'Mijn broer en ik waren erg geschokt door de dood van sir Charles. Wij kenden hem heel goed, want zijn favoriete wandeling leidde over de heide naar ons huis. Hij was erg onder de indruk van de vloek die over zijn familie hing, en toen deze tragedie gebeurde, dacht ik natuurlijk dat er een grond moest zijn voor zijn angsten. Ik was daarom overstuur toen hier een ander lid van de familie kwam wonen en ik vond dat hij moest worden gewaarschuwd voor het gevaar dat hij loopt. Dat was alles wat ik wilde vertellen. '

  'Maar welk gevaar?'

  'Kent u de geschiedenis van de hond?'

  'Ik geloof niet in zulke onzin. '

  'Maar ik wel. Als u enige invloed op sir Henry hebt, brengt u hem dan weg van een plaats die voor zijn familie altijd fataal is geweest. De wereld is groot. Waarom zou hij op de plek van het gevaar willen leven?'

  'Omdat het de plek van gevaar is. Zo is sir Henry's karakter. Ik vrees dat het onmogelijk zal zijn hem te laten vertrekken, tenzij u me wat meer precieze informatie geeft. '

  'Ik kan niets precies vertellen, want ik weet niets precies. '

  'Ik zou u nog een vraag willen stellen, juffrouw Stapleton. Als u me in ons eerste gesprek alleen dit wilde vertellen, waarom mocht uw broer dan niet horen wat u zei? Er is niets waartegen hij of iemand anders bezwaar kan maken. '

  'Mijn broer wil graag dat de Hall bewoond is, want hij denkt dat dat ten goede komt aan de arme mensen op de heide. Als hij wist dat ik iets had gezegd waardoor sir Henry zou kunnen beslissen weg te gaan, zou hij erg boos zijn. Maar ik heb mijn plicht gedaan en zeg verder niets meer. Ik moet nu teruggaan, anders mist hij me en vermoedt hij dat ik u heb gezien. Tot ziens!' Ze draaide zich om en verdween

  in enkele minuten tussen de verspreid liggende rotsblokken, terwijl ik, met mijn ziel vol vage angsten, mijn weg voortzette naar Baskerville Hall.


  



  Hoofdstuk 8 Eerste verslag van dokter Watson


  Vanaf dit punt zal ik mijn eigen brieven aan meneer Sherlock Holmes overschrijven die hier voor me op tafel liggen om de gebeurtenissen te volgen. Er mist een enkele bladzijde, maar verder zijn ze precies zoals ik ze geschreven heb. Ze tonen mijn gevoelens en verdenkingen van dat moment exacter dan mijn geheugen dat mogelijk kan doen, hoe duidelijk ik me deze tragische belevenissen ook herinner.

  Baskerville Hall, 11 oktober

  Beste Holmes,

  Mijn vorige brieven en telegrammen hebben je aardig op de hoogte gehouden van alles wat in deze door God vergeten hoek van de wereld is gebeurd. Hoe langer men hier blijft, hoe meer kerven de geest van de heide, zijn uitgestrektheid en ook zijn grimmige charme zich in je ziel. Als je je eenmaal in het hart ervan bevindt, heb je alle sporen van het moderne Engeland achter je gelaten, maar aan de andere kant ben je je overal bewust van de woonplaatsen en het werk van prehistorische mensen. Waar je ook loopt staan de huizen van dit vergeten volk, met hun graven en de enorme monolieten die waarschijnlijk bij hun tempels stonden. Als je naar hun grijze stenen hutten tegen de grillige heuvels kijkt, laatje je eigen tijdperk achter je, en als je een in huiden geklede, harige man uit de lage deur zag

  komen kruipen, zou je vinden dat zijn aanwezigheid daar natuurlijker was dan je eigen. Het vreemde is dat deze altijd al zeer onvruchtbare grond zo dik bevolkt is geweest. Ik ben geen oudheidkundige, maar ik kan me voorstellen dat het een vreedzaam en gekweld ras was dat moest accepteren wat niemand anders wilde bezetten.

  Maar dit heeft allemaal niets te maken met de missie waarop je me hebt uitgezonden en het zal je praktische geest waarschijnlijk weinig interesseren. Ik kan me nog herinneren dat het je compleet onverschillig liet of de zon rond de aarde bewoog of de aarde rond de zon. Ik ga daarom weer verder met de feiten met betrekking tot sir Henry Baskerville.

  Je hebt de paar laatste dagen geen enkel verslag van me ontvangen omdat er tot gisteren niets belangrijks was te melden. Toen is er iets heel verrassends gebeurd, dat ik je zo zal vertellen. Maar allereerst moet ik je op de hoogte stellen van enkele andere factoren in de zaak.

  Een hiervan, waarover ik weinig heb verteld, is de ontsnapte gevangene op de heide. Er is nu voldoende reden te geloven dat hij is weggegaan, wat een enorme opluchting is voor de eenzame huisbezitters van dit gebied. Het is twee weken geleden dat hij ontvlucht is en hij is nergens gezien en men heeft niets van hem gehoord. Het is echt ondenkbaar dat hij het zo lang op de heide zou kunnen uithouden. Het is natuurlijk helemaal niet moeilijk zich te verbergen; een van die stenen hutten zou een prima schuilplaats zijn. Maar er is niets te eten tenzij hij een schaap zou vangen en slachten. We denken daarom dat hij weg is en de boeren die op de heide verblijven, slapen dan ook weer beter.

  Op de Hall zijn we met vier gezonde mannen, zodat we in staat zijn ons te verdedigen, maar ik beken dat ik het moeilijk had als ik aan de Stapletons dacht. Zij wonen kilometers ver van enige hulp vandaan. Er zijn de keukenmeid, de oudemannelijke bediende, de zuster en de broer die niet erg sterk is. Zij zouden hulpeloos zijn in handen van een wanhopige kerel als deze Notting Hill-misdadiger als hij eenmaal bij ze binnen zou zijn. Zowel sir Henry als ik was ongerust over hun situatie en we hebben voorgesteld dat Perkins de knecht bij hen zou gaan slapen, maar Stapleton wilde daar niets van weten.

  Onze vriend de baronet toont veel interesse voor onze mooie buurvrouw. Dat is niet verwonderlijk, want voor een actieve man als hij valt de tijd lang op deze eenzame plek, en zij is een zeer fascinerende en mooie vrouw. Er is iets tropisch en exotisch aan haar dat een vreemd contrast vormt met haar kalme en ongevoelige broer. Toch lijkt het of ook hij een vurig innerlijk verbergt. Hij heeft grote invloed op haar, want ik heb vaak gezien dat ze naar hem kijkt als ze aan het praten is alsof ze goedkeuring zoekt voor wat ze zegt. Ik geloof dat hij wel aardig voor haar is. Er is een droge glinstering in zijn ogen en een vastberaden trek om zijn dunne lippen, wat meestal gepaard gaat met een positieve en wellicht strenge aard. Jij zou hem een interessant geval vinden.

  Hij is op die eerste dag Baskerville komen opzoeken en de dag erna heeft hij ons beiden meegenomen om de plek te laten zien waar de legende van de verdorven Hugo vermoedelijk is ontstaan. Het was een tocht van een paar kilometer over de heide naar een plaats die zo naargeestig is dat hij het verhaal had kunnen suggereren. We kwamen bij een kleine vallei tussen ruige rotspunten die leidde naar een open grasveld dat gevlekt was door wit wollegras. In het midden ervan verrezen twee grote stenen die aan het uiteinde zo afgeslepen en aangescherpt waren dat ze enorme, uitgebeten slagtanden van een of ander monsterlijk beest leken. De plek kwam op alle punten overeen met de scene van de oude tragedie. Sir Henry was erg geinteresseerd en vroeg Stapleton verschillende keren of hij werkelijk geloofde in de mogelijkheid dat het bovennatuurlijke zich kon mengenin de zaken van de mens. Hij sprak luchtig, maar het was duidelijk dat hij het serieus meende. Stapleton was voorzichtig in zijn antwoorden, maar hij vertelde zeker minder dan hij zou kunnen doen en hij wilde kennelijk niet zijn volledige mening geven uit consideratie met de gevoelens van de baronet. Hij vertelde van soortgelijke gevallen waar families hadden geleden onder kwade invloeden, en we hadden de indruk dat hij de populaire opvattingen over de kwestie deelde.

  Op de terugweg bleven we voor de lunch op Merripit House en daar maakte sir Henry kennis met juffrouw Stapleton. Vanaf het eerste moment dat hij haar zag voelde hij zich sterk tot haar aangetrokken, en ik moet me wel erg vergissen als deze gevoelens niet wederzijds waren. Op onze wandeling naar huis bleef hij maar over haar praten en sindsdien ging er haast geen dag voorbij dat we broer en zuster hebben gezien. Vanavond komen zij hier dineren en het schijnt dat wij volgende week naar hen toegaan. Men zou denken dat Stapleton zo'n goede partij zou toejuichen, en toch heb ik meer dan eens een uitdrukking van uiterste afkeuring op zijn gezicht gezien als sir Henry zijn zuster het hof maakte. Hij is ongetwijfeld erg aan haar gehecht en zou zonder haar een eenzaam leven leiden. Het zou echter het toppunt van egoisme zijn als hij haar zou belemmeren zo'n schitterend huwelijk te sluiten. Toch weet ik zeker dat hij niet wil dat hun vriendschap verandert in liefde, en ik heb verschillende malen gezien dat hij op alle mogelijke manieren probeert te voorkomen dat ze alleen zijn. Je instructies om sir Henry nooit alleen weg te laten gaan zullen overigens wel in het gedrang komen als er aan onze andere problemen een liefdesaffaire wordt toegevoegd. Als ik je orders letterlijk zou moeten uitvoeren, zou mijn populariteit daar algauw onder lijden.

  Op een dag - donderdag, om precies te zijn -- heeft dokter Mortimer bij ons geluncht. Hij heeft opgravingen gedaan in een grafheuvel en een prehistorische schedel gevonden die hemmet grote blijdschap vervult. Ik heb nog nooit zo'n enthousiaste man gezien als hij! De Stapletons kwamen later, en op sir Henry's verzoek bracht de arts ons allemaal naar de buxuslaan om te laten zien hoe alles die noodlottige nacht precies is gegaan. Het is een lange sombere weg, die buxuslaan, tussen twee hoge gesnoeide heggen, met een smalle reep gras aan beide zijden. Aan het einde ligt een oud vervallen tuinhuisje. Halverwege bevindt zich de poort naar de heide waar de oude heer zijn sigarenas heeft laten vallen. Het is een witte houten poort met een klink. Erachter ligt de uitgestrekte heide. Ik herinnerde me je theorie over de zaak en probeerde me voor te stellen wat allemaal was gebeurd. Terwijl de oude man daar stond, zag hij iets over de heide aan komen, iets dat hem zo angstig maakte dat hij het verstand verloor en rende hij tot hij van puur afgrijzen en uitputting stierf Hij vluchtte de lange, sombere tunnel in. Waarvoor? Een herdershond op de heide? Of een spook-hond, zwart, stil en monsterlijk? Heeft hier een mens de hand in gehad? Wist de bleke, waakzame Barrymore meer dan hij wilde zeggen? Het was allemaal donker en vaag, maar er hing altijd de schaduw van misdaad overheen.

  Sinds ik je voor het laatst heb geschreven, heb ik een andere buurman ontmoet. Het is meneer Frankland van Lafter Hall, die ongeveer zes kilometer zuidelijk van ons woont. Hij is een man op jaren, met een rood gezicht en wit haar en een zeer opvliegend karakter. Hij heeft een passie voor het Engelse recht en heeft grote sommen uitgegeven in processen. Hij vecht voor het loutere plezier te vechten en hij is even bereidwillig de ene dan de andere kant van de kwestie te omhelzen. Het is dus geen wonder dat dit een kostbare vorm van amusement is. Soms sluit hij een recht van overpaden daagt dan de gemeente uit die weer door hem te laten openen. Of hij breekt eigenhandig het hek van iemand anders af en verklaart dat er sinds onheuglijke tijden een pad heeft gelopen en daagt vervolgens de eigenaar uithem aan te klagen voor inbreuk. Hij weet alles van oudeprive-en gemeenterechten, en hij past zijn kennis soms toe ten gunste van de bewoners van Fernworthy en soms tegen hen, zodat hij geregeld of in triomf door de hoofdstraat wordt gedragen of wordt verguisd waarbij zijn beeltenis wordt verbrand, afhankelijk van zijn laatste wapenfeit. Er wordt gezegd dat hij op het moment met ongeveer zeven processen bezig is, die waarschijnlijk het restant van zijn fortuin zullen opslokken. Zo wordt zijn angel eruit getrokken en zal hij in de toekomst onschadelijk zijn. Afgezien van deze hobby lijkt hij een aardige, goedgehumeurde persoon, en ik noem hem alleen omdat je me expliciet hebt gezegd je de beschrijvingen van de mensen om ons heen te sturen. Hij heeft nu een merkwaardige bezigheid, want hij is amateur-astronoom en bezit een uitstekende telescoop waarmee hij op het dak van zijn huis ligt en de hele dag naar de heide kijkt in de hoop een glimp van de ontsnapte gevangene op te vangen. Er zouden geen problemen zijn als hij al zijn energie daarop zou richten, maar er gaan geruchten dat hij van plan is dokter Mortimer een proces aan te doen voor het openen van een graf zonder de toestemming van de naaste familie, omdat deze een neolithische schedel heeft opgegraven in de grafheuvel op Long Down. Meneer Frankland voorkomt dat ons leven monotoon wordt en zorgt voor een komische noot waar die hard nodig is.

  En nu ik je de laatste nieuwtjes heb gegeven over de ontsnapte gevangene, de Stapletons, dokter Mortimer en Frankland van Lafter Hall, wil ik dit verslag beeindigen met iets heel belangrijks. Ik moetje iets vertellen over de Barrymores, en in het bijzonder over de verrassende ontwikkeling van afgelopen nacht.

  Allereerst over het testtelegram datje uit Londen stuurde om er zeker van te zijn dat Barrymore werkelijk hier was. Ik heb al uitgelegd dat de verklaring van de postmeester heeft laten

  zien dat de test geen zin heeft gehad en dat we geen enkel bewijs hebben. Ik heb sir Henry gezegd hoe de zaken ervoor stonden en hij liet meteen, op zijn directe manier, Barrymore komen en vroeg hem of hij het telegram zelf had ontvangen. Barrymore zei dat hij het persoonlijk had gekregen.

  'Heeft de jongen het aan u persoonlijk afgeleverd?' vroeg sir Henry.

  Barrymore zag er verbaasd uit en dacht even na.

  'Nee, ' zei hij, 'ik was op dat moment op zolder, en mijn vrouw heeft het me gebracht. '

  'Hebt u het zelf beantwoord?'

  'Nee, ik heb mijn vrouw gezegd wat ze moest antwoorden en ze is naar beneden gegaan om dat te schrijven. '

  's Avonds kwam hij uit eigen beweging op het onderwerp terug.

  'Ik heb vanmorgen niet helemaal de reden van uw vragen begrepen, sir Henry, 'zei hij. 'Ik neem aan dat ik niets heb gedaan wat uw vertrouwen beschaamt?'

  Sir Henry moest hem verzekeren dat het niet het geval was en hem tot bedaren brengen door hem een groot deel van zijn oude garderobe te schenken, want alle nieuwe kleding uit Londen was nu aangekomen.

  Ik vind mevrouw Barrymore erg interessant. Ze is een forse, stevige vrouw, heel bekrompen, uiterst respectabel en nogal puriteins. Je kunt je nauwelijks een minder emotionele persoon voorstellen. Maar ik heb je ook verteld dat ik haar op mijn eerste nacht hier bitter heb horen huilen, en ik heb daarna nog meermalen sporen van tranen op haar gezicht gezien. Haar hart wordt verteerd door diepe smart. Ik vraag me wel eens af of het een schuldig geweten is dat haar achtervolgt en soms verdenk ik er Barrymore van dat hij een huistiran is. Ik heb altijd het gevoel gehad dat er iets eigenaardigs en verdachts in zijn karakter is, maar de gebeurtenis van afgelopen nacht versterkt mijn verdenkingen.

  Het lijkt op zich misschien iets onbeduidends. Je weet dat ik niet erg vast slaap en sinds ik sir Henry bewaak, is mijn slaap lichter dan ooit. Ik werd wakker van sluipende passen langs mijn kamer. Ik stond op, opende de deur en gluurde naar buiten. Een lange zwarte schaduw strekte zich uit op de overloop, de schaduw van een man die zachtjes met een kaars in zijn hand de gang doorliep. Hij droeg hemd en broek en had blote voeten. Ik kon alleen de omtrek zien, maar door zijn lengte begreep ik dat het Barrymore was. Hij liep heel langzaam en voorzichtig, en er was iets onbeschrijfelijks schuldigs en heimelijks in zijn hele verschijning.

  Ik heb je al verteld dat de gang onderbroken wordt door het balkon dat langs de hal loopt, maar dat hij aan de andere kant weer verder gaat. Ik wachtte tot hij uit het zicht was en volgde hem toen. Toen ik voorbij het balkon kwam, had hij het einde van de gang bereikt en ik kon zien door het glinsteren van licht door een open deur dat hij een van de kamers was binnengegaan. Al deze kamers zijn ongemeubileerd en leeg, zodat zijn expeditie nog mysterieuzer werd. Het licht scheen bewegingloos alsof hij stilstond. Ik sloop zo zachtjes mogelijk de gang door en gluurde om de hoek van de deur.

  Barrymore zat ineengedoken bij het venster en hield de kaars voor het raam. Zijn profiel was half naar me toegekeerd en zijn gezicht leek star van verwachting terwijl hij naar buiten staarde in de duisternis van de heide. Hij bleef enkele minuten strak zitten kijken. Toen zuchtte hij diep en met een ongeduldig gebaar deed hij de kaars uit. Ik keerde onmiddellijk naar mijn kamer terug, en kort daarna hoorde ik de sluipende passen opnieuw op hun terugreis. Toen ik veel later in een lichte slaap gevallen was, hoorde ik ergens een slot omdraaien, maar ik wist niet waar het geluid vandaan kwam. Ik heb geen idee wat dit allemaal moet betekenen, maar er gebeurt iets geheimzinnigs in dit sombere huis. Vroeg of laat zullen we uitvinden wat erachterzit. Ik val je niet lastig met mijn theorieen, wantje hebt me gevraagd je alleen de feiten te verschaffen. Ik heb vanmorgen een lang gesprek met sir Henry gehad en we hebben een plan de campagne gemaakt dat gebaseerd is op mijn waarnemingen van afgelopen nacht. Ik zal het er nu niet verder over hebben, maar ik denk dat mijn volgende verslag het lezen waard zal zijn.


  



  Hoofdstuk 9 Tweede verslag van dokter Watson


  Het licht op de heide Baskerville Hall, 15 oktober Beste Holmes,

  Hoewel ik je in de eerste dagen van mijn missie niet veel nieuws heb kunnen sturen, moetje toegeven dat ik die verloren tijd goedmaak en dat er ons snel talloze gebeurtenissen overkomen. In mijn laatste verslag eindigde ik met het belangrijke nieuws van Barrymore bij het raam, en nu heb ik een enorme hoeveelheid dingen te vertellen die je, tenzij ik me erg vergis, behoorlijk zullen verrassen. De zaken hebben een draai genomen die ik niet kon voorspellen. Ze zijn in de laatste achtenveertig uur op bepaalde punten veel duidelijker geworden en op andere punten veel gecompliceerder. Maar ik zal je alles vertellen en je zelf laten oordelen.

  Op de morgen na mijn avontuur ging ik voor het ontbijt de gang af en onderzocht de kamer waarin Barrymore die nacht was geweest. Ik merkte op dat het raam op het westen waardoor hij zo strak had gekeken, een bijzonderheid heeft die alle andere ramen van het huis niet hebben: je hebt er het beste uitzicht over de heide. Door een opening tussen twee bomen kan menvan dit gezichtspunt direct op de heide kijken, terwijl die uit alle andere ramen slechts vagelijk te zien is. Daaruit volgt dat Barrymore, omdat alleen dit raam daarvoor geschikt is, moet hebben uitgekeken naar iets of iemand op de heide. Het was een erg donkere nacht, zodat ik me nauwelijks kan voorstellen hoe hij dacht iemand te kunnen zien. Het was bij me opgekomen dat er mogelijk een liefdesgeschiedenis aan de gang is. Dat zou zijn heimelijke manier van doen verklaren en ook de onbehaaglijkheid van zijn vrouw. Hij is zo'n opvallend knappe man dat hij heel goed het hart van een boerenmeisje zou kunnen stelen en daarom leek mijn theorie wel een basis te hebben. Het openen van de deur dat ik had gehoord na in mijn kamer te zijn teruggekeerd, zou kunnen betekenen dat hij naar een clandestiene afspraak was gegaan. Zo redeneerde ik die ochtend en dit waren mijn verdenkingen, hoewel ik later zou merken dat zij ongegrond waren.

  Maar wat ook de werkelijke verklaring van Barrymore's gedrag mocht zijn, ik voelde dat de verantwoordelijkheid deze voor mezelf te houden tot ik het kon verklaren, meer was dan ik kon verdragen. Na het ontbijt had ik een gesprek met de baronet in zijn studeerkamer en ik vertelde hem alles wat ik had gezien. Hij was minder verbaasd dan ik had verwacht.

  'Ik wist dat Barrymore 's nachts rondloopt en ik was al van plan er met hem over te spreken, ' zei hij. 'Ik heb hem twee of drie keer in de gang horen voorbijgaan, heen en terug, op ongeveer het uur dat u noemt. '

  'Misschien gaat hij wel elke nacht naar dat raam, ' suggereerde ik.

  'Misschien wel. Als dat zo is, zouden we hem kunnen volgen en zien wat hij er doet. Ik vraag me af wat uw vriend Holmes zou doen als hij hier was. '

  'Ik geloof dat hij precies zou doen wat u nu voorstelt, ' zei ik. 'Hij zou Barrymore volgen en kijken wat hij deed. '

  'Dan zullen wij dat samen doen. '

  'Maar hij zal ons zeker horen. '

  'De man is tamelijk doof, en in ieder geval moeten we het erop wagen. We blijven vannacht opzitten in mijn kamer en wachten tot hij voorbijkomt. ' Sir Henry wreef zich vergenoegd in de handen en het was duidelijk dat hij zin had in een avontuur als onderbreking van zijn nogal rustige leven op de heide.

  De baronet heeft overigens contact gehad met de architect die de ontwerpen voor sir Charles maakte, en met een aannemer uit Londen, zodat we kunnen verwachten dat er hier spoedig grote veranderingen zullen plaatsvinden. Er zijn decorateurs en meubelmakers uit Plymouth gekomen, en het is duidelijk dat onze vriend grote plannen heeft en geen moeite of uitgaven zal sparen om de grandeur van zijn familie te herstellen. Als het huis gerenoveerd is en opnieuw van meubelen voorzien, heeft hij alleen nog een echtgenote nodig om het compleet te maken. Onder ons gezegd zijn er duidelijke tekenen dat het daaraan niet zal ontbreken, als de dame akkoord gaat, want ik heb zelden een man gezien die verliefder is op een vrouw dan sir Henry op onze mooie buurvrouw, juffrouw Stapleton. En toch verloopt de ontwikkeling van de ware liefde niet zo glad als dat men onder de omstandigheden zou verwachten. Vandaag bijvoorbeeld heeft zich een vervelende en onverwachte gebeurtenis voorgedaan, die onze vriend heel wat verbazing en ergernis heeft bezorgd.

  Na ons gesprek over Barrymore dat ik al geciteerd heb, zette sir Henry zijn hoed op en maakte zich klaar uit te gaan. Vanzelfsprekend deed ik hetzelfde.

  'Wat, gaat u mee, Watson?' vroeg hij terwijl hij me op een vreemde manier aankeek.

  'Het hangt ervan af of u de heide op gaat, 'zei ik.

  'Ja, inderdaad. '

  'U weet wat mijn instructies zijn. Het spijt me dat ik meopdring, maar u hebt gehoord hoe vast Holmes erop heeft aangedrongen dat ik u niet alleen moet laten, en vooral dat u niet alleen de heide op moet gaan. '

  Sir Henry legde met een vriendelijke glimlach zijn hand op mijn schouder.

  'Mijn beste man, ' zei hij, 'Holmes kon met al zijn wijsheid niet bepaalde dingen voorzien die me zijn overkomen sinds ik op de heide ben geweest. Begrijpt u me? Ik weet zeker dat u de laatste man op de wereld bent die spelbreker zou willen zijn. Ik moet alleen gaan. '

  Dit bracht me in een zeer hachelijke positie. Ik wist niet wat ik moest doen of zeggen, en voordat ik een besluit had genomen had hij zijn stok gepakt en was hij vertrokken.

  Maar toen ik de zaak overdacht, knaagde mijn geweten bitter omdat ik hem had toegestaan uit mijn gezichtsveld te verdwijnen, wat voor reden daar ook voor was. Ik stelde me voor hoe ik me zou voelen als ik bij jou terugkwam en zou moeten bekennen dat er een ongeluk was gebeurd omdat ik je instructies in de wind had geslagen. Ik verzeker je dat ik bij de gedachte alleen al helemaal rood van schaamte werd. Misschien was het nog niet te laat om hem in te halen, dus vertrok ik meteen in de richting van Merripit House.

  Ik haastte me zo snel mogelijk over de weg zander nog sir Henry te zien, tot ik op het punt kwam waar het heidepad begint. Omdat ik bang was dat ik uiteindelijk de verkeerde richting had gekozen, beklom ik een heuvel vanwaar ik een goed uitzicht had -- dezelfde heuvel die is uitgehakt in de donkere steengroeve. Toen zag ik hem onmiddellijk. Hij bevond zich op het heidepad, op ongeveer vierhonderd meter aftand, en er liep een dame naast hem die alleen juffrouw Stapleton kon zijn. Het was duidelijk dat er al een goede verstandhouding tussen ze bestond en dat ze een afspraak hadden. Druk pratend liepen ze langzaam verder, en ik zag dat zij snelle beweginkjes maaktemet haar handen als om te benadrukken wat ze zei, terwijl hij aandachtig luisterde en een of twee keer zijn hoofd schudde ten teken dat hij het er niet mee eens was. Ik keek naar ze vanaf de rotsen en wist niet wat ik nu moest doen. Het leek me schandalig ze te volgen en hun intieme conversatie te verstoren en toch was het mijn plicht hem nooit uit het oog te verliezen. Het was een onsympathieke taak een vriend te moeten bespioneren. Ik kon niets beters bedenken dan ze vanaf de heuvel in de gaten te houden en mijn geweten te zuiveren door hem later op te biechten wat ik had gedaan. Het is waar dat ik te ver van hem af was om hem bij gevaar te kunnen helpen, maar je bent het vast met me eens dat ik in een moeilijke positie verkeerde en dat ik verder niets kon doen.

  Onze vriend, sir Henry, en de dame waren stil blijven staan op het pad en stonden druk te praten, toen ik me er plotseling van bewust werd dat ik niet de enige getuige was van hun onderhoud. Mijn oog viel op een groen sliertje dat door de lucht vloog, en toen ik beter keek zag ik dat het op een stok werd gedragen door een man die zich voortbewoog over het oneffen terrein. Het was Stapleton met zijn vlindernet. Hij bevond zich veel dichter bij het paar dan ik en hij leek zich in hun richting te verplaatsen. Op datzelfde moment trok sir Henry juffrouw Stapleton plotseling tegen zich aan. Zijn arm lag om haar heen, maar het leek me dat zij met afgewend gezicht probeerde zich los te rukken. Hij boog zijn hoofd naar dat van haar en ze hief als in protest haar hand op. Onmiddellijk daarop zag ik dat ze elkaar loslieten en dat ze zich gehaast omdraaiden. Stapleton was de oorzaak van deze onderbreking. Hij rende als een dwaas naar ze toe, terwijl zijn absurde net achter aan hem aan bungelde. Hij maakte gebaren en sprong opgewonden voor de geliefden heen en weer. Ik begreep niet wat de scene te betekenen had, maar het leek me dat Stapleton sir Henry uitschold, die probeerde alles uit te leggen

  en steeds bozer werd toen de ander weigerde te luisteren. De dame stond in trots stilzwijgen toe te kijken. Tenslotte draaide Stapleton zich om en gaf aan zijn zuster een gebiedende wenk, en na een besluiteloos gebaar naar sir Henry te hebben geworpen, liep zij met haar broer weg. De boze gebaren van de bioloog toonden dat hij ook woedend was op de dame. De baronet keek ze even na en liep toen langzaam met hangend hoofd het pad af waarover hij gekomen was, een waar toonbeeld van de afgewezen minnaar.

  Ik kon me niet indenken wat dit alles betekende, maar ik voelde me erg beschaamd getuige te zijn geweest van zo'n intieme scene zonder dat mijn vriend daarvan op de hoogte was. Ik rende daarom de heuvel af en kwam de baronet aan de voet ervan tegen. Zijn gezicht was rood van woede en zijn wenkbrauwen waren gefronst, als iemand die ten einde raad is.

  He, Watson! Waar komt u vandaan?' zei hij. 'U wilt toch niet zeggen dat u toch achter me aan bent gekomen?'

  Ik legde hem het hele geval uit: hoe ik onmogelijk thuis had kunnen blijven, hoe ik hem was gevolgd en hoe ik alles had gezien wat er was gebeurd. Een ogenblik gloeiden zijn ogen donker op, maar mijn eerlijkheid temperde zijn woede en hij barstte ten slotte in een tamelijk treurig lachen uit.

  'Je zou denken dat het midden op die prairie een aardig veilige plaats is om alleen te zijn, 'zei hij, 'maar, voor den donder, de hele streek schijnt te zijn komen kijken hoe ik iemand het hof maak -- en nog wel zo'n slecht geslaagde hofmakerij! Waar hebt u een zitplaats gevonden?'

  'Ik stond op die heuvel. '

  'Nogal in de achterste rijen, niet? Maar haar broer zat aardig vooraan. Hebt u hem tegen ons zien uitvallen?'

  Ja, inderdaad. '

  'Hebt u ooit gedacht dat hij gek is -- die broer van haar?'

  'Nee, ik dacht van niet. '

  'Ik zeker niet. Tot vandaag heb ik altijd gedacht dat hij bij zijn volle verstand was, maar u kunt van mij aannemen dat of hij of ik in een dwangbuis hoort te zitten. Wat is er overigens verkeerd aan mij? U hebt een paar weken bij me gewoond, Watson. Vertel het me nu recht op de man af Is er iets waardoor ik geen goede echtgenoot zou kunnen zijn voor de vrouw die ik liefheb?'

  'Dat zou ik niet zeggen. '

  'Hij kan geen bezwaar maken tegen mijn aardse positie, dus moet ik het zelf zijn waar hij een hekel aan heeft. Wat heeft hij tegen me? Ik heb naar mijn weten nog nooit in mijn leven een man of een vrouw kwaad gedaan. En toch laat hij me niet eens haar vingertoppen aanraken. '

  'Heeft hij dat gezegd?'

  'Ja, en nog veel meer. Ik moet u zeggen, Watson, dat ik haar pas een paar weken ken, maar vanaf het begin heb ik gevoeld dat zij voor mij is geboren, en zij voelde het omgekeerde -- ze was gelukkig als ze bij me was en dat weet ik zeker. Er gloeit een licht in de ogen van die vrouw dat duidelijker spreekt dan woorden. Maar hij heeft ons nooit samen laten zijn en pas vandaag heb ik voor het eerst de kans gehad een paar woorden met haar alleen te wisselen. Ze was blij me te ontmoeten, maar toen we bij elkaar waren, wilde ze niet over liefde spreken en ze probeerde te voorkomen dat ik erover sprak. Ze bleef er maar op terugkomen dat dit een gevaarlijke plaats is en dat ze niet gelukkig zou zijn tot ik het verlaten had. Ik zei haar dat ik sinds ik haar kende, geen enkele haast had om weg te gaan, en dat, als ze echt wilde dat ik ging, ze met me mee moest gaan. Daarmee vroeg ik haar zo ongeveer met me te trouwen, maar voor ze kon antwoorden kwam haar broer met een gezicht als een dolleman op ons afhollen. Hij was wit van woede en zijn lichte ogen schoten vuur. Wat deed ik met de dame? Hoe durfde ik haar het hof te maken terwijl zij dat vervelend vond? Dacht ik dat ik als baronet kon doen wat ik wilde? Als hij niet haar broer was geweest had ik wel een antwoord klaar gehad. Nu vertelde ik dat ik me niet schaamde voor mijn gevoelens jegens zijn zuster en dat ik hoopte dat zij me de eer wilde geven mijn vrouw te worden. Daar maakte ik de zaken niet beter mee, dus werd ik ook boos en ik antwoordde hem driftiger dan ik misschien had moeten doen, gezien het feit dat zij erbij stond. Het eindigde ermee dat hij met haar is weggelopen, zoals u hebt gezien, en ik ben verschrikkelijk in de war. Als u me uitlegt wat het allemaal te betekenen heeft, Watson, ben ik u meer verschuldigd dan ik ooit zal kunnen afbetalen. '

  Ik opperde een paar verklaringen, maar uiteraard was ik ook geheel verbijsterd. De titel van onze vriend, zijn geld, zijn leeftijd, zijn karakter en zijn uiterlijk waren allemaal in zijn voordeel, en ik kan niets in zijn nadeel zeggen behalve misschien het duistere noodlot dat zijn familie vervolgt. Het is heel merkwaardig dat zijn avances zo bruusk worden afgewezen zonder rekening te houden met de wensen van de dame zelf en dat zij de situatie zonder enig protest accepteert. Hoe dan ook, onze gissingen werden die middag nog uit de weggeruimd door een bezoek van Stapleton zelf. Hij was zijn excuus komen aanbieden voor zijn onbeleefde optreden van die ochtend en na een lang gesprek onder vier ogen met sir Henry in zijn werkkamer is het misverstand geheel uit de weg geruimd. Als teken daarvan gaan we aankomende vrijdag op Merripit House dineren.

  'Toch kan ik niet zeggen dat hij niet gek is, ' zei sir Henry, 'ik kan de blik in zijn ogen toen hij vanmorgen naar me toe kwam rennen, niet vergeten. Ik moet echter toegeven dat niemand beter zijn excuses kan aanbieden dan hij heeft gedaan. '

  'Heeft hij een verklaring gegeven van zijn gedrag?'

  'Hij zegt dat zijn zuster alles voor hem betekent. Dat is natuurlijk logisch, en ik ben blij dat hij begrijpt hoe waardevol zeis. Ze zijn altijd bij elkaar geweest en naar zijn zeggen heeft hij alleen haar als gezelschap gehad, zodat de gedachte haar te moeten verliezen werkelijk verschrikkelijk voor hem is. Hij zei dat hij niet begrepen had hoe ik aan haar gehecht begon te raken, maar toen hij met eigen ogen zag dat dat echt zo was en dat ze misschien bij hem zou worden weggehaald, gaf dit hem zo schok dat hij enige tijd niet verantwoordelijk was voor wat hij zei of deed. Alles wat was gebeurd speet hem enorm, en hij begreep hoe dom en egoistisch het was om te denken dat hij een mooie vrouw als zijn zuster zijn hele leven voor zichzelf kon houden. Als ze hem toch zou moeten verlaten prefereerde hij een buurman zoals ik boven iemand anders. Maar in ieder geval was het een klap voor hem geweest en hij had wat tijd nodig om aan het idee te wennen. Hij zou de tegenstand van zijn kant opgeven als ik beloofde de kwestie drie maanden lang te laten rusten en er genoegen mee te nemen in die periode met haar bevriend te blijven zonder haar liefde op te eisen. Dit heb ik beloofd, en daarbij blijft het. '

  En zo is een van onze kleine mysteries opgelost. Het is al heel wat om ergens in deze modderpoel waarin we rondspartelen vaste grond te voelen. We weten nu waarom Stapleton met afkeuring de huwelijkskandidaat van zijn zuster bekeek -- zelfs als dat zo'n geschikte persoon was als sir Henry. Nu ga ik verder met een ander probleem dat ik heb opgelost: het mysterie van het nachtelijke huilen, van het met tranen bevlekte gezicht van mevrouw Barrymore, van de heimelijke tocht van de butler naar het westelijke glas-in-loodraam. Feliciteer me, beste Holmes, en vertel me dat ik je als agent niet heb teleurgesteld-- datje het vertrouwen datje in me hebt getoond toen je me hiernaartoe hebt gestuurd, niet betreurt. Al deze kwesties zijn door het werk van een nacht opgehelderd.

  Ik zei 'het werk van een nacht', maar eerlijk gezegd waren het er twee, want op de eerste hebben we bot gevangen. Ik benmet sir Henry in zijn kamer tot bijna drie uur 's morgens opgebleven, maar we hoorden geen enkel geluid behalve dat van de klok op de trap. Het was een droefgeestige nachtwake en het eindigde ermee dat we allebei in onze stoel in slaap zijn gevallen. Gelukkig waren we niet ontmoedigd en we besloten het opnieuw te proberen. De nacht daarop draaiden we de lamp laag en we rookten sigaretten zonder enig geluid te maken. Het is ongelofelijk hoe langzaam de uren voorbij kropen, en toch werden we erdoorheen geholpen door hetzelfde soort geduld dat een jager moet voelen als hij naar de val kijkt waarin het wild moet lopen. De klok sloeg een, en twee, en we wilden het haast voor de tweede keer wanhopig opgeven toen we opeens allebei rechtop in onze stoelen zaten, met al onze vermoeide zintuigen opnieuw klaarwakker. We hadden het gekraak van passen op de gang gehoord.

  We hoorden ze heel heimelijk voorbijgaan tot ze in de verte verstomden. Toen opende de baronet zachtjes de deur en we zetten de achtervolging in. Onze man was de galerij al omgelopen en de gang was weer donker. Zachtjes slopen we verder tot we in de andere vleugel waren aangekomen. We waren precies op tijd op een glimp op te vangen van de lange, zwart bebaarde figuur die met gebogen rug op zijn tenen de gang afliep. Toen ging hij dezelfde deur als de vorige keer in, en de kaars gaf een enkele gele straal door de gang. We schuifelden er voorzichtig naartoe, terwijl we elke plank probeerden voor we er met ons hele gewicht op durfden te gaan staan. We waren zo voorzichtig geweest onze laarzen uit te doen, maar toch kraakte de oude vloer onder onze passen. Af en toe leek het onmogelijk dat hij ons niet hoorde aankomen. Maar de man is gelukkig behoorlijk doof, en hij werd helemaal in beslag genomen door wat hij aan het doen was. Toen we eindelijk de deur bereikten en naar binnen gluurden, zagen we hem ineengedoken bij het raam met de kaars in zijn hand, zijn witte, ingespannen gezicht tegen hetvenster gedrukt, precies zoals ik hem twee nachten daarvoor had gezien.

  We hadden geen plan gemaakt, maar de baronet is een man die altijd recht op zijn doel afgaat. Hij liep de kamer in en terwijl hij dat deed sprong Barrymore naar adem snakkend op van zijn plaats bij het raam. Hij stond doodsbleek en trillend voor ons. Zijn donkere ogen in zijn spierwitte gezicht keken vol angst en verbazing van sir Henry naar mij.

  'Wat doet u hier, Barrymore?'

  'Niets, meneer. ' Hij was zo zenuwachtig dat hij nauwelijks kon spreken, en de schaduwen sprongen op en neer door het trillen van zijn kaars. 'Het was het raam, meneer. Ik maak 's nachts een ronde om te kijken of ze allemaal dicht zijn. '

  'Op de eerste verdieping?'

  'Ja, meneer, alle ramen. '

  'Kijk eens, Barrymore, ' zei sir Henry streng. 'We zijn vastbesloten de zaak tot klaarheid te brengen, dus u kunt zich heel wat problemen besparen als u ons direct alles vertelt. Vooruit! Geen leugens! Wat deed u bij dat raam?'

  De man keek hulpeloos naar ons en stond daar als iemand in uiterste twijfel en ellende.

  'Ik deed niets slechts, meneer. Ik hield een kaars bij het raam. '

  'En waarom hield u een kaars bij het raam?'

  'Vraagt u me dat niet, sir Henry -- vraagt u me dat niet! Ik geef u mijn woord, meneer, dat het niet mijn geheim is en dat ik het u niet kan vertellen. Als het alleen met mijzelf te maken had, zou ik niet proberen het voor u te verbergen. '

  Ik kreeg opeens een idee en nam de kaars uit de trillende hand van de butler.

  'Hij moet hem als signaal gebruikt hebben, ' zei ik. 'Laten we eens zien of er antwoord komt. ' Ik hield de kaars zoals hij had gedaan, en keek in het duister van de nacht. Ik kon vaag deom verstopte hij zich daar. Iedere nacht verzekerden we ons ervan dat hij er nog was door een licht bij het raam te houden, en als er antwoord kwam, bracht mijn man wat brood en vlees naar hem toe. We hoopten iedere dag dat hij weg zou zijn, maar we konden hem ook niet in de steek laten zolang hij op de heide was. Dit is de waarheid, want ik ben een eerlijke christenvrouw, en u begrijpt dat niet mijn man maar mij iets verweten kan worden, want hij heeft alles voor mij gedaan. '

  De ernstige woorden van de vrouw klonken zeer overtuigend.

  'Is dit waar, Barrymore?'

  'Ja, sir Henry. Ieder woord. '

  'Ik kan u niet verwijten dat u uw eigen vrouw bijstaat. Vergeet wat ik heb gezegd. Ga naar jullie kamer, we zullen hier morgen verder over praten. '

  Toen ze weg waren keken we opnieuw uit het raam. Sir Henry had het opengedaan en de koude wind sloeg ons in het gezicht. Ver weg in het donker gloeide nog het kleine puntje geel licht.

  'Het verbaast me dat hij dat durft, 'zei sir Henry.

  'Misschien is de kaars zo neergezet dat hij alleen hiervandaan zichtbaar is. '

  'Dat is heel waarschijnlijk. Hoe ver denkt u dat het is?

  'Bij de Cleft Tor, denk ik. '

  'Niet meer dan twee kilometer. '

  'Op zijn hoogst. '

  'Het kan niet ver zijn als Barrymore er het eten naar toe moest brengen. En hij wacht daar, die schurk, naast die kaars. Verdorie, Watson, ik ga hem halen!'

  Datzelfde was bij mij opgekomen. Het was niet zo dat de Barrymores ons in vertrouwen hadden genomen. Ze waren gedwongen hun geheim te onthullen. De man op de heide was een gevaar voor de gemeenschap, een doortrapte schurk voorwie geen medelijden of excuus bestond. We deden alleen onze plicht als we deze kans waarnamen hem terug te brengen waar hij geen kwaad kon doen. Gezien zijn wrede en gewelddadige aard zouden anderen ervoor moeten boeten als we ons er niet mee bemoeiden. Op een nacht zou hij bijvoorbeeld onze buren, de Stapletons, kunnen aanvallen, en misschien was het wel deze gedachte die sir Henry zo gebrand maakte op dit avontuur.

  ' Ik ga mee, ' zei ik.

  'Pak dan uw revolver en doe uw laarzen aan. Hoe eerder we vertrekken, hoe beter, want die vent kan de kaars wel uitblazen en verdwijnen. '

  Vijf minuten later waren we buiten en begonnen we onze expeditie. We haastten ons door de donkere heesters, onder het sombere gesuis van de herfstwind en het geritsel van de gevallen bladeren. In de nachtlucht hing de zware geur van vocht en verrotting. Nu en dan was de maan te zien, maar er kwamen wolken opzetten en toen we de heide op gingen, begon het zachtjes te regenen. Het licht brandde nog steeds rustig voor ons.

  'Bent u gewapend?' vroeg ik.

  'Ik heb een rijzweep. '

  'We moeten hem snel overrompelen, want men zegt dat hij tot het uiterste in staat is. We zullen hem insluiten en overmeesteren voor hij weerstand kan bieden. '

  'Zeg eens, Watson, ' zei de baronet, 'wat zou Holmes hiervan vinden? Hoe zit het met dat uur van duisternis waarin de machten van het kwaad in vervoering zijn?'

  Als om zijn woorden te beantwoorden rees plotseling uit de uitgestrekte duisternis van de heide het vreemde gehuil op dat ik al had gehoord op de rand van de grote Grimpen Mire. Het kwam door de stilte van de nacht aanzetten op de wind, een lang, diep gemurmel, dan een aanzwellend gehuil, en toen het trieste gejammer waarmee het wegstierf. Het klonk steeds opnieuw, schel, wild en dreigend en heel de lucht trilde ervan. De baronet greep mijn mouw en zijn gezicht glom wit in de duisternis.

  'Mijn hemel, wat was dat, Watson?'

  'Ik weet het niet. Het is een geluid dat ze hier op de heide hebben. Ik heb het ook al een andere keer gehoord. '

  Het stierf weg, en een absolute stilte sloot ons in. We spitsten onze oren, maar we hoorden niets meer.

  'Watson, 'zei de baronet, 'het was het huilen van een hond. '

  Mijn bloed stolde in de aderen, want ik hoorde aan zijn gebroken stem dat hij ontzettend bang was.

  'Hoe noemen ze dit geluid?' vroeg hij.

  'Wie?'

  'De mensen van de streek. '

  'Oh, dat is dom volk. Wat kan het u schelen wat zij ervan zeggen. '

  'Zeg het me, Watson. Hoe noemen ze het?'

  Ik aarzelde maar moest de vraag wel beantwoorden.

  'Ze zeggen dat het het huilen is van de hond van de Baskervilles. '

  Hij kreunde en zweeg enkele ogenblikken.

  'Het was zeker een hond, ' zei hij ten slotte, 'maar het leek van heel ver te komen, van daarginds, denk ik. '

  'Het is moeilijk te zeggen uit welke richting het kwam. '

  'Het werd door de wind meegebracht. Ligt in die richting niet de grote Grimpen Mire?' 'Ja. '

  Ja, het kwam daarvandaan. Vooruit, Watson, dacht u zelf ook niet dat het het huilen van een hond was? Ik ben geen kind. Zeg me gerust de waarheid. '

  'Toen ik het de eerste keer heb gehoord, was Stapleton bij me. Hij zei dat het misschien de roep van een vreemde vogel kon zijn. '

  'Nee, nee, het was een hond. Mijn God, zit er toch iets waars in al deze verhalen? U gelooft het niet, he, Watson?'

  'Nee, nee. '

  'In Londen konden we erom lachen, maar het is heel iets anders om hier huiten op de heide te staan en zo'n gehuil te horen. En mijn oom! Er was de afdruk van een hondenpoot naast hem op de grond. Het klopt allemaal met elkaar. Ik denk niet dat ik een lafaard ben, Watson, maar dat geluid deed het bloed in mijn aderen stollen. Voel mijn hand eens!'

  Hij was zo koud als een blok marmer.

  'Morgen voelt u zich weer beter. '

  'Ik denk niet dat ik dat gehuil uit mijn hoofd kan zetten. Wat vindt u dat we nu moeten doen?

  'Zullen we omkeren?'

  'Nee, voor den donder! We zijn hier gekomen om die man te pakken te nemen en dat zullen we doen. Wij achter de gevangene aan, en misschien een spookhond achter ons aan. Vooruit! We zullen dit tot een goed einde brengen ook al lopen alle boze geesten van de hel rond op de heide. '

  We strompelden verder in de duisternis, met de zwarte vage omtrekken van de rotsige heuvels om ons heen en het gele lichtpuntje dat voor ons brandde. Er is niets zo bedrieglijk als de afstand van een licht op een pikdonkere nacht, en soms leek de glinstering ver weg aan de horizon te zijn en dan weer op slechts enkele meters afstand. Maar ten slotte konden we zien waar het vandaan kwam en toen wisten we dat we echt heel dichtbij waren. Een kaars was in een spleet in de rotsen gestoken. De rots flankeerde hem aan beide kanten zodat de wind hem niet kon uitblazen en hij was zo alleen te zien vanaf Baskerville Hall. We slopen, verborgen achter een blok graniet, dichterbij en ineengedoken keken we er voorzichtig overheen naar het licht. Het was vreemd die kaars midden op de heide te zien branden, met geen teken van leven in de buurt -- alleendie ene rechte gele vlam en de glans van de rots aan elke kant ervan.

  'Wat zullen we nu doen?'fluisterde sir Henry.

  'We wachten hier. Hij moet vlak bij de kaars zijn. Laten we kijken of we hem te zien kunnen krijgen. '

  Ik had dit nauwelijks gezegd toen we hem allebei zagen. Boven de rotsen waar de kaars brandde in zijn nis, stak een boosaardig, geel gezicht uit, een vreselijk, heel verdorven dierlijk gezicht vol littekens. Het zat vol modder, met een borstelige baarden smerige haren en het had kunnen toebehoren aan een van de prehistorische bewoners van de hutten op de heuvels. Het licht onder hem werd weerspiegeld in zijn kleine, sluwe ogen die fel links en rechts de duisternis in tuurden als een listig en wild dier dat de jagers heeft horen aankomen.

  Kennelijk had iets zijn argwaan opgewekt. Misschien had Barrymore een eigen signaal dat wij niet hadden gegeven of had de man andere redenen om te denken dat er iets niet in orde was, maar het was duidelijk dat hij bang was. Hij zou ieder moment de kaars kunnen doven en in de duisternis verdwijnen. Ik sprong daarom naar voren en sir Henry deed hetzelfde. Tegelijkertijd schreeuwde de gevangene een verwensing naar ons en hij gooide een kei die tegen het rotsblok dat ons had verborgen, versplinterde. Ik zag even zijn korte, gedrongen, sterk gebouwde figuur toen hij opsprong en op de vlucht ging. Gelukkig brak op dat moment de maan door de wolken. We renden de top van de heuvel op en zagen onze man snel aan de andere kant naar beneden rennen, waarbij hij als een berggeit over de stenen op zijn weg heen sprong. Met een beetje geluk had ik hem met mijn revolver kunnen raken, maar ik had hem alleen meegenomen om me te verdedigen bij een aanval en niet om te schieten op een ongewapende man die vluchtte.

  We waren allebei snelle lopers en goed in vorm, maar we merkten algauw dat we geen kans hadden hem in te halen. Wezagen hem nog lang in het maanlicht tot hij een stip was die zich snel tussen de rotsblokken op de helling van een verderaf gelegen heuvel voortbewoog. We renden tot we niet meer konden, maar de aftand tussen ons werd steeds groter. Tenslotte stopten we en gingen we hijgend op twee rotsen zitten, terwijl we hem in de verte zagen verdwijnen.

  Op dat ogenblik gebeurde er iets heel vreemds en onverwachts. We waren van onze rotsen opgestaan en wilden naar huis terugkeren omdat we de hopeloze jacht hadden opgegeven. De maan stond laag aan de rechterkant en de puntige top van een granieten rots stak af tegen de onderste bocht van haar zilveren schijf. Daar, zwart afgetekend als een ebbenhouten standbeeld tegen die glanzende achtergrond, zag ik de figuur van een man op de rots. Denk niet dat het verbeelding was, Holmes. Ik verzeker je dat ik nog nooit in mijn leven iets duidelijker heb gezien. Voor zover ik kon beoordelen was het de figuur van een lange, magere man. Hij stond met zijn benen enigszins uit elkaar, zijn armen gevouwen, zijn hoofd gebogen, alsof hij piekerde over die enorme wildernis van veen en graniet die voor hem lag. Hij had heel goed de geest van die verschrikkelijke plaats kunnen zijn. Het was niet de gevangene. Deze man bevond zich ver van de plaats waar die was verdwenen. Ook was deze man veel langer. Met een schreeuw van verbazing wees ik hem aan de baronet aan, maar in het ogenblik waarin ik me had opgedraaid om zijn arm te pakken was de man verdwenen. De puntige piek graniet doorsneed nog steeds de onderste rand van de maan, maar op zijn top was geen spoor meer te bekennen van die stille en bewegingloze figuur.

  Ik wilde in die richting gaan en op de rots zoeken, maar het was tamelijk ver weg. De baronet trilde nog van de zenuwen door het gehuil dat hem had doen denken aan de ellendige geschiedenis van zijn familie en hij was niet in de stemmingvoor nieuwe avonturen. Hij had de eenzame man op de rots niet gezien en voelde de schok niet die zijn vreemde aanwezigheid en zijn gebiedende houding mij hadden gegeven. 'Ongetwijfeld een gevangenisbewaker, ' zei hij. 'De heide zit er vol mee sinds die vent ontsnapt is. ' Misschien was zijn verklaring juist, maar ik zou er meer bewijs van willen hebben. Vandaag willen we de mensen van Princetown op de hoogte brengen waar ze hun ontsnapte gevangene kunnen zoeken, maar het is erg jammer dat het ons niet is gelukt hem triomfantelijk terug te brengen als onze gevangene. Dit zijn de avonturen van afgelopen nacht, en je moet toegeven, beste Holmes, dat ik je een heel interessant rapport heb geschreven. Ongetwijfeld is veel van wat ik je vertel irrelevant, maar toch denk ik dat het het beste is dat ik je van alle feiten op de hoogte stel en het verder aan jou overlaat degene te selecteren die je het meeste kunnen helpen conclusies te trekken. We maken zeker wat vooruitgang. We weten nu waarom de Barrymores zich zo hebben gedragen en dat heeft de situatie veel duidelijker gemaakt. Maar de heide met zijn mysteries en zijn vreemde bewoners blijft ondoorgrondelijk als altijd. Misschien ben in mijn volgende verslag in staat hier ook wat licht op te laten schijnen. Het zou het allerbeste zijn als je naar ons toe zou komen. Je hoort in ieder geval weer van me in de loop van de volgende dagen.


  



  Hoofdstuk 10 Uittreksel uit het dagboek van dokter Watson


  Tot nu toe heb ik kunnen citeren uit de rapporten die ik de eerste dagen naar Sherlock Holmes stuurde. Maar nu ben ik op een punt in mijn verhaal aangekomen waarop ik gedwongen ben deze methode te verlaten en opnieuw op mijn herinneringen te vertrouwen, daarbij geholpen door het dagboekdat ik toen bijhield. Enkele uittreksels daaruit zullen me leiden naar de gebeurtenissen die heel gedetailleerd en onuitwisbaar in mijn geheugen staan gegrift. Ik begin nu bij de ochtend die volgde op onze vergeefse jacht op de ontsnapte gevangene en onze andere vreemde ervaringen op de heide.

  16 oktober. Een sombere, mistige dag met motregen. Het huis is omsloten door snel voortbewegende wolken, die nu en dan opstijgen en dan de trieste krommingen van de heide laten zien, met dunne zilveren aders op de heuvelruggen, en de ver afgelegen rotsblokken die glinsteren waar het licht op hun natte oppervlakken valt. Het is binnen en buiten droefgeestig. De baronet is heel slecht gehumeurd na de opwindingen van de afgelopen nacht. Ikzelf voel me bedrukt en ben me ervan bewust dat er gevaar dreigt - een voortdurend en alom aanwezig gevaar, en het ergste is dat ik niet weet wat het is of waar het vandaan komt.

  Ik heb ook redenen genoeg me zo te voelen. Denk eens aan de lange reeks voorvallen die hebben gewezen op een sinistere invloed die rond ons aan het werk is. Er is de dood van de laatste bewoner van de Hall, die precies heeft beantwoord aan de omstandigheden van de familielegende, en verschillende malen hebben boeren verhalen verteld over de verschijning van een vreemd wezen op de heide. Ik heb twee keer met mijn eigen oren het geluid gehoord dat leek op het janken van een hond in de verte. Het is ongelofelijk, onmogelijk dat het iets kan zijn dat bovennatuurlijk is. Een spookhond die concrete voetsporen achterlaat en de lucht vervult met zijn gehuil bestaat natuurlijk niet. Misschien is Stapleton bijgelovig en Mortimer ook, maar als ik een goede eigenschap bezit, is dat wel een gezond verstand, en niets zal me overtuigen in zoiets te geloven. Als ik dat wel zou doen, zou ik afdalen tot het niveau van deze arme boerenmensen voor wie een eenvoudige duivelsehond niet genoeg is, maar hem ook nog eens hels vuur uit zijn bek en ogen toeschrijven. Holmes zou niet naar zulke onzin luisteren en ik ben zijn agent. Maar feiten zijn feiten, en ik heb tot twee keer toe zijn gehuil op de heide gehoord. Stel voor dat er echt een paar enorme honden rondlopen; daar zou alles al een heel eind mee zijn te verklaren. Maar waar zou zo'n hond verborgen kunnen worden gehouden, waar vindt hij zijn voedsel, waar is hij vandaan gekomen, hoe komt het dat niemand hem overdag heeft gezien? Eerlijk gezegd biedt deze natuurlijke verklaring net zo veel problemen als de andere. En er blijft, behalve de hond, het feit dat we met het werk van mensen te maken hebben gehad, zoals de man in het huurrijtuig en de brief die sir Henry voor de heide waarschuwde. Die was tenminste echt, maar hij kon zowel van een goedwillende vriend als van een vijand afkomstig zijn. Waar is die vriend of vijand nu? Is hij in Londen gebleven of heeft hij ons hier naar toe gevolgd? Kan het... kan het de vreemdeling zijn die ik op de rots heb gezien?

  Het is waar dat ik hem maar heel even heb gezien, en toch zijn er dingen waar ik heel zeker van ben. Het is niemand van hier en ik heb nu alle buren ontmoet. Deze persoon was veel langer dan Stapleton en veel magerder dan Frankland. Het had Barrymore kunnen zijn, maar we hadden hem thuisgelaten en ik weet zeker dat hij ons niet had kunnen volgen. Dus is het een vreemdeling die ons nog steeds aan het volgen is, net als in Londen. Het is ons niet gelukt hem van ons af te schudden. Als ik die man te pakken zou kunnen krijgen, zou er misschien een einde aan al onze moeilijkheden komen. Ik moet hier al mijn energie aan wijden.

  Mijn eerste impuls was om sir Henry van mijn plannen op de hoogte te brengen. Maar in tweede instantie lijkt hetme verstandiger mijn eigen gang te gaan en zo weinig mogelijk aan anderen te vertellen. Hij is zwijgzaam en afwezig. Vreemd genoeg hebben zijn zenuwen een enorme klap gehad door dat geluid op de heide. Ik zal niets zeggen om zijn ongerustheid te vergroten, maar zelf stappen ondernemen om mijn doel te bereiken.

  We hebben vanmorgen na het ontbijt een kleine scene gehad. Barrymore vroeg toestemming om met sir Henry te spreken en ze hebben enige tijd in zijn studeerkamer doorgebracht. Ik zat in de biljartkamer en hoorde meer dan eens dat ze hun stemmen verhieven en ik vermoedde waarover ze discussieerden. Na een poosje opende de baronet de deur en riep me binnen.

  'Barrymore voelt zich gegriefd, ' zei hij. 'Hij vindt het niet eerlijk van ons dat we hebben geprobeerd zijn zwager te vangen, nadat hij ons uit eigen wil het geheim had verteld. '

  De butler stond spierwit maar heel kalm voor ons.

  'Misschien ben ik te heetgebakerd geweest, meneer, ' zei hij, 'en als dat zo is, bied ik u mijn verontschuldigingen aan. Maar ik was dan ook heel verbaasd toen ik hoorde dat u twee pas vanmorgen was thuisgekomen en dat u achter Selden aan was gegaan. De arme kerel heeft al genoeg het hoofd te bieden zonder dat ik nog andere personen op zijn spoor zet. '

  'Als je het ons uit vrije wil had verteld zou het iets anders zijn geweest, ' zei de baronet, 'jij hebt het ons alleen verteld, of liever je vrouw, toen je daartoe gedwongen was en je het niet meer kon vermijden. '

  'Ik dacht niet dat u ervan zou profiteren, meneer, dat dacht ik echt niet. '

  'De man is een publiek gevaar. Verspreid over de heide bevinden zich afgelegen huizen en hij is een vent die nergens voor terugdeinst. Je hoeft alleen maar naar zijn gezicht tekijken om dat te zien. Neem bijvoorbeeld het huis van de familie Stapleton, dat Stapleton in zijn eentje moet verdedigen. Niemand is veilig tot hij achter slot en grendel zit. '

  'Hij zal nergens binnendringen, meneer. Daar kunt u van op aan. Hij zal nooit meer iemand in dit land lastigvallen. Ik verzeker u, sir Henry, dat over enkele dagen de nodige maatregelen zullen zijn getroffen en dat hij op weg zal zijn naar Zuid-Amerika. In hemelsnaam, meneer, zegt u alstublieft niet aan de politie dat hij nog op de heide is. Ze hebben de jacht hier opgegeven en hij kan zich rustig houden tot zijn reis is georganiseerd. Als u hem aangeeft brengt u mijn vrouw en mij in de problemen. Ik smeek u, meneer, niets aan de politie te zeggen. '

  'Wat vindt u, Watson?'

  Ik haalde mijn schouders op. 'Als hij veilig het land uit is, zou dat de belastingbetaler ontzien. '

  'En de kans dat hij iemand overvalt voor hij vertrekt?'

  'Hij zou zoiets stoms nooit doen, meneer. We hebben hem alles gegeven wat hij nodig heeft. Als hij een misdaad begaat, laat hij zien waar hij zich verbergt. '

  'Dat is waar, ' zei sir Henry. 'Goed, Barrymore.

  'God zegene u, meneer, en hartelijk bedankt! Het zou mijn vrouws dood zijn geweest als hij opnieuw zou zijn opgepakt. '

  'Ik vrees dat we zo medeplichtig zijn, Watson. Maar na wat we hebben gehoord, vind ik niet dat we de man kunnen aangeven, dus daarmee houdt het op. Goed, Barrymore, u kunt gaan. '

  De man stamelde enkele woorden van dank en draaide zich om, maar hij aarzelde en kwam toen terug.

  'U bent zo vriendelijk voor ons geweest, meneer, dat ik als tegenprestatie alles voor u wil doen. Ik weet iets, sir Henry, en misschien had ik het al eerder moeten zeggen, maar ik heb het pas lang na het onderzoek ontdekt. Ik heb er nog

  nooit met een levende ziel over gesproken. Het gaat over de dood van sir Charles. '

  Zowel de baronet als ik sprongen op. 'Weet je hoe hij is gestorven?'

  'Nee, meneer, dat weet ik niet. '

  'Wat dan?'

  'Ik weet waarom hij op dat uur bij de poort stond. Hij had een afspraak met een vrouw. '

  'Een afspraak met een vrouw! Hij?'

  'Ja, meneer. '

  'En wat is de naam van die vrouw?'

  'Die kan ik u niet geven, sir, maar ik ken de initialen. Die zijn L. L. '

  'Hoe weet u dit, Barrymore?'

  'Weet u, sir Henry, uw oom had die ochtend een brief ontvangen. Meestal kwamen er heel veel brieven, want hij had veel contacten en was welbekend om zijn goede hart, zodat iedereen die in de problemen zat zich graag tot hem wendde. Maar die morgen was er toevallig alleen deze brief, dus viel hij me meer op. Hij kwam uit Coombe Tracey en het adres was geschreven in een vrouwelijk handschrift. ' 'En?'

  'En, meneer, ik zou er niet meer aan hebben gedacht, als mijn vrouw mijn aandacht er niet opnieuw op had gevestigd. Pas een paar weken geleden was ze de studeerkamer van sir Charles aan het opruimen - na zijn dood had niemand er iets aangeraakt - en ze vond de as van een verbrande brief achter in de haard. Het grootste deel ervan was verkoold, maar een klein stukje, het einde van een bladzijde, was nog intact en leesbaar, hoewel de letters grijs waren op een zwarte achtergrond. Het leek ons een postscriptum aan het einde van de brief en er stond: "U bent een heer, verbrandt u dus alstublieft deze brief, en zorgt u ervoor om tien uur bij de poort te zijn. "

  'Hebt u dat stukje papier nog?'

  'Nee, meneer, toen we het hebben opgepakt is het helemaal verkruimeld. '

  'Had sir Charles andere brieven ontvangen met hetzelfde handschrift?'

  'Meneer, ik schonk geen aandacht aan zijn brieven. Normaal gesproken zou ik ook deze niet hebben opgemerkt, maar het was toevallig de enige die dag. '

  'En u hebt er geen idee van wie L. L. is?'

  'Nee, meneer. Net zomin als u. Maar ik verwacht dat als we deze dame te pakken krijgen, we meer te weten komen over de dood van sir Charles. '

  'Ik begrijp niet, Barrymore, hoe u deze belangrijke informatie hebt kunnen achterhouden. '

  'Nou, meneer, het gebeurde onmiddellijk nadat we met onze eigen problemen geconfronteerd waren. En verder, meneer, waren we allebei zeer gehecht aan sir Charles, en dat is logisch want hij heeft veel voor ons gedaan. Door dit op te rakelen konden we onze arme meneer niet helpen en het is beter voorzichtig te zijn als er een dame in het spel is. Zelfs de besten onder ons... '

  'Dacht u dat het zijn reputatie zou schaden?'

  'Ik dacht, meneer, dat er niets goeds van kon komen. Maar nu bent u zo vriendelijk voor ons geweest en het zou niet eerlijk tegenover u zijn als ik u niet alles had verteld wat ik van de kwestie weet. '

  'Heel goed, Barrymore, u kunt nu gaan. ' Toen de butler ons alleen had gelaten wendde sir Henry zich tot mij. 'En, Watson, denkt u dat dit nieuw licht op de zaak werpt?'

  'Het lijkt de duisternis nog zwarter dan eerst te maken. '

  'Dat denk ik ook. Maar als we deze L. L. zouden kunnenvinden, zou alles misschien veel duidelijker worden. Dat hebben we in ieder geval gewonnen. We weten dat er iemand is die de feiten kent, als we haar tenminste kunnen vinden. Wat zullen we doen?'

  'We moeten Holmes onmiddellijk op de hoogte stellen. Het is vast een belangrijke aanwijzing voor de oplossing van de zaak. Ik moet me wel erg vergissen als hij nu niet komt. '

  Ik ging meteen naar mijn kamer en schreef mijn verslag van het gesprek van die morgen voor Holmes. Het was me duidelijk dat hij het de laatste tijd erg druk had gehad, want ik had maar weinig berichten uit Baker Street ontvangen en deze waren erg kort zonder enig commentaar op de informatie die ik had verschaft en met weinig verwijzingen naar mijn missie. Ongetwijfeld neemt zijn chantagezaak hem helemaal in beslag. En toch moet deze nieuwe factor hem boeien en zijn interesse vernieuwen. Ik wou dat hij hier was.

  ij oktober. Vandaag goot het de hele dag van de regen, hij ruiste op de klimop en droop van de dakrand. Ik dacht aan de gevangene daarbuiten op de kale, koude en onbeschutte heide. Arme duivel! Wat hij ook voor misdaden had begaan, hij had genoeg doorgemaakt om die goed te maken. Toen dacht ik aan die andere man - het gezicht in het huurrijtuig, het silhouet tegen de maan. Was hij daar ook buiten in die stortregen, de ongeziene toeschouwer, de man van de duisternis? Tegen de avond deed ik mijn regenjas aan en liep ver de doorweekte heide op, mijn hoofd vol donkere gedachten, terwijl de regen op mijn gezicht sloeg en de wind om mijn oren floot. God helpe degenen die nu het grote moeras inlopen, want zelfs de harde, hooggelegen terreinen worden grote modderpoelen. Ik vond de zwarte rots waarop ik de eenzame toeschouwer had gezien, en vanaf de puntige top keekik zelf over de melancholieke vlakte. Regenvlagen trokken over het roodachtige oppervlak, en de zware, leikleurige wolken hingen laag over het landschap en zakten in grote slierten de hellingen van de grillige heuvels af. In het veraf gelegen dal aan de linkerkant, half verborgen door de mist, staken de twee slanke torens van Baskerville Hall boven de bomen uit. Zij waren de enige tekens van menselijk leven die ik kon zien, op de prehistorische hutten na die overal op de hellingen van de heuvels lagen. Er was geen enkel spoor van de eenzame man die ik twee nachten ervoor op dezelfde plek had gezien.

  Toen ik terugwandelde werd ik door dokter Mortimer in zijn hondenkar ingehaald op een hobbelig paadje dat kwam van de afgelegen boerderij Foulmire. Hij is steeds erg attent geweest en er is haast geen dag voorbijgegaan dat hij niet op de Hall is gekomen om te zien hoe het met ons ging. Hij stond erop dat ik op zijn hondenkar klom en gaf me een lift naar huis. Hij maakte zich erg ongerust over de verdwijning van zijn kleine spaniel. Die was de heide op gegaan en was niet meer teruggekomen. Ik troostte hem zo goed mogelijk, maar ik dacht aan de pony op de Grimpen Mire, en ik geloof niet dat hij zijn hondje ooit nog terug zal zien.

  'Trouwens, Mortimer, ' zei ik terwijl we over de oneffen weg verder schokten, 'ik neem aan dat er weinig mensen zijn op rijdafstand die u niet kent?'

  'Ik denk haast niemand. '

  'Kunt u me dan de naam van een vrouw zeggen wiens initialen L. L. zijn?'

  Hij dacht even na.

  'Nee, ' zei hij. 'Er zijn een paar zigeuners en werklui waarvan ik het niet kan zeggen, maar onder de boeren of de voornamere stand hier is er niemand met die initialen. Maar wacht eens even, ' voegde hij na een pauze toe, 'er is Laura

  Lyons - haar initialen zijn L. L. - maar zij woont in Coombe Tracey. '

  'Wie is zij?' vroeg ik.

  'Ze is de dochter van Frankland. '

  'Wat! Frankland de oude zonderling?'

  'Jazeker. Ze trouwde een artiest met de naam Lyons, die op de heide kwam om te tekenen. Hij bleek een schurk te zijn en verliet haar. Van wat ik heb gehoord lag de schuld misschien niet alleen aan een kant. Haar vader weigerde verder nog iets met haar te maken te hebben omdat ze zonder zijn toestemming was getrouwd en misschien ook om nog andere redenen. Dus zowel de oude kerel als de jonge heeft het meisje een behoorlijk beroerde tijd bezorgd. '

  'Hoe komt ze aan de kost?'

  'Ik denk dat oude Frankland haar een toelage geeft, maar dat kan niet veel zijn, want hij heeft aanzienlijke financiele moeilijkheden. Wat ze ook verdiend mag hebben, men kon niet toelaten dat ze de verkeerde weg zou opgaan. Haar geschiedenis is bekend geworden en een aantal personen hier heeft iets gedaan om haar in staat te stellen eerlijk haar kost te verdienen. Stapleton bijvoorbeeld, en sir Charles. Ik heb zelf ook iets gegeven. Zo heeft ze een typebureau kunnen opzetten. '

  Hij wilde weten waarom ik al deze vragen had gesteld, maar ik slaagde erin zijn nieuwsgierigheid te bevredigen zonder hem te veel te vertellen, want er is geen reden waarom we iedereen in vertrouwen moeten nemen. Morgenochtend zal ik naar Coombe Tracey gaan en als ik deze mevrouw Laura Lyons, van twijfelachtige reputatie, kan ontmoeten, zal er een grote stap vooruit zijn gezet om een voorval in deze lange reeks mysteries te verklaren. Ik ben zo sluw als een vos aan het worden, want toen Mortimer maar bleef doorgaan met zijn lastige vragen, vroeg ik hem ter

  loops tot welk type de schedel van Frankland behoort, en ik hoorde niets anders meer dan schedelleer voor de rest van onze rit. Ik heb niet voor niets jaren lang met Sherlock Holmes samengewoond!

  Ik moet nog een ander voorval vermelden van deze stormachtige en droefgeestige dag. Ik heb net een gesprek met Barrymore gevoerd dat me nog een sterke troef in handen heeft gespeeld die ik te zijner tijd kan uitspelen.

  Mortimer was blijven dineren en hij en de baronet speelden daarna ecarte. De butler bracht me koffie in de bibliotheek en ik greep de gelegenheid aan hem een paar vragen te stellen.

  'En, ' zei ik, 'is dit kostbare familielid van u vertrokken, of houdt hij zich nog steeds daarbuiten schuil?'

  'Ik weet het niet, meneer. Ik hoop dat hij is weggegaan, want hij heeft hier alleen maar ellende gebracht! Ik heb niets meer van hem gehoord sinds ik de laatste keer eten voor hem heb achtergelaten en dat was drie dagen geleden. '

  'Hebt u hem toen gezien?'

  'Nee, meneer, maar het voedsel was verdwenen toen ik er weer naar toe ging. '

  'Dan moet hij er toch nog zijn?'

  'Dat zou men denken, meneer, tenzij de andere man het meegenomen heeft. '

  Ik had met mijn koffiekop halverwege mijn mond en staarde Barrymore aan.

  'Weet u dat er een andere man is?'

  'Ja, meneer, er is een andere man op de heide. '

  'Hebt u hem gezien?'

  'Nee, meneer. '

  'Hoe weet u het dan?'

  'Selden heeft het me verteld, meneer, een week of iets meer geleden. Hij houdt zich ook verscholen, maar hij is geen gevangene voor zover ik weet. Het bevalt me niet, dok

  ter Watson -- ik vertel u eerlijk, meneer, dat het me niet bevalt. ' Hij sprak plotseling met enorme ernst.

  'Luister naar me, Barrymore! Ik heb alleen het belang van uw baas voor ogen. Ik ben hier gekomen om hem te helpen. Vertel me eerlijk wat u niet bevalt. '

  Barrymore aarzelde een ogenblik alsof hij zijn uitbarsting betreurde of omdat hij het moeilijk vond zijn eigen gevoelens onder woorden te brengen.

  'Er gebeuren vreemde dingen, meneer, ' zei hij ten slotte en wees naar het beregende raam dat op de heide uitkeek. 'Er wordt een vuil spelletje gespeeld en er broeit iets heel misdadigs, daar ben ik zeker van! Ik zou heel blij zijn, meneer, als sir Henry weer terug naar Londen zou gaan!'

  'Maar wat verontrust u zo?'

  'Neem de dood van sir Charles! Dat was al erg genoeg, wat de lijkschouwer ook heeft gezegd. Neem de nachtelijke geluiden op de heide. Neem de vreemdeling die zich verbergt, en wacht en kijkt! Waar wacht hij op? Wat betekent het? Het betekent niets goeds voor wie de naam Baskerville draagt, en ik zal blij zijn dat ik van alles af ben op de dag dat sir Henry's nieuwe bedienden klaar zijn de Hall over te nemen. '

  'Maar over deze onbekende, ' zei ik. 'Kunt u me iets over hem vertellen? Wat heeft Selden gezegd? Is hij te weten gekomen waar hij zich verbergt of wat hij doet?'

  'Hij heeft hem een of twee keer gezien, maar het is een slimme vent die zich niet blootgeeft. Eerst dacht Selden dat hij van de politie was, maar hij ontdekte al snel dat hij zelf een schuilplaats heeft. Voor zover hij kon zien is het een keurige man, maar hij heeft niet kunnen uitvinden wat hij aan het doen is. '

  'En waar houdt hij zich op?'

  'Tussen de oude huizen op de heuvel - de stenen hutten waar het prehistorische volk eens leefde. '

  'En hoe komt hij aan eten?'

  'Selden heeft gezien dat hij een jongen heeft die voor hem werkt en hem alles brengt wat hij nodig heeft. Ik denk dat die voor zijn boodschappen naar Coombe Tracey gaat. '

  'Heel goed, Barrymore. We zullen er een andere keer verder over praten. ' Toen de butler weg was, liep ik naar het donkere venster en keek ik door de beslagen ramen naar de voortsnellende wolken en de bomen die in de wind heen en weer schudden. Het is al hier binnen al duidelijk genoeg dat het een ruwe nacht is, en hoe moet het wel niet zijn in een stenen hut op de heide. Een mens moet door een enorm haatgevoel worden gedreven om zich met zulk weer op zo'n plaats te verbergen! Wat een snood plan en dringend doel moet hij hebben om zo'n beproeving te doorstaan! Daar, in die hut op de heide, lijkt het centrum te liggen van het probleem waarover ik al zolang heb gepiekerd. Ik zweer dat er geen dag meer voorbij zal gaan voor ik alles heb gedaan wat maar mogelijk is om tot de kern van het mysterie door te dringen.


  Hoofdstuk 11 De man op het rotsblok


  Het uittreksel uit mijn privedagboek dat het vorige hoofdstuk vormt, brengt mijn verhaal op de achttiende oktober, het moment waarop deze vreemde gebeurtenissen voort begonnen te snellen naar hun vreselijke conclusie. De voorvallen van de paar volgende dagen staan onuitwisbaar in mijn geheugen gegrift en ik kan ze vertellen zonder de aantekeningen die ik toen maakte te raadplegen. Ik begin bij de dag waarop ik twee heel belangrijke feiten had vastgesteld. Ten eerste dat mevrouw Laura Lyons uit Coombe Tracey eenbrief aan sir Charles Baskerville had geschreven en een afspraak met hem had gemaakt op exact die plek en dat uur waarop hij was gestorven; ten tweede dat de man die zich op de heide schuilhield, woonde in een van de stenen hutten op de heuvel. Ik meende dat ik, nu ik van deze feiten op de hoogte was, of niet intelligent of niet moedig genoeg zou zijn als ik er niet in zou slagen wat meer duidelijkheid in deze duistere zaak te brengen.

  Ik had de avond ervoor geen gelegenheid gehad de baronet te vertellen wat ik over mevrouw Lyons te weten was gekomen, want dokter Mortimer was nog tot heel laat met hem blijven kaarten. Ik stelde hem bij het ontbijt op de hoogte van mijn ontdekking en vroeg hem of hij met me mee wilde gaan naar Coombe Tracey. Eerst had hij daar wel oren naar, maar bij nader inzien leek het ons beiden dat ik misschien meer te weten zou komen als ik alleen ging. Hoe formeler het bezoek was hoe minder informatie we zouden kunnen krijgen. Ik liet sir Henry daarom alleen, ook al knaagde mijn geweten, en ging op speurtocht uit.

  Toen ik in Coombe Tracey was aangekomen zei ik Perkins de paarden te stallen en ging ik op zoek naar de dame die ik wilde ondervragen. Het was niet moeilijk haar woning te vinden, die in het centrum lag en leuk was ingericht. De meid liet me zonder mij aan te kondigen binnen, en toen ik de zitkamer betrad, sprong een dame die achter een Remington-typemachine zat, met een vriendelijke glimlach op. Haar gezicht betrok echter toen ze zag dat ik een vreemde was; ze ging weer zitten en vroeg me de reden van mijn bezoek.

  Op het eerste gezicht leek mevrouw Lyons uitzonderlijk knap. Haar ogen en haar haar hadden dezelfde diepe, hazelnoot-bruine kleur, en haar wangen, ondanks de talloze sproeten, hadden de prachtige gloed van de brunette, het verfijnderoze dat zich verbergt in het hart van de gele roos. Ik herhaal dat mijn eerste indruk er een van bewondering was. Maar de tweede bevatte kritiek. Er was iets -- bijna onmerkbaar - verkeerd aan haar gezicht, een grove uitdrukking, misschien de wat harde ogen, de wat slappe mond die haar perfecte schoonheid ontsierde. Maar dit is natuurlijk later bij me opgekomen. Op dat moment was ik me er alleen van bewust dat ik in het gezelschap was van een heel knappe vrouw en dat ze me vroeg wat de reden van mijn bezoek was. Tot dat ogenblik had ik niet goed begrepen hoe delicaat mijn missie was.

  'Ik heb het genoegen, ' zei ik, 'uw vader te kennen. '

  Het was een onhandig begin en de dame liet me dat ook voelen.

  'Mijn vader en ik hebben niets gemeen, ' zei ze. 'Ik ben hem niets verschuldigd en zijn vrienden zijn de mijne niet. Als wijlen sir Charles Baskerville en enkele andere brave zielen me niet hadden geholpen, zou ik van honger zijn omgekomen als het aan mijn vader had gelegen. '

  'Ik ben bij u gekomen om over wijlen sir Charles Baskerville te praten. '

  De sproeten staken opeens af op haar bleke gezicht.

  'Wat kan ik u over hem vertellen?' vroeg ze, en haar vingers speelden nerveus over de toetsen van haar typemachine.

  'U kende hem, is het niet?'

  'Ik heb al gezegd dat ik veel aan hem te danken heb. Als ik nu in staat ben voor mijzelf te zorgen is dat voor het grootste deel te danken aan de belangstelling die hij heeft getoond voor mijn ongelukkige situatie. '

  'Correspondeerde u met hem?'

  De dame keek snel op met een boze glans in haar bruine ogen.

  'Waarom stelt u deze vragen?' vroeg ze scherp.

  'Om een publiek schandaal te voorkomen. Het is beterdat ik ze hier stel dan dat anderen zich met de kwestie gaan bemoeien. '

  Ze zweeg en haar gezicht was nog steeds erg bleek. Tenslotte keek ze enigszins roekeloos en uitdagend op.

  'Goed, ik zal ze beantwoorden, ' zei ze. 'Wat zijn uw vragen?'

  'Hebt u gecorrespondeerd met sir Charles?'

  'Ik heb hem zeker wel eens geschreven om hem te bedanken voor zijn fijngevoeligheid en vrijgevigheid. '

  'Weet u de data van die brieven nog?'

  'Nee. '

  'Hebt u hem ooit ontmoet?'

  'Ja, een paar keer, toen hij in Coombe Tracey was. Hij leefde erg teruggetrokken en hij hielp liever zonder het aan de grote klok te hangen. '

  'Maar als u hem haast nooit zag en haast nooit schreef, hoe wist hij dan voldoende over uw problemen om u te kunnen helpen, zoals hij naar uw zeggen heeft gedaan?'

  Ze had onmiddellijk haar antwoord klaar.

  'Er waren verschillende heren die mijn trieste geschiedenis kenden en zij hebben me gezamenlijk geholpen. Een daarvan was meneer Stapleton, buurman en goede vriend van sir Charles. Hij was bijzonder aardig en hij heeft sir Charles van mijn problemen verteld. '

  Ik wist al dat sir Charles Baskerville bij verschillende gelegenheden Stapleton als aalmoezenier had gebruikt, en daarom leek het dat zij de waarheid zei.

  'Hebt u sir Charles ooit geschreven of hij u wilde ontmoeten?' ging ik verder.

  Mevrouw Lyons werd rood van boosheid.

  'Echt, meneer, dit is een heel merkwaardige vraag. '

  'Het spijt me, mevrouw, maar ik moet hem herhalen. '

  'Mijn antwoord is: uiteraard niet. '

  'Ook niet op de dag van sir Charles' dood?'

  Haar blos was in een ogenblik verdwenen, en haar gezicht was spierwit. Haar droge lippen slaagden er bijna niet in het woord "nee" uit te spreken, dat ik eerder zag dan hoorde.

  'U moet zich vergissen, ' zei ik. 'Ik zou zelfs een stukje uit uw brief kunnen citeren. Er stond: "U bent een heer, verbrandt u dus alstublieft deze brief, en zorgt u ervoor om tien uur bij de poort te zijn. " '

  Ik dacht dat ze was flauwgevallen, maar met een enorme inspanning herstelde ze zich.

  'Bestaan er dan geen heren?' bracht ze hijgend uit.

  'U doet sir Charles tekort. Hij heeft uw brief verbrand. Maar soms is een brief ook leesbaar als hij verbrand is. Geeft u nu toe dat u dat geschreven heeft?'

  'Ja, dat heb ik geschreven, ' riep ze uit. In een stroom woorden stortte ze haar hart uit. 'Ik heb het geschreven. Waarom zou ik het ontkennen? Ik heb geen reden me ervoor te schamen. Ik wilde dat hij me hielp. Ik dacht dat als ik met hem kon spreken hij me zou helpen, dus ik heb hem gevraagd me te ontmoeten. '

  'Maar waarom zo laat?'

  'Omdat ik net had gehoord dat hij de volgende dag naar Londen zou vertrekken en misschien maanden weg zou blijven. Er waren redenen waarom ik daar niet eerder kon komen. '

  'Maar waarom een ontmoeting in de tuin in plaats van een bezoek in het huis?'

  'Denkt u dat een vrouw alleen op dat uur naar het huis van een vrijgezel kan gaan?'

  'Wat gebeurde er toen u daar aankwam?'

  'Ik ben niet gegaan. '

  'Mevrouw Lyons!'

  'Nee, ik zweer het bij alles wat me heilig is. Ik ben niet gegaan. Er is iets tussengekomen. '

  'Wat?'

  'Dat is een persoonlijke kwestie. Ik kan het u niet zeggen. '

  'U geeft dus toe dat u een afspraak hebt gemaakt met sir Charles op de exacte tijd en plaats waar hij is gestorven, maar u zegt dat u zich niet aan de afspraak hebt gehouden?'

  'Dat is de waarheid. '

  Ik ondervroeg haar nog enkele malen, maar ik bleef steeds bij datzelfde punt steken.

  'Mevrouw Lyons, ' zei ik terwijl ik opstond na het lange en weinig overtuigende gesprek, 'u neemt een grote verantwoordelijkheid op u en u brengt uzelf in een moeilijke positie als u me niet alles eerlijk opbiecht. Als ik de hulp van de politie moet inroepen, zult u ontdekken hoezeer u gecompromitteerd bent. Als u onschuldig bent, waarom ontkende u dan eerst dat u die dag aan sir Charles had geschreven?'

  'Omdat ik bang was dat er verkeerde conclusies zouden worden getrokken en dat ik in een schandaal verwikkeld zou raken. '

  'En waarom drong u er zo op aan dat sir Charles uw brief moest verbranden?'

  'Als u de brief gelezen hebt, weet u waarom. '

  'Ik heb niet gezegd dat ik de hele brief gelezen heb. '

  'U hebt eruit geciteerd. '

  'Ik heb het postscriptum geciteerd. Zoals ik al zei was de letter verbrand en hij was niet helemaal leesbaar. Ik vraag u opnieuw waarom u er zo op aandrong dat sir Charles de brief moest verbranden die hij op de dag van zijn dood ontvangen heeft. '

  'Het is een heel vertrouwelijke kwestie. '

  'Een reden te meer waarom u een openbaar onderzoek zou moeten vermijden. '

  'Ik zal het u vertellen. Als u iets over mijn ongelukkige geschiedenis hebt gehoord zult u weten dat ik een onbezonnen huwelijk heb gesloten en mijn redenen heb dat te betreuren. '

  'Ik heb zoiets begrepen. '

  'Ik ben mijn hele leven achtervolgd door een echtgenoot die ik verafschuw. De wet staat aan zijn kant, en elke keer word ik geconfronteerd met de mogelijkheid dat ik gedwongen zal worden met hem samen te leven. Toen ik deze brief aan sir Charles schreef, had ik gehoord dat ik mijn vrijheid zou kunnen terugkrijgen als ik over een bepaalde som geld zou kunnen beschikken. Het betekende alles voor mij - gemoedsrust, geluk, zelfrespect -- alles. Ik kende de gulheid van sir Charles en ik dacht dat hij me zou helpen als hij het verhaal van mij persoonlijk had gehoord. '

  'Waarom bent u dan niet gegaan?'

  'Omdat ik intussen hulp van andere zijde had gekregen. '

  'Waarom hebt u dan niet aan sir Charles geschreven om dit uit te leggen?'

  'Dat zou ik ook hebben gedaan als ik de dag erna niet in de krant over zijn dood had gelezen. '

  Haar verhaal zat logisch in elkaar en ik kon er geen speld tussen krijgen. Ik kon het alleen controleren door na te gaan of ze echt een scheidingsprocedure was begonnen tegen haar echtgenoot tijdens of rond het tijdstip van de tragedie.

  Het was onwaarschijnlijk dat ze zou durven ontkennen dat ze op Baskerville Hall was geweest als ze er wel naar toe was gegaan, want ze had een rijtuigje moeten huren om haar te brengen en dat zou pas vroeg in de ochtend naar Coombe Tracey zijn teruggekeerd. Zo'n uitstapje kon niet geheim worden gehouden. De kans was dan ook groot dat ze waarheid vertelde, of tenminste een deel van de waarheid. Ik ging verbijsterd en ontmoedigd bij haar weg. Bij elke poging die ik deed het doel van mijn missie te bereiken, stootte ik op obstakels. Maar hoe meer ik dacht aan haar gezicht en haar optreden, des te meer voelde ik dat ze iets voor me achterhield. Waarom was ze zo wit geworden? Waarom moest ze elk feit ontkennen tot ze gedwongen was toe te geven? Waarom was ze ten tijde van de tragedie zo terughoudend geweest? De verklaring van dit alles was zeker niet zo onschuldig als zij me wilde doen geloven. Voor het ogenblik moest ik mijn onderzoek in deze richting opschorten en die andere aanwijzing volgen die leidde naar de stenen hutten op de heide.

  Dat was een heel vage aanwijzing; ik realiseerde me dat toen ik terugreed en opmerkte hoe heuvel na heuvel sporen vertoonden van het oude volk. Het enige wat Barrymore me had gezegd was dat de vreemdeling in een van deze verlaten hutten woonde, en er lagen er honderden verspreid over de hele heide. Ik liet me door mijn eigen ervaring leiden, want ik had de man zelf zien staan op de top van de Black Tor. Dat zou het centrum van mijn speurtocht worden. Vandaaruit zou ik elke hut op de heide onderzoeken tot ik de juiste had gevonden. Als mijn man daar binnen was zou ik uit zijn eigen mond, zonodig met behulp van mijn revolver, te weten komen wie hij was en waarom hij ons zo lang had achtervolgd. In de menigte in Regent Street kon hij ons misschien ontsnappen, maar dat zou hem niet lukken op de eenzame heide. Maar als ik de hut zou vinden en zijn bewoner zou er niet zijn, zou ik net zo lang wachten tot hij terugkwam. Holmes was hem in Londen kwijtgeraakt. Het zou echt een triomf voor me zijn als ik voor elkaar kreeg waar mijn meester had gefaald.

  We hadden in dit onderzoek steeds pech gehad, maar eindelijk was het lot ons goedgezind. De bode van Vrouwe Fortuna was niemand minder dan meneer Frankland, die, met zijn grijze snor en een rood gezicht, voor het hek van zijn tuin stond dat uitkwam op de hoofdweg waarover ik reisde.

  'Goedemorgen, dokter Watson, ' riep hij ongewoon goedgehumeurd uit, 'u moet uw paarden wat rust gunnen en een glas wijn met me drinken om me geluk te wensen. '

  Nu ik wist hoe hij zijn dochter had behandeld waren mijn gevoelens voor hem niet bepaald vriendelijk, maar ik wilde Perkins en het rijtuig naar huis sturen. Ik nam mijn kans waar, stapte af en gaf een boodschap mee voor sir Henry dat ik naar huis zou lopen en op tijd voor het diner zou zijn. Toen volgde ik Frankland zijn eetkamer in.

  'Het is vandaag een grote dag voor me, meneer - een van de hoogtepunten van mijn leven, ' riep hij grinnikend uit. 'Ik heb een dubbele overwinning behaald. Ik wil ze hier leren wat justitie is en dat er hier een man is die niet bang is recht te halen. Ik heb bewezen dat ik recht van overpad heb door het centrum van het park van oude Middleton, regelrecht erdoorheen, meneer, op een afstand van honderd meter van zijn deur. Wat denkt u daar van? We zullen die magnaten eens laten zien dat ze niet zomaar de rechten van het gewone volk onder de voet kunnen lopen, voor den drommel niet! En ik heb het bos laten afsluiten waar de mensen uit Fernworthy vaak gaan picknicken. Dat beroerde volk schijnt te denken dat er geen eigendomsrechten bestaan en dat ze met hun papiertroep en hun flessen kunnen gaan waar ze maar willen. Beide rechtszaken zijn beslist, dokter Watson, en allebei in mijn voordeel. Ik heb niet zo'n goede dag gehad sinds ik sir John Morland heb gepakt voor inbreuk omdat hij zijn eigen opzichter had neergeschoten. '

  'Hoe hebt u dat in vredesnaam gedaan?'

  'U kunt het opzoeken in de boeken, meneer. Het is het lezen de moeite waard - Frankland tegen Morland, Hooggerechtshof. Het heeft me 200 pond gekost, maar ik heb mijn uitspraak gekregen. '

  'Hebt u er profijt van gehad?'

  'Geen enkel, meneer, geen enkel. Ik ben er trots op te kunnen zeggen dat ik geen belang bij de zaak had. Ik handel geheel uit een gevoel van openbare plicht. Ik twijfel er bijvoorbeeld niet aan dat de bewoners van Fernworthy vanavond mijn beeltenis zullen verbranden. De laatste keer heb ik de politie gezegd dat ze een eind moeten maken aan deze schandelijke vertoningen. De Provinciale Politie functioneert heel slecht, meneer, ze hebben me niet de bescherming geboden waar ik recht op heb. De zaak Frankland tegen de kroon zal de kwestie onder de aandacht van het publiek brengen. Ik heb ze al gezegd dat ze er nog spijt van zullen krijgen hoe ze me behandeld hebben, en ik heb al gelijk gekregen. '

  'Hoezo?' vroeg ik.

  De oude man trok een veelbetekenend gezicht.

  'Omdat ik ze zou kunnen vertellen wat ze dolgraag willen weten, maar niets kan me ertoe brengen die schurken te helpen. '

  Ik had al gezocht naar een excuus om onder zijn geroddel uit te komen, maar nu wilde ik er toch graag meer van weten. Ik kende het balorige karakter van de oude man voldoende om te weten dat elk teken van interesse een einde zou maken aan zijn ontboezemingen.

  'Een kwestie van omkoping, zeker?' zei ik ongeinteresseerd.

  'Ha, ha, jongeman, iets veel belangrijkers dan dat! U weet toch van de ontsnapte gevangene op de heide?'

  Ik schrok op. 'Weet u waar hij is?' zei ik.

  'Ik weet misschien niet precies waar hij is, maar ik ben er zeker van dat ik de politie zou kunnen helpen hem te pakken te krijgen. Hebt u er nooit aan gedacht dat die man gevangen zou kunnen worden door uit te vinden waar hij zijn voedsel vandaan haalt?'

  Hij scheen werkelijk onprettig dicht bij de waarheid tekomen. 'Ongetwijfeld, ' zei ik, 'maar hoe weet u dat hij ergens op de heide is?'

  'Ik weet het omdat ik met mijn eigen ogen de persoon heb gezien die hem zijn eten brengt. '

  Ik maakte me zorgen om Barrymore. Het was heel onaangenaam om in de macht van deze kwaadaardige bemoeial te zijn. Maar zijn volgende opmerking liet me opgelucht adem halen.

  'Het zal u verbazen dat zijn eten hem door een kind wordt gebracht. Ik zie hem elke dag door mijn telescoop op het dak. Hij gaat op hetzelfde uur langs hetzelfde pad, en naar wie zou hij anders toegaan dan naar de gevangene?'

  Dit was nog eens geluk! En toch onderdrukte ik alle schijn van interesse. Een kind! Barrymore had gezegd dat onze onbekende van het nodige werd voorzien door een jongen. Frankland was de vreemdeling op het spoor gekomen en niet de gevangene. Als ik er meer van te weten kon komen zou dat me een lange en vermoeiende speurtocht besparen. Maar ongeloof en onverschilligheid waren duidelijk mijn sterkste wapens.

  'Ik denk dat het eerder de zoon van een van herders is die zijn vader eten brengt. '

  De minste blijk van tegenstand zette de oude autocraat in vuur en vlam. Zijn ogen keken me vijandig aan en zijn grijze snor stond overeind als die van een boze kat.

  'Och kom, meneer!' zei hij, terwijl hij over de uitgestrekte heide wees. 'Ziet u de Black Tor daarginds? Ziet u de lage heuvel erachter met die doornstruiken erop? Het is het meest steenachtige deel van de hele heide. Is dat een plek waar een herder zijn bivak zou bouwen? Uw suggestie, meneer, is echt belachelijk. '

  Ik antwoordde deemoedig dat ik mijn mening had gegeven zonder alle feiten te kennen. Mijn onderdanigheid deedhem plezier en bracht hem tot meer vertrouwelijkheden.

  'U kunt er zeker van zijn, meneer, dat ik pas een opinie vorm als ik daarvoor goede gronden heb. Ik heb de jongen steeds opnieuw gezien met zijn bundeltje. Iedere dag, en soms twee keer per dag, heb ik kunnen - maar wacht even, dokter Watson. Bedriegen mijn ogen me of beweegt er nu iets op de heuvel?'

  Het was enkele kilometers ver weg, maar ik kon duidelijk een klein donker vlekje zien tegen het doffe groen en grijs.

  'Kom, meneer, kom!' riep Frankland terwijl hij naar boven rende. 'U kunt het met uw eigen ogen zien en zelf oordelen!'

  De telescoop, een ontzagwekkend instrument op een driepoot, stond op het loden dak van het huis. Frankland keek erin en uitte een schreeuw van voldoening.

  'Snel, dokter Watson, snel, voor hij de heuvel over gaat!'

  Er liep een kleine jochie met een bundeltje op zijn schouder dat langzaam tegen de heuvel op klauterde. Toen hij de top bereikte, zag ik de haveloze, lompe figuur een ogenblik afsteken tegen de koude blauwe lucht. Hij keek steels en heimelijk om zich heen als iemand die bang is gevolgd te worden. Toen verdween hij achter de heuvel.

  'Nou, heb ik gelijk?'

  'Zeker, er is een jongen die een geheime opdracht lijkt te hebben. '

  'En wat die opdracht is, kan zelfs een dorpsagent raden. Maar van mij zullen ze niets horen, en ik verplicht u ook tot geheimhouding, dokter Watson. Geen woord, dat is duidelijk!

  'Zoals u wilt. '

  'Ze hebben me schandelijk behandeld - schandelijk. Als de feiten openbaar worden in de zaak Frankland versus de kroon, zal er zeker een golf van verontwaardiging door het land gaan. Niets kan me bewegen de politie te helpen. Wathen betreft had ik het kunnen zijn, en niet mijn afbeelding, die door die schurken op een paal werd verbrand. Maar u gaat toch niet weg? U moet me helpen de fles te legen ter ere van deze bijzondere gelegenheid!'

  Het lukte me met veel moeite zijn uitnodiging af te slaan en ik praatte hem uit het hoofd me op mijn wandeling te vergezellen. Zolang hij me kon zien bleef ik op de weg, en toen sloeg ik af de heide over in de richting van de heuvel waarachter de jongen was verdwenen. Alles ging van een leien dakje en ik zwoor dat ik al mijn energie en doorzettingsvermogen zou gebruiken om de kans te grijpen die het lot op mijn weg had gebracht.

  De zon ging al bijna onder toen ik de top van de heuvel bereikte, en de hellingen onder me waren goudgroen aan de ene en schaduwgrijs aan de andere kant. Laag aan de horizon hing damp, waaruit de grillige vormen van Belliver en Vixen Tor staken. Op heel de uitgestrekte vlakte was geen geluid te horen en geen beweging te zien. Een grote grijze vogel, een meeuw of een wulp, zweefde in de blauwe hemel. Hij en ik schenen de enige levende wezens te zijn tussen het hemelgewelf en de woestenij eronder. Het dorre panorama, het gevoel van eenzaamheid, het mysterie en de dringende noodzaak van mijn taak wogen zwaar op mijn hart. De jongen was nergens te zien. Maar onder me in een dal in de heuvels lag een kring oude stenen hutten, en op een ervan zat nog gedeeltelijk een dak dat bescherming bood tegen het weer. Mijn hart sloeg over. Dit moest het hol zijn waarin de vreemdeling zich schuilhield. Eindelijk stond ik op de drempel van zijn schuilplaats - zijn geheim lag binnen mijn bereik.

  Ik sloop net zo voorzichtig naar de hut als Stapleton zou doen om met zijn net in de aanslag een vlinder te vangen, en zag tot mijn voldoening dat de plek gebruikt was als woning. Een vaag pad tussen de rotsblokken leidde naar de vervallenopening die als deur dienstdeed. Binnen was het stil. De onbekende kon zich daar verborgen houden of hij kon op de heide rondzwerven. Mijn zenuwen tintelden door het gevaar van mijn onderneming. Ik gooide mijn sigaret weg, sloot mijn hand om de kolf van mijn revolver, en terwijl ik zachtjes naar de deur toeliep, gluurde ik naar binnen. De hut was leeg.

  Maar er waren genoeg tekenen dat ik niet op het verkeerde spoor zat. Dit was duidelijk de plaats waar de man leefde. Er lagen wat dekens, opgerold in een waterdichte jas op dezelfde platte steen waar ooit prehistorische mensen hadden geslapen. Ernaast stonden kookgereedschap en een emmer met wat water. Lege blikjes toonden dat de hut al enige tijd in gebruik was, en toen mijn ogen aan het gedempte licht gewend waren, zag ik een blikken kroes en een halfvolle fles drank in een hoek staan. Midden in de hut deed een platte steen dienst als tafel en daarop lag een kleine stoffen bundel, ongetwijfeld dezelfde die ik door de telescoop op de schouder van de jongen had gezien. Het bevatte een brood, tong in blik en twee blikjes geconserveerde perziken. Toen ik het had onderzocht en het weer op de tafel legde, zag ik dat eronder een beschreven vel papier lag. Ik nam het op, en er stonden deze slordig met potlood geschreven woorden op: 'Dokter Watson is naar Coombe Tracey gegaan. '

  Met het papier in mijn handen dacht ik erover na wat dit korte bericht kon betekenen. Ik, en niet sir Henry werd door deze man gevolgd. Hij was niet zelf achter me aangegaan, maar hij had daarvoor iemand anders gebruikt -- misschien de jongen - en dit was zijn verslag. Ik had waarschijnlijk geen stap gedaan sinds ik op de heide was, die niet was geobserveerd en gerapporteerd. Ik voelde altijd de aanwezigheid van een onzichtbare macht, een fijn net dat om ons heen werd getrokken met oneindige bedrevenheid en finesse. Een net dat ons zo zachtjes insloot, dat pas opeen laatste moment duidelijk werd dat men in zijn mazen verstrikt was geraakt.

  Als er een verslag was, konden er nog meer zijn, dus zocht ik de hele hut ernaar af. Er was echter geen spoor van zoiets te vinden, en ook vond ik geen enkel teken dat zou kunnen duiden op het karakter of de bedoelingen van de man die op deze uitzonderlijke plek leefde, behalve dat hij heel Spartaans leefde en dat hij niet veel om comfort gaf. Toen ik dacht aan de hevige regen en ik naar de gaten in het dak keek, begreep ik hoe belangrijk en onwrikbaar het doel moest zijn waarvoor hij op deze ongastvrije plek was gebleven. Was hij onze kwaadaardige vijand of was hij misschien onze beschermengel? Ik zwoor dat ik de hut niet zou verlaten voor ik dat wist.

  Buiten stond de zon al laag en de hemel in het westen was rood en goud gekleurd. Het werd weerkaatst in rode vlekken door de afgelegen plassen in de grote Grimpen Mire. Daar stonden de twee torens van Baskerville Hall en daar zweefde een verre rookwolk die het dorp Grimpen aangaf. Ertussen, achter de heuvel, lag het huis van de Stapletons. In het gouden avondlicht zag alles er zacht en vredig uit, maar in mijn ziel was geen plaats voor de vrede van de natuur. Ik trilde van onzekerheid en angst voor het gesprek dat met de minuut dichterbij kwam. Gespannen maar vastberaden zat ik achter in de donkere hut en wachtte geduldig op zijn bewoner.

  Ten slotte hoorde ik hem. Van verre kwam het geluid van laarzen op de rotsen. Het kwam steeds dichterbij. Ik trok me terug in de donkerste hoek en spande de haan van mijn revolver, vastbesloten niet tevoorschijn te komen voor ik iets van de vreemdeling had kunnen zien. Er volgde een lange pauze die toonde dat hij stil was blijven staan. Toen kwamen de voetstappen opnieuw dichterbij en er viel een schaduw door de opening van de hut.

  'Het is een prachtige avond, beste Watson, ' zei een welbekende stem. 'Ik denk echt dat het buiten aangenamer is dan binnen. '


  



  Hoofdstuk 12 Dood op de heide


  Gedurende enkele tellen werd me de adem benomen omdat ik mijn oren niet kon geloven. Toen kwam ik weer bij zinnen, mijn stem kwam terug en een verpletterend gewicht van verantwoordelijkheid leek in een enkel moment van mijn schouders te glijden. Die koele, snijdende en ironische stem kon maar aan een man ter wereld toebehoren.

  'Holmes, ' riep ik uit. 'Holmes!'

  'Kom naar buiten, ' zei hij, 'en wees alsjeblieft voorzichtig met die revolver. '

  Ik bukte onder de primitieve deurpost, en daar zat hij buiten op een steen; zijn grijze ogen dansten geamuseerd toen hij mijn verbazing zag. Hij was mager en vermoeid, maar alert en waakzaam, zijn gezicht was gebruind door de zon en verweerd door de wind. Met zijn wollen pak en stoffen pet leek hij een toerist op de heide. Holmes hield er als een kat van goed voor zijn uiterlijk te zorgen, en hij was net zo gladgeschoren en perfect gekleed alsof hij in Baker Street was.

  'Ik ben in mijn hele leven nog nooit zo blij geweest iemand te zien, ' zei ik terwijl ik zijn hand schudde.

  'Of nog nooit zo verbaasd, he?'

  'Ja, dat moet ik toegeven. '

  'Dat geldt niet alleen voor jou. Ik had er geen idee van dat jij mijn tijdelijke tehuis had gevonden en nog minder dat jij er binnen was, tot ik op zo'n twintig passen afstand van de deur was. '

  'Heb je mijn voetsporen gezien?'

  'Nee, Watson, ik ben bang dat ik jouw voetsporen niet tussen alle voetsporen op de wereld zou kunnen onderscheiden. Als je me nog eens om de tuin wilt leiden moet je van tabakswinkel veranderen. Als ik het peukje van een sigaret vind waarop staat: Bradley, Oxford Street, weet ik dat mijn vriend Watson in de buurt is. Het ligt daar naast het pad. Je hebt het er ongetwijfeld neergegooid op het moment dat je de hut bent ingegaan. '

  'Precies. '

  'Dat dacht ik wel. Omdat ik je bewonderenswaardige vasthoudendheid ken, was ik ervan overtuigd dat je in een hinderlaag lag met een wapen binnen je bereik en dat je wachtte tot de bewoner zou terugkeren. Dacht je echt dat ik de misdadiger was?'

  'Ik wist niet wie je was, maar ik was vastbesloten dat uit te zoeken. '

  'Uitstekend, Watson! Hoe heb je me gevonden? Misschien heb je me de nacht van jullie jacht op de ontsnapte gevangene gezien, toen ik zo onvoorzichtig was in het licht van de maan te gaan staan?

  'Ja, ik heb je toen gezien. '

  'En je hebt ongetwijfeld alle hutten doorzocht tot je deze gevonden hebt?'

  'Nee, iemand had je jonge hulpje gezien en zo wist ik waar ik moest zoeken. '

  'Zeker de oude heer met de telescoop. Ik begreep het eerst niet toen ik het licht op de lens zag weerkaatsen. ' Hij stond op en keek de hut in. 'Ha, ik zie dat Cartwright proviand heeft gebracht. Wat is dit stuk papier? Mm, je bent in Coombe Tracey geweest. '

  'Ja. '

  'Om mevrouw Laura Lyons te ontmoeten?'

  'Inderdaad. '

  'Goed gedaan! Onze onderzoeken hebben kennelijk parallel gelopen. Ik verwacht dat als we de resultaten daarvan bij elkaar zullen voegen, de zaak ons vrijwel helemaal duidelijk zal zijn. '

  'Ik ben ontzettend blij dat je hier bent, want de verantwoordelijkheid en het mysterie werden allebei te veel voor mijn zenuwen. Maar hoe ben je hier in vredesnaam gekomen, en waar ben je mee bezig geweest? Ik dacht dat je in Baker Street die chantagekwestie aan het oplossen was. '

  'Dat wilde ik je laten denken. '

  'Dan gebruik je me en toch vertrouw je me niet!' riep ik enigszins verbitterd uit. 'Ik denk dat ik beter verdien, Holmes. '

  'Beste vriend, je bent voor mij in deze en in andere zaken van onschatbare waarde geweest en vergeef me als het lijkt dat ik je beet heb genomen. Eerlijk gezegd was het gedeeltelijk in jouw belang dat ik het heb gedaan, en ik ben gekomen om zelf onderzoek te doen omdat ik begreep dat je in gevaar verkeerde. Als ik bij jou en sir Henry was geweest, zouden we allebei zeker dezelfde opinies hebben gehad en mijn aanwezigheid zou onze geduchte tegenstanders hebben gewaarschuwd op hun hoede te zijn. Nu heb ik mijn gang kunnen gaan en dat was niet mogelijk geweest als ik op de Hall logeerde. Ik ben een onbekende factor in de kwestie gebleven, klaar om me er op het beslissende moment in te mengen. '

  'Maar waarom heb je mij in het ongewisse gelaten?'

  'Als je het had geweten, zou het niets geholpen hebben en misschien had het tot mijn ontdekking kunnen leiden. Misschien had je me iets willen vertellen, of zou je me in je vriendelijkheid iets aangenaams zijn komen brengen, en zo zouden we een onnodig risico hebben gelopen. Ik heb Cartwright meegenomen - je herinnert je die kleine knaap

  nog wel van het telegraafkantoor - en hij heeft in al mijn kleine behoeften voorzien: een stuk brood en een schoon hemd. Wat wil een mens nog meer? Dankzij hem beschikte ik over een extra paar ogen op een paar heel snelle benen, en beide zijn heel nuttig geweest. '

  'Maar dan zijn al mijn verslagen voor niets geweest!' Mijn stem trilde toen ik me herinnerde hoeveel moeite ik had gedaan en hoe trots ik op ze was geweest.

  Holmes haalde een pakje papier uit zijn zak.

  'Hier zijn al je rapporten, beste man, en ze zijn heel beduimeld, dat verzeker ik je. Ik had de dingen prima geregeld en ze hebben er maar een dag langer over gedaan. Complimenten voor de ijver en de intelligentie die je hebt getoond in deze uitzonderlijk moeilijk zaak. '

  Ik voelde me nog steeds wat gekrenkt doordat ik voor de gek was gehouden, maar de warmte van Holmes' lovende woorden deden me mijn boosheid vergeten. Ik voelde in mijn hart ook wel dat hij gelijk had: het was echt beter voor ons dat ik niet van zijn verblijf op de heide had geweten.

  'Zo gaat het beter, ' zei hij toen hij zag dat mijn gezicht opklaarde. 'En vertel me nu het resultaat van je bezoek aan mevrouw Laura Lyons; ik had begrepen dat je naar haar toe was gegaan, want ik weet al dat zij de enige persoon in Coombe Tracey is die ons in de kwestie van nut zou kunnen zijn. Als jij niet vandaag was gegaan, zou ik het waarschijnlijk morgen hebben gedaan. '

  De zon was ondergegaan en de schemering begon in te zetten. De lucht werd koud en we trokken ons in de hut terug voor een beetje warmte. Daar, in het halfdonker, vertelde ik Holmes over mijn gesprek met de dame. Hij was zo geinteresseerd dat ik gedeelten ervan moest herhalen voor hij tevreden was.

  'Dit is heel belangrijk, ' zei hij toen ik klaar was. 'Het vulteen gat dat ik nog niet had kunnen vullen. Weet je misschien of deze dame en Stapleton heel dik bevriend zijn?'

  'Daar weet ik niets van. '

  'Het moet wel zo zijn. Ze ontmoeten elkaar, ze schrijven met elkaar, ze kunnen het heel goed met elkaar vinden. Kon ik dat maar gebruiken om zijn vrouw van hem los te maken.

  'Zijn vrouw?'

  'Ik geef je nu wat inlichtingen in ruil voor alles wat jij me verteld hebt. De vrouw die hier voor juffrouw Stapleton doorgaat is in werkelijkheid zijn vrouw. '

  'Lieve hemel, Holmes! Weet je dat wel zeker? Hoe heeft hij kunnen toelaten dat sir Henry verliefd op haar werd?'

  'Het feit dat sir Henry verliefd is geworden kon niemand kwaad doen behalve sir Henry zelf. Hij paste goed op dat sir Henry niet verder ging, zoals jijzelf hebt gezien. Ik herhaal dat zij zijn vrouw is en niet zijn zuster. '

  'Maar waarom heeft hij zo'n ingewikkelde leugen verzonnen?'

  'Omdat hij voorzag dat zij hem veel meer van nut zou zijn als ongehuwde vrouw. '

  Al mijn onuitgesproken intuities en mijn vage vermoedens namen plotseling vorm aan en richten zich op de bioloog. Ik scheen in die onverstoorbare, kleurloze man met zijn strohoed en vlindernet iets verschrikkelijks te zien - een oneindig geduldig en sluw wezen, met een lachend gezicht en een moordlustig hart.

  'Is hij dan onze vijand, heeft hij ons in Londen achtervolgd?'

  'Volgens mij wel. '

  'En de waarschuwing, die moet van haar zijn gekomen!'

  'Precies. '

  Een monsterachtige schurkenstreek, voor de helft bekend en voor de helft geraden, doemde op door de duisternis die me zo lang had omringd.

  'Maar ben je er zeker van, Holmes? Hoe weet je dat die vrouw zijn echtgenote is?'

  'Omdat hij de fout heeft gemaakt je bij jullie eerste ontmoeting een waar stuk van zijn autobiografie te vertellen, en ik denk dat hij dat al vaak betreurd heeft. Hij was ooit schoolmeester in het noorden van Engeland. Nou, niemand is makkelijker op te sporen dan een schoolmeester. Er bestaan bureaus voor onderwijskrachten waarbij men iedereen die dat beroep heeft uitgeoefend, kan opzoeken. Uit onderzoek bleek dat een school onder vreselijke omstandigheden failliet was gegaan en dat de eigenaar - hij had toen een andere naam - met zijn vrouw verdwenen was. De beschrijvingen kwamen overeen. Toen ik hoorde dat de vermiste man een enorme liefhebber van de entomologie is, was zijn identificatie compleet. '

  De duisternis trok op, maar er lag nog steeds veel in de schaduw verborgen.

  'Als deze vrouw eigenlijk zijn echtgenote is, wat heeft mevrouw Laura Lyons er dan mee te maken?' vroeg ik.

  'Dat is een van de punten waarop jouw eigen onderzoek licht heeft geworpen. Je gesprek met de dame heeft de situatie erg verhelderd. Ik wist niets van een voorgenomen scheiding tussen haar en haar echtgenoot. Omdat ze Stapleton als een ongetrouwde man beschouwt, rekent ze er zeker op zijn vrouw te worden. '

  'Wanneer zullen we haar uit de droom helpen?'

  'We kunnen de dame nog nodig hebben. Onze eerste taak is haar morgen samen op te zoeken. Vind je niet, Watson, dat je wel erg lang bij sir Henry weg bent? Je plaats is op Baskerville Hall. '

  In het westen waren de laatste rode strepen vervaagd en de nacht was over de heide gevallen. Enkele bleke sterren glansden in een paarse hemel.

  'Nog een laatste vraag, Holmes, ' zei ik terwijl ik opstond. 'Tussen ons hoeven zeker geen geheimen te bestaan. Wat betekent dit alles? Wat is zijn bedoeling?'

  Holmes antwoordde zachtjes: 'Moord, Watson, een geraffineerde, koelbloedige, weloverwogen moord. Vraag me niet naar bijzonderheden. Mijn netten spannen zich om hem heen, net als de zijne om sir Henry, en met jouw hulp is hij al bijna in mijn macht. Er dreigt slechts een gevaar, namelijk dat hij toeslaat voordat wij dat kunnen doen. Nog een dag -- op zijn hoogst twee - en ik heb mijn zaak rond. Tot dat moment moet je zo goed op sir Henry passen als een liefhebbende moeder op haar zieke kind. Je missie van vandaag is gerechtvaardigd, en toch was het misschien beter geweest als je niet van zijn zijde was geweken. Luister!'

  Een verschrikkelijke kreet - een langdurige gil van afgrijzen en angst klonk over de stille heide. De vreselijke schreeuw deed me het bloed in de aderen stollen.

  'Oh, mijn God!' bracht ik naar adem snakkend uit. 'Wat is dat? Wat heeft het te betekenen?'

  Holmes was overeind gesprongen en ik zag zijn donkere, atletische figuur bij de deur van de hut, voorovergebogen, zijn hoofd vooruit, terwijl hij het donker inkeek.

  'Stil!' fluisterde hij. 'Stil!'

  Doordat de gil zo heftig was geweest, had hij luid geklonken, maar hij was van ergens ver weg op de donkere vlakte gekomen. Nu hoorden we hem opnieuw, dichterbij, harder en indringender dan eerst.

  'Waar is het?' fluisterde Holmes; ik merkte aan het trillen van zijn stem dat hij, de man van staal, tot in zijn ziel geschokt was.

  'Waar is het, Watson?'

  'Daar, denk ik. ' Ik wees in de duisternis.

  'Nee, daar!'

  Opnieuw vloog de angstige kreet door de stille nacht, luider en dichterbij dan ooit. Er was ook een nieuw geluid te horen, een diep gerommel, muzikaal en toch bedreigend, dat steeg en daalde als het zachte, constante gemurmel van de zee.

  'De hond!' schreeuwde Holmes. "Vooruit, Watson, kom! Goeie genade, als we maar niet te laat komen!'

  Hij begon snel over de heide te rennen en ik volgde hem op de hielen. Maar toen klonk ergens op het oneffen terrein vlak voor ons een laatste wanhopige gil en daarna een doffe, zware dreun. We stonden stil en luisterden. Geen enkel ander geluid verbrak de diepe stilte van de windstille nacht.

  Ik zag dat Holmes radeloos met zijn hand over zijn voorhoofd streek. Hij stampte met zijn voeten op de grond.

  'Hij heeft ons verslagen, Watson. Het is te laat. '

  'Nee, nee, zeker niet!'

  'Wat ben ik stom geweest me er niet eerder mee te bemoeien. En jij, Watson, kijk nou wat er van komt als je je man in de steek laat. Maar, in godsnaam, als het ergste is gebeurd zullen we hem wreken!'

  We renden blindelings door de duisternis, botsten tegen rotsblokken, drongen door gaspeldoornstruiken heen, renden hijgend heuvels op en hellingen af, waarbij we steeds in de richting gingen vanwaar die vreselijke geluiden waren gekomen. Op elke heuveltop keek Holmes scherp om zich heen, maar er lagen donkere schaduwen over de heide en er bewoog zich niets op de sombere oppervlakte.

  'Zie jij iets?'

  'Nee. '

  'Stil, wat is dat?'

  We hadden een zacht gekreun gehoord. Daar was het weer links van ons! Aan die kant eindigde een rug van rotsen in een steile klif die uitkeek over een met stenen bezaaide helling. Daar lag een donker, onregelmatig voorwerp uitge

  spreid. Terwijl we ernaar toe renden nam de vage omtrek een duidelijke vorm aan. Het was een man die met het gezicht naar beneden op de grond lag, zijn hoofd was in een verschrikkelijke hoek onder hem gevouwen, zijn schouders waren gebogen en zijn lichaam leunde voorover alsof hij bezig was kopje te duikelen. Zijn houding was zo grotesk dat ik me nog niet realiseerde dat hij was gestorven toen we hem naderden. De donkere figuur waarover we gebogen stonden maakte geen geluid meer en bewoog niet meer. Holmes raakte hem aan en trok zijn hand met een schreeuw van afgrijzen weer omhoog. Hij stak een lucifer aan en het vlammetje verlichtte zijn besmeurde vingers en de afgrijselijke plas die langzaam uit de verbrijzelde schedel van de dode stroomde. Het verlichtte nog iets dat ons ziek en ellendig maakte - het lichaam van sir Henry Baskerville!

  Geen van beiden zouden we dat eigenaardige, rode wollen pak vergeten - hij had het gedragen op de eerste ochtend dat we hem in Baker Street hadden ontmoet. We zagen er net een glimp van en toen flikkerde de lucifer en het licht ging uit. Wij hadden alle hoop verloren. Holmes kreunde en zijn gezicht glom wit in de duisternis.

  'Dat onmens! Dat beest!' riep ik met gebalde vuisten. 'Oh, Holmes, ik zal het mezelf nooit vergeven dat ik hem aan zijn lot heb overgelaten. '

  'Ik heb er meer schuld aan dan jij, Watson. Om mijn zaak rond en compleet te krijgen, heb ik het leven van mijn client vergooid. Maar hoe kon ik weten - hoe kon ik weten - dat hij ondanks al mijn waarschuwingen met zijn leven speelde door alleen de heide op te gaan?'

  'Dat we zijn geschreeuw gehoord hebben - mijn God, die kreten - en hem toch niet hebben kunnen redden! Waar is die ellendige hond die hem de dood in heeft gedreven? Misschien verbergt hij zich op dit moment wel tussendie rotsen. En Stapleton, waar is hij? Hij zal boeten voor zijn daad. '

  'Dat zal hij zeker. Daar zal ik voor zorgen. Oom en neef zijn vermoord -- de een is zich letterlijk doodgeschrokken toen hij een beest zag waarvan hij dacht dat het bovennatuurlijk was, de andere is aan zijn eind gekomen omdat hij probeerde eraan te ontsnappen. Maar nu moeten we bewijzen dat er een verband bestaat tussen de man en het beest. Afgezien van wat wij hebben gehoord kunnen we niet eens zweren dat het bestaat, want sir Henry is duidelijk door zijn val gestorven. Maar ik beloof je dat ik die kerel voor morgenavond in mijn macht zal hebben!'

  We stonden verdrietig bij het gehavende lichaam, verpletterd door deze plotse en onherroepelijke ramp die al ons lange en moeilijke werk tot zo'n ellendig einde had gebracht. Terwijl de maan klom, stonden we op de top van de rotsen waarvan onze arme vriend was gevallen, en keken we uit over de in schaduw gehulde heide, half zilver en half duister. Ver weg, op kilometers afstand, in de richting van Grimpen, scheen een enkel geel licht. Het kon alleen van het afgelegen huis van de Stapletons komen. Ik schudde er met een verbitterde vloek mijn vuist naar.

  'Waarom kunnen we hem niet meteen te pakken nemen?'

  'Onze zaak is nog niet compleet. Die vent is heel voorzichtig en sluw. Het gaat er niet om wat we weten, maar wat we kunnen bewijzen. Als we een verkeerde stap zetten kan de schurk ons nog ontsnappen. '

  'Wat kunnen we doen?'

  'Morgen hebben we meer dan genoeg te doen. Vanavond kunnen we alleen onze arme vriend de laatste eer bewijzen. '

  We daalden samen de steile helling af en naderden het lichaam, zwart en duidelijk afgetekend tegen de met een zilveren glans bedekte stenen. Ik werd door de aanblik van die

  verwrongen ledematen door verdriet overmand en kreeg tranen in mijn ogen.

  'We moeten hulp halen, Holmes! We kunnen hem niet dat hele stuk naar de Hall dragen. Goeie hemel, ben je gek geworden?'

  Hij had een kreet geuit en stond over het lichaam gebogen. Toen begon hij te dansen en te lachen en pakte mijn handen. Was dit mijn strenge, beheerste vriend? Stille wateren, diepe gronden!

  'Een baard! Een baard! Deze man heeft een baard!'

  'Een baard?'

  'Het is de baronet niet - het is -- kijk, het is mijn buurman, de ontsnapte gevangene!'

  Haastig draaiden we het lichaam om en de druipende baard wees naar de koude, heldere maan. Het prominente voorhoofd, de ingevallen dierlijke ogen lieten geen twijfel bestaan. Het was echt hetzelfde gezicht dat me in het kaarslicht woest had aangestaard van boven de rots - het gezicht van Selden, de misdadiger.

  Toen was me onmiddellijk alles duidelijk. Ik herinnerde me dat de baronet me had verteld dat hij al zijn oude kleren aan Barrymore had gegeven. Barrymore had ze doorgegeven aan Selden voor op zijn vlucht. Laarzen, overhemd, pet, alles was van sir Henry. Het bleef een vreselijke tragedie, maar deze man had volgens de wetten van zijn land de dood verdiend. Ik vertelde Holmes hoe alles in elkaar zat, terwijl mijn hart overliep van dankbaarheid en blijdschap.

  'Dan moeten die kleren zijn dood zijn geweest, ' zei hij. 'Het is overduidelijk dat de hond op zijn spoor is gezet door een kledingstuk van sir Henry - hoogstwaarschijnlijk de laars die in het hotel is weggenomen - en dat hij de man zo heeft getraceerd. Maar een ding blijft merkwaardig. Hoe kon Selden in het donker weten dat de hond achter hem aan zat?'

  'Hij heeft hem gehoord. '

  'Het geluid van een hond zou een man als deze misdadiger niet zo buiten zichzelf van angst brengen dat hij riskeerde gepakt te worden door hard om hulp te roepen. Aan zijn geschreeuw te horen moet hij een heel stuk gerend hebben nadat hij wist dat de hond achter hem aan kwam. Hoe wist hij dat?'

  'Voor mij is het een groter mysterie waarom deze hond, als we aannemen dat onze vermoedens juist zijn... '

  'Ik neem niets aan. '

  '... waarom deze hond vanavond vrij rondliep. Ik veronderstel dat hij niet altijd los op de heide rondloopt. Stapleton zou hem niet laten gaan, tenzij hij dacht dat sir Henry er zou zijn. '

  'Ik heb een groter probleem, want ik denk dat we algauw een verklaring voor het jouwe zullen krijgen, terwijl het mijne misschien altijd een mysterie zal blijven. Maar nu is de vraag wat we moeten doen met het lichaam van deze arme stakker. We kunnen hem niet hier achterlaten voor de vossen en de kraaien. '

  'Ik stel voor hem in een van de hutten te leggen tot we met de politie kunnen praten. '

  'Uitstekend. Het lukt ons zeker hem daarnaartoe te dragen. He, Watson, wat gebeurt hier? Het is de man zelf! Geen woord over je verdenkingen, geen woord, anders gaan mijn plannen de mist in. '

  Er kwam over de heide een figuur naar ons toe en ik zag de rode gloed van een sigaar. De maan bescheen hem en ik kon de kwieke gestalte en de zwierige pas van de bioloog onderscheiden. Hij stond stil toen hij ons zag, en kwam vervolgens dichterbij.

  'Hee, dokter Watson, bent u het? U bent wel de laatste die ik op dit uur op de heide verwacht te zien. Maar, lieve hemel, wat is dit? Is er iemand gewond? Nee, vertel me niet

  dat dat onze vriend sir Henry is!' Hij liep me haastig voorbij en bukte zich over de dode man. Ik hoorde hem schokkend ademhalen en de sigaar viel uit zijn hand.

  'Wie... wie is dit?' stamelde hij.

  'Het is Selden, de man die uit Princetown is ontsnapt. '

  Met een doodsbleek gezicht keek Stapleton ons aan, maar hij had met bovenmenselijke inspanning zijn verbazing en teleurstelling onderdrukt. Hij keek scherp van Holmes naar mij.

  'Goeie genade! Wat een afschuwelijke kwestie! Hoe is hij gestorven?'

  'Het lijkt dat hij zijn nek heeft gebroken toen hij van deze rotsen is gevallen. Mijn vriend en ik wandelden over de heide toen we een kreet hoorden. '

  'Ik heb ook horen schreeuwen. Daarom ben ik naar buiten gegaan. Ik was ongerust over sir Henry. '

  'Waarom speciaal over sir Henry?' Ik moest het wel vragen.

  'Omdat ik had voorgesteld dat hij bij ons zou komen. Toen hij niet kwam was ik verbaasd, en ik maakte me zorgen over zijn veiligheid toen ik dat geschreeuw op de heide hoorde. Overigens' - zijn ogen vlogen weer van mijn gezicht naar dat van Holmes - 'hebt u behalve een gil nog iets anders gehoord?'

  'Nee, ' zei Holmes, 'u wel?'

  'Nee. '

  'Waar doelt u dan op?'

  'Oh, u kent de verhalen wel die de boeren vertellen over een spookhond en zo. Men zegt dat hij 's nachts op de heide wordt gehoord. Ik vroeg me af of daar vannacht sprake van was. '

  'Wij hebben verder niets gehoord, ' zei ik. 'En wat is uw theorie over de dood van deze arme kerel?'

  'Ik twijfel er niet aan dat hij door angst en uitputting gek is geworden. Hij heeft buiten zinnen op de heide rond gerend en is uiteindelijk hier gevallen waardoor hij zijn nek heeft gebroken. '

  'Dat lijkt me een zeer aannemelijke theorie, ' zei Stapleton en hij slaakte een diepe zucht die ik opvatte als een teken van opluchting. 'Wat denkt u ervan, meneer Sherlock Holmes?'

  Mijn vriend maakte hem zijn complimenten. 'U hebt snel begrepen wie ik ben, ' zei hij.

  'We verwachten u hier al sinds dokter Watson gekomen is. U bent net op tijd gekomen om een tragedie mee te maken. '

  'Ja, inderdaad. Ik denk ook dat mijn vriend gelijk heeft. Ik zal morgen een onplezierige herinnering met me mee naar Londen terug nemen. '

  'Oh, gaat u morgen terug?'

  'Dat is mijn bedoeling. '

  'Heeft uw bezoek de gebeurtenissen waarover wij ons hoofd hebben gebroken kunnen ophelderen?'

  Holmes haalde zijn schouders op.

  'Men kan niet altijd het succes hebben waarop men hoopt. Een speurder heeft feiten nodig en geen legendes of geruchten. Deze zaak heeft me geen voldoening gegeven. '

  Mijn vriend sprak op zijn meest eerlijke en onverschillige manier. Stapleton keek hem nog steeds aandachtig aan. Toen wendde hij zich tot mij.

  'Ik zou deze arme kerel naar mijn huis willen brengen, maar mijn zuster zou er zo van schrikken dat het me niet juist lijkt het te doen. Als we iets over zijn gezicht leggen is hij tot morgen wel veilig. '

  En dat deden we. Nadat we Stapletons aanbod om mee naar zijn huis te gaan hadden afgeslagen, gingen Holmes en ik op weg naar Baskerville Hall. De bioloog ging alleen terug. Toen we omkeken zagen we Stapleton langzaam over de heide lopen, en achter hem was de zwarte vlek op de zilveren helling te zien die toonde waar de man lag die zo verschrikkelijk aan zijn einde was gekomen.


  



  Hoofdstuk 13 De netten worden aangetrokken


  'We hebben het bijna voor elkaar, ' zei Holmes toen we samen over de heide naar huis liepen. 'Die vent durft! Wat heeft hij zich goed in de hand gehouden toen hij zag dat de verkeerde man het slachtoffer van zijn plan was geworden. Ik zei het je al in Londen, Watson, en ik zeg het je nog een keer dat we nog nooit zo'n waardige tegenstander hebben gehad. '

  'Het spijt me dat hij je gezien heeft. '

  'Mij eerst ook. Maar er zat niets anders op. '

  'Wat voor effect zal het hebben op zijn plannen nu hij weet dat je hier bent?'

  'Hij zal voorzichtiger zijn of onmiddellijk tot actie overgaan. Zoals de meeste intelligente misdadigers vertrouwt hij misschien te veel op zijn capaciteiten en denkt hij dat hij ons te slim af is geweest. '

  'Waarom arresteren we hem niet meteen?'

  'Beste Watson, jij bent echt een man van actie. Je wilt altijd je instinct volgen en iets ondernemen. Maar stel je voor dat we hem vanavond gearresteerd hadden, wat zouden we daar dan aan hebben gehad? We hebben geen enkel bewijs tegen hem. Hij is zo listig als de duivel! Als hij een persoon als medeplichtige gebruikte, zouden we bewijzen kunnen vinden, maar als we deze grote hond tevoorschijn halen helpt ons dat niet zijn baas te laten veroordelen. '

  'Maar we kunnen hem in ieder geval voor de rechter slepen. '

  'Absoluut niet - we hebben alleen vermoedens en veronderstellingen. Ze zouden ons in de rechtszaal om zo'n verhaal en zulke bewijzen uitlachen. '

  'Er is de dood van sir Charles. '

  'Hij is dood gevonden zonder enig teken op zijn lichaam. Jij en ik weten dat hij van angst is gestorven en we weten ook wat hem zo bang heeft gemaakt. Maar hoe moeten we daar twaalf onbewogen juryleden van overtuigen? Zijn er sporen van een hond? Zijn er sporen van zijn tanden? Wij weten natuurlijk dat een hond niet in een dood lichaam bijt en dat sir Charles al dood was voor het beest hem bereikte. Maar we moeten dit alles bewijzen, en dat kunnen we niet. '

  'Goed dan, maar vannacht?'

  'Dat is ook geen goed moment. Ik zeg het je nog eens: er is geen direct verband tussen de hond en de dood van de man. Wij hebben de hond nooit gezien. We hebben hem gehoord, maar we kunnen niet bewijzen dat hij achter de man aanzat. Er is geen enkel motief voor. Nee, beste vriend, we moeten ons neerleggen bij het feit dat we op dit moment geen argumenten hebben en dat het de moeite waard is die te verzamelen. '

  'Hoe stel je voor dat te doen?'

  'Ik denk dat mevrouw Laura Lyons veel voor ons kan doen als we haar de stand van zaken duidelijk maken. En ik heb nog een eigen plan. Dat is voor morgen voldoende, maar ik hoop dat ik voor de dag voorbij is, hem eindelijk de baas zal zijn. '

  Ik kreeg verder niets uit hem en hij liep in gedachten verzonken tot aan het hek van Baskerville Hall.

  'Kom je mee naar binnen?'

  'Ja, het heeft geen zin me nog te verbergen. Maar nog iets, Watson. Zeg geen woord over de hond aan sir Henry. Laat hem denken dat Selden zo is gestorven als Stapleton ons wil doen geloven. Hij is zo beter tegen de vuurproef opgewassen die hij morgen moet onderdaan als hij, als ik me jouw verslag goed herinner, bij die mensen gaat dineren. '

  'En ik ook. '

  'Jij verzint een excuus en hij gaat alleen. Dat is eenvoudig te arrangeren. Zo, als we te laat zijn voor het diner, krijgen we misschien nog wel een souper. '

  Sir Henry was niet erg verbaasd maar wel heel blij Sherlock Holmes te zien, want hij verwachtte al een paar dagen dat de laatste gebeurtenissen hem uit Londen bij ons zouden brengen. Hij keek er wel vreemd van op toen hij hoorde dat mijn vriend geen bagage bij zich had en daar geen enkele uitleg over gaf. Wij gaven Holmes de dingen die hij nodig had en daarna vertelden we de baronet bij het verlate avondmaal niet meer over onze ervaringen dan nodig was. Maar eerst viel mij de onplezierige taak te beurt Barrymore en zijn vrouw van het gebeurde op de hoogte te stellen. Voor hem was het misschien alleen een opluchting, maar zij huilde hartverscheurend. Voor iedereen was Selden een gewelddadige man, half dier en half duivel, maar voor haar was hij altijd de kleine eigenzinnige jongen uit haar eigen jeugd gebleven, het kind wiens hand zij had vastgehouden.

  'Sinds Watson vanmorgen is weggegaan, heb ik de hele dag in huis lopen mokken, ' zei de baronet. 'Ik vind dat ik me goed heb gedragen, want ik heb mijn belofte gehouden. Als ik niet had gezworen alleen op stap te gaan had ik misschien een wat meer opwindende avond gehad, want ik had een uitnodiging van Stapleton ontvangen. '

  'U had ongetwijfeld een opwindender avond beleefd, ' zei Holmes droog. 'Weet u overigens dat we over u hebben gerouwd omdat we dachten dat u uw nek had gebroken?'

  Sir Henry sperde zijn ogen open. 'Wat is er gebeurd?'

  'De arme drommel had uw kleren aan. Ik vrees dat uw bediende die ze hem gegeven heeft, problemen met de politie zal krijgen. '

  'Dat denk ik niet. Voor zover ik weet zijn ze niet gemerkt. '

  'Dan heeft hij geluk - eigenlijk hebt u allemaal geluk,want in deze kwestie hebt u allemaal de wet overtreden. Ik vraag me af of ik als plichtsgetrouwe detective niet de hele huishouding moet arresteren. De verslagen van Watson zijn behoorlijk bezwarende documenten. '

  'Maar hoe zit het met de zaak?' vroeg de baronet. 'Hebt u iets uit deze warboel op kunnen maken? Watson en ik zijn niet veel wijzer geworden sinds we hier zijn gekomen. '

  'Ik denk dat ik binnenkort de situatie zal kunnen verduidelijken. Er moeten nog verschillende punten worden opgehelderd, maar we zijn er bijna. '

  'Watson heeft u ongetwijfeld verteld dat we iets hebben meegemaakt. We hebben op de heide de hond gehoord, dus ik weet zeker dat het niet alleen maar om bijgeloof gaat. Ik heb met honden te maken gehad toen ik in Amerika woonde en ik herken ze als ik ze hoor. Ik ben bereid te zweren dat u de beste detective van de geschiedenis bent als u erin slaagt die hond een muilkorf en een ketting om te doen. '

  'Als u me wilt helpen zal dat zeker lukken. '

  'Ik zal alles doen wat u zegt. '

  'Goed. U moet dat blindelings doen zonder naar de redenen te vragen, ' zei Holmes.

  'Zoals u wilt. '

  'Als u dat doet, is er een grote kans dat ons kleine probleem snel zal worden opgelost. Ik twijfel niet... '

  Hij hield plotseling op met praten en keek strak naar iets in de lucht boven mijn hoofd. Het licht van de lamp viel op zijn gezicht en het was zo aandachtig en kalm dat het het profiel van een scherp uitgesneden klassiek standbeeld had kunnen zijn, de personificatie van waakzaamheid en verwachting.

  'Wat is er?' riepen we beiden uit.

  Toen hij weer naar ons keek zag ik dat hij een emotie onderdrukte. Zijn gezicht was nog in de plooi, maar zijn ogen glansden geamuseerd en triomfantelijk.

  'Vergeeft u de bewondering van een kenner, ' zei hij terwijl hij met zijn handen naar de rij portretten die de muur tegenover ons bedekten, wuifde. 'Watson vindt dat ik geen verstand van kunst heb, maar hij is alleen jaloers omdat onze meningen over dat onderwerp zeer verschillen. Dit is werkelijk een prachtige serie portretten. '

  'Ik ben blij dat te horen, ' zei sir Henry en hij keek een beetje verbaasd naar mijn vriend. 'Ik doe niet alsof ik veel van deze dingen afweet, en ik kan beter een paard of een stier beoordelen dan een schilderij. Ik wist niet dat u tijd voor die dingen had. '

  'Ik herken iets goeds als ik het zie, en nu zie ik het. Ik weet zeker dat dat een Kneller is, die dame daar in blauwe zijde, en de gezette heer met de pruik zou een Reynolds moeten zijn. Ik veronderstel dat het allemaal familieportretten zijn?'

  'Inderdaad. '

  'Kent u er de namen van?

  'Barrymore heeft me ermee geholpen en ik denk dat ik mijn lessen wel ken. '

  'Wie is die heer met de telescoop?'

  'Dat is schout-bij-nacht Baskerville, die onder Rodney in West-Indie heeft gediend. De man met de blauwe jas en de rol papier is sir William Baskerville, die voorzitter van het comite-generaal was in het Huis van Afgevaardigden onder Pitt. '

  'En deze ridder tegenover me, die met het blauwe fluweel en het kant?'

  'Ah, u hebt recht te weten wie dat is. Hij is de oorzaak van alle ellende, de verdorven Hugo, die de hond van de Baskervilles in het leven riep. We zullen hem niet snel vergeten. '

  Ik keek met interesse en wat verbazing naar het portret.

  'Goeie genade!' zei Holmes, 'hij lijkt zo'n rustige, zacht

  moedige man, maar ik geloof dat er iets duivels in zijn ogen schuilt. Ik had me hem wat forser en woester voorgesteld. '

  'Er is geen twijfel dat hij het is, want zijn naam en de datum, 1647, staan achter op het doek. '

  Holmes zei niet veel meer, maar het schilderij van de oude woesteling leek hem te fascineren en hij bleef er tijdens het souper naar kijken. Pas later, toen sir Henry naar bed was gegaan, hoorde ik wat hem had beziggehouden. Hij bracht me opnieuw de banketzaal in, met zijn kandelaar in de hand, en hield die omhoog naar het portret aan de muur.

  'Zie je hier iets?'

  Ik keek naar de grote gepluimde hoed, de pijpenkrullen, de witte kanten kraag en het effen, strenge gezicht dat daartussen lag. Het was geen wreed gezicht, maar het was stijf, hard en streng, met een vastberaden mond met dunne lippen en koude, onverdraagzame ogen.

  'Lijkt het op iemand die je kent?'

  'Er zit iets van sir Henry in de kaken. '

  'Dat is misschien alleen suggestie. Wacht even!' Hij ging op een stoel staan en hield de kaars omhoog in zijn linkerhand terwijl hij zijn rechterarm over de grote hoed en de lange krullen vouwde.

  'Lieve hemel!' riep ik verbaasd uit.

  Het gezicht van Stapleton was uit het doek tevoorschijn gekomen.

  'Aha, nu heb je het gezien. Mijn ogen zijn erin getraind gezichten te bekijken en niet hun versierselen. Een misdaaddetective moet allereerst door een vermomming heen kunnen kijken. '

  'Maar dit is fantastisch. Het zou zijn portret kunnen zijn. '

  'Ja, het is een interessant voorbeeld van atavisme, zowel fysiek als geestelijk. Een studie van familieportretten is genoeg om een man te bekeren tot de leer van de reincarnatie.

  Die kerel is een Baskerville, dat is duidelijk. '

  'Die loert op het nakomelingschap. '

  'Precies. Nu ik toevallig dit schilderij heb gezien, hebben we een van onze meest voor de hand liggende ontbrekende schakels ontdekt. We hebben hem, Watson, we hebben hem, en ik weet zeker dat hij voor morgennacht net zo hulpeloos in ons net zal fladderen als een van zijn eigen vlinders. Een speld, een kurk en een kaartje, en we voegen hem toe aan de collectie van Baker Street!' Toen hij zich van het schilderij afwendde barstte hij uit in een van zijn zeldzame lachbuien. De weinige keren dat ik hem had horen lachen, had dat altijd iets slechts voor iemand beloofd.

  Ik was die morgen vroeg op, maar Holmes was nog eerder opgestaan, want toen ik mijn jas aantrok zag ik hem de oprijlaan opkomen.

  'Ja, we hebben een drukke dag vandaag, ' merkte hij op en hij wreef zijn handen tegen elkaar uit vreugde dat we tot actie overgingen. 'Alle netten zijn uitgezet en de jacht gaat beginnen. Voor de dag voorbij is zullen we weten of we onze grote snoek hebben gevangen of dat hij door de mazen is ontsnapt. '

  'Ben je al op de heide geweest?

  'Ik heb een verslag van Grimpen naar Princetown gestuurd over de dood van Selden. Ik geloof dat niemand van jullie in de problemen zal komen. Ik heb ook gesproken met mijn trouwe Cartwright, die zeker als een hond op het graf van zijn baas bij de deur van mijn hut zou zijn weggekwijnd, als ik hem niet had verteld dat het goed met me gaat. '

  'Wat doen we nu?'

  'We moeten sir Henry spreken. Ha, daar is hij!'

  'Goedemorgen, Holmes, ' zei de baronet. 'U ziet eruit als een generaal die een gevecht aan het bespreken is met het hoofd van zijn staf. '

  'Dat is precies wat ik aan het doen ben. Watson had om orders gevraagd. '

  'En ik ook. '

  'Heel goed. Als ik het goed begrijp moet u vanavond bij onze vrienden de Stapletons eten. '

  'Ik hoop dat u ook komt. Ze zijn erg gastvrij en ik weet zeker dat ze u graag willen zien. '

  'Helaas moeten Watson en ik naar Londen vertrekken. '

  'Naar Londen?'

  'Ja, ik denk dat we daar op dit moment meer van nut zijn. '

  Het gezicht van de baronet betrok aanzienlijk.

  'Ik hoopte dat u me door deze kwestie heen zou helpen. De Hall en de heide zijn geen plezierige plaatsen voor een man alleen. '

  'Beste man, u moet me onvoorwaardelijk geloven en precies doen wat ik zeg. U kunt uw vrienden vertellen dat we het erg plezierig zouden hebben gevonden met u mee te komen, maar dat we voor een urgente zaak in de stad moeten zijn. We hopen snel weer naar Devonshire terug te keren. Zult u niet vergeten ze deze boodschap te geven?'

  'Als u erop aandringt. '

  'Ik verzeker u dat er geen andere mogelijkheden zijn. '

  Ik zag aan het gezicht van de baronet dat hij erg gekwetst was door wat hij beschouwde als onze desertie.

  'Wanneer wilt u vertrekken?' vroeg hij koud.

  'Meteen na het ontbijt. We zullen naar Coombe Tracey rijden, maar Watson zal zijn spullen achterlaten als een gelofte dat hij bij u terug zal komen. Watson, jij moet een briefje sturen naar Stapleton om te laten weten dat je tot je spijt niet kunt komen. '

  'Ik ga liever met u mee naar Londen, ' zei de baronet. 'Waarom zou ik hier alleen blijven?'

  'Omdat u op uw post moet blijven. Omdat u me uw

  woord hebt gegeven dat u zult doen wat u wordt gezegd, en ik zeg u te blijven. '

  'Goed dan, ik zal blijven. '

  'Nog een instructie! Ik wil dat u met het rijtuig naar Merripit House rijdt. Dan stuurt u die terug en laat ze weten dat u naar huis wilt lopen. '

  'Lopen over de heide?'

  'Ja. '

  'Maar dat is precies waarvoor u me zo vaak gewaarschuwd hebt. '

  'Deze keer kunt u het veilig doen. Als ik niet zo veel vertrouwen had in uw geestkracht en uw moed, zou ik het niet voorstellen, maar het is essentieel dat u het doet. '

  'Dan zal ik het doen. '

  'En als uw leven u lief is, volg dan alleen het rechte pad over de heide dat leidt van Merripit House naar de Grimpenweg, de weg die u normaal naar huis neemt. '

  'Ik zal precies doen wat u zegt. '

  'Heel goed. Ik zou graag zo snel mogelijk na het ontbijt weggaan, zodat we in de middag Londen kunnen bereiken. '

  Ik was heel verbaasd door dit programma, hoewel ik me herinnerde dat Holmes de avond ervoor tegen Stapleton had gezegd dat zijn bezoek de volgende dag zou eindigen. Het was echter niet bij me opgekomen dat ik met hem mee moest gaan, en ik begreep ook niet hoe we allebei afwezig konden zijn op een moment dat hijzelf als cruciaal beschouwde. Maar ik kon niets anders doen dan blind gehoorzamen. We namen dus afscheid van onze bedroefde vriend en enkele uren later bevonden we ons op het station van Coombe Tracey en stuurden we het rijtuig terug naar huis. Een kleine jongen wachtte op het perron.

  'Nog orders, meneer?'

  'Jij neemt nu deze trein naar de stad, Cartwright. Zodra jedaar aankomt stuur je een telegram naar sir Henry Baskerville, uit mijn naam, en je schrijft hem of hij, als hij het opschrijfboekje vindt dat ik kwijt ben, dat per aangetekende post naar Baker Street wil sturen. '

  'Ja, meneer. '

  'En vraag bij het stationskantoor of er een boodschap voor me is. '

  De jongen kwam terug met een telegram dat Holmes aan mij gaf. Er stond:

  telegram ontvangen. kom eraan met blanco bevel tot inhechtenisneming. arriveer vijf uur veertig. LESTRADE

  'Dit is het antwoord op mijn telegram van vanmorgen. Volgens mij is hij de beste vakman en we hebben misschien zijn hulp nodig. Nu, Watson, kunnen we onze tijd het beste besteden door een bezoek te brengen aan jouw kennis, mevrouw Laura Lyons. '

  Zijn plan de campagne begon duidelijker te worden. Hij gebruikte de baronet om Stapleton ervan te overtuigen dat wij echt waren vertrokken, terwijl we in werkelijkheid zouden terugkomen op het moment dat we het meest nodig waren. Als sir Henry over het telegram uit Londen aan de Stapletons zou vertellen, zou dit hun laatste verdenkingen wegnemen. Ik meende al te zien dat onze netten zich dichter om die snoek sloten.

  Mevrouw Laura Lyons was in haar kantoor, en Sherlock Holmes begon zijn gesprek met een openhartigheid en directheid die haar behoorlijk verbaasde.

  'Ik voer een onderzoek uit naar de omstandigheden rond de dood van wijlen sir Charles Baskerville, ' zei hij. 'Mijn

  vriend hier, dokter Watson, heeft me verteld wat u sir Charles hebt geschreven en ook wat u hebt achtergehouden met betrekking tot deze zaak. '

  'Wat heb ik achtergehouden?' vroeg ze uitdagend.

  'U hebt bekend dat u sir Charles hebt gevraagd om om tien uur bij de poort te zijn. We weten dat dat de plaats en het uur van zijn dood zijn. U hebt achtergehouden wat het verband tussen deze gebeurtenissen is. '

  'Er is geen verband. '

  'Dan is het wel buitengewoon toevallig. Maar ik denk dat we erin zullen slagen om toch een verband vast te stellen. Ik wil heel eerlijk tegen u zijn, mevrouw Lyons. Wij beschouwen dit als een moordzaak en het bewijsmateriaal kan aantonen dat niet alleen uw vriend meneer Stapleton maar ook zijn vrouw hierin verwikkeld zijn. '

  De dame sprong op uit haar stoel.

  'Zijn vrouw!' riep ze uit.

  'Dat is niet langer een geheim. De persoon die voor zijn zuster is doorgegaan is in werkelijkheid zijn vrouw. '

  Mevrouw Lyons was weer gaan zitten. Haar handen knepen in de leuningen van de stoel en ik zag dat haar roze nagels door de druk van haar greep wit waren geworden.

  'Zijn vrouw!' herhaalde ze. 'Zijn vrouw! Hij is niet getrouwd. '

  Sherlock Holmes haalde zijn schouders op.

  'Bewijs het me! Bewijs het! En als u dat doet... !'

  Het woeste opflikkeren van haar ogen zei meer dan woorden.

  'Ik was daar al op voorbereid, ' zei Holmes en haalde verschillende papieren uit zijn zak. 'Hier is een foto van het paar die vier jaar geleden in York is genomen. Op de achterkant staat "meneer en mevrouw Vandeleur" geschreven, maar het zal u niet moeilijk vallen hem te herkennen, enhaar ook als u haar al eens gezien hebt. Hier zijn drie door betrouwbare getuigen gegeven beschrijvingen van meneer en mevrouw Vandeleur, die toen de priveschool St. Oliver dreven. Leest u ze en kijkt u of u twijfels kunt hebben over de identiteit van deze mensen. '

  Ze wierp er een blik op en keek ons toen aan met het strakke gezicht van een wanhopige vrouw.

  'Meneer Holmes, ' zei ze, 'deze man heeft aangeboden met me te trouwen op voorwaarde dat ik van mijn echtgenoot zou scheiden. Hij heeft tegen me gelogen, die schurk, op iedere mogelijke manier. Hij heeft me nooit een waar woord verteld. En waarom... waarom? Ik dacht dat het allemaal voor mijn bestwil was. Maar nu begrijp ik dat ik alleen maar een werktuig in zijn handen ben geweest. Waarom zou ik mijn woord houden terwijl hij dat met mij niet heeft gedaan? Waarom zou ik moeten proberen hem te beschermen voor de gevolgen van zijn eigen wandaden? Vraagt u me wat u wilt en ik zal niets verbergen. Ik zweer u een ding: toen ik de brief schreef, dacht ik er niet aan de oude heer, die altijd zo aardig voor me was geweest, kwaad te doen. '

  'Ik geloof u echt, mevrouw, ' zei Sherlock Holmes. 'Het moet erg pijnlijk voor u zijn deze gebeurtenissen te vertellen, en het is misschien gemakkelijker voor u als ik vertel wat er is gebeurd, en u controleert of ik fouten maak. Heeft Stapleton u voorgesteld deze brief te sturen?

  'Hij heeft hem gedicteerd. '

  'Ik veronderstel dat hij als reden opgaf dat u van sir Charles hulp zou ontvangen voor de rechterlijke kosten van uw scheiding?'

  'Precies. '

  'En toen u de brief had verzonden raadde hij u af u aan de afspraak te houden?'

  'Hij zei me dat het zijn zelfrespect zou kwetsen als iemand

  anders het geld voor dit doel zou geven en dat hij, hoewel hij zelf niet rijk was, er zijn laatste cent aan zou besteden de obstakels uit de weg te ruimen die ons scheidden. '

  'Hij lijkt een heel consequente persoon te zijn. En toen hoorde u niets meer tot u in de krant over het overlijden las?'

  'Nee. '

  'En hij liet u zweren dat u niets over uw afspraak met sir Charles zou vertellen?'

  'Inderdaad. Hij zei dat de omstandigheden rond zijn dood heel mysterieus waren en dat de verdenkingen zeker op mij zouden vallen als de feiten uitkwamen. Hij maakte me zo bang dat ik het wel moest verzwijgen. '

  'Juist. Maar vermoedde u iets?'

  Ze aarzelde en wendde haar ogen af.

  'Ik kende hem, ' zei ze. 'Maar als hij me trouw was gebleven, was ik dat hem ook geweest. '

  'Ik denk dat u over het geheel genomen nog geluk hebt gehad, ' zei Sherlock Holmes. 'U had hem in zijn macht en hij wist dat, en toch bent u nog in leven. U hebt enkele maanden lang aan de rand van de afgrond gestaan. Nu moeten we gaan, mevrouw Lyons, en u zult waarschijnlijk snel van ons horen. '

  'Onze zaak is bijna afgerond, en probleem na probleem wordt opgelost, ' zei Holmes toen we op de aankomst van de exprestrein uit de stad stonden te wachten. 'Ik zal spoedig in een enkel samenhangend verhaal een van de meest bijzondere en sensationele misdaden van deze tijd kunnen beschrijven. Studenten in criminologie herinneren zich vast nog de analoge gebeurtenissen in Godno, in Klein-Rusland in het jaar 1866 en natuurlijk zijn er de Anderson-moorden in North Carolina, maar deze zaak bezit enkele heel eigen aspecten. Zelfs nu hebben we niets concreets aan te voeren tegen deze geslepen man. Maar het zou me zeer verbazen als

  niet alles duidelijk is voor we vanavond naar bed gaan. '

  The Londen-expres rolde bulderend het station binnen en een kleine, gespierde man sprong uit een eersteklasrijtuig. We begroetten elkaar en ik zag meteen aan de eerbiedige manier waarop Lestrade naar mijn metgezel keek dat hij veel geleerd had sinds ze voor de eerste keer hadden samengewerkt. Ik herinnerde me precies de minachting die de theorieen van de rationalisten toen opwekten bij de mensen van de praktijk.

  'Iets interessants?' vroeg hij.

  'De grootste zaak sinds jaren, ' zei Holmes. 'We hebben twee uur voor we moeten beginnen. Laten we eerst iets gaan eten, en dan, Lestrade, zullen we de Londense mist uit je keel halen door je de pure nachtelijke lucht van Dartmoor in te laten ademen. Nooit geweest? Goed, ik denk niet dat je je eerste bezoek snel zult vergeten. '


  



  Hoofdstuk 14 De hond van de Baskervilles


  Een van Sherlock Holmes' gebreken - als je het tenminste een gebrek mag noemen - was dat hij er absoluut niet van hield zijn plannen aan anderen mee te delen tot het moment van hun uitvoer. Dit kwam ongetwijfeld gedeeltelijk door zijn autoritaire aard, die de mensen om hem heen graag domineerde en verraste. Een andere oorzaak was zijn professionele voorzichtigheid die hem aanzette niets aan het toeval over te laten. Het resultaat was echter slopend voor degenen die fungeerden als zijn agenten en assistenten. Ik had er vaak onder geleden, maar nooit zo erg als tijdens die lange rit in de duisternis. We stonden voor de vuurproef; eindelijk waren we op het punt aanbeland dat we onze finale actie zouden ondernemen en toch had Holmes niets gezegd enkon ik alleen vermoeden wat zijn bedoeling was. Mijn zenuwen trilden van spanning toen de koude wind op onze gezichten blies en de donkere, lege ruimtes aan beide kanten van de smalle weg me eindelijk vertelden dat we weer op de heide terug waren. Iedere pas van de paarden en iedere draaiing van de wielen bracht ons dichter bij ons laatste avontuur.

  Onze conversatie werd belemmerd door de aanwezigheid van de koetsier van het gehuurde rijtuig, zodat we verplicht waren over onbenullige dingen te praten terwijl we eigenlijk heel geemotioneerd en gespannen waren. Het was niet gemakkelijk ons zo te moeten beheersen en daarom was ik erg opgelucht toen we eindelijk langs het huis van Frankland reden en ik wist dat we de Hall en de plaats van actie naderden. We reden niet de oprijlaan op maar stapten uit bij het hek.

  We betaalden de koetsier en gaven hem opdracht onmiddellijk naar Coombe Tracey terug te keren. Daarna begonnen we te voet aan onze tocht naar Merripit House.

  'Bent u gewapend, Lestrade?'

  De kleine detective glimlachte.

  'Zolang ik een pantalon heb, heb ik een heupzak, en zolang ik een heupzak heb, zit daar iets in. '

  'Goed! Ook mijn vriend en ik zijn uitgerust voor noodgevallen. '

  'U zegt wel erg weinig over deze zaak, meneer Holmes. Wat doen we nu?'

  'We moeten wachten. '

  'Goeie genade, het is geen vrolijke plek, ' zei de detective huiverend terwijl hij om zich heen keek naar de droefgeestige hellingen en de enorme zee van mist die over de Grimpen Mire lag. 'Ik zie de lichten van een huis voor ons. '

  'Dat is Merripit House, het doel van onze reis. Ik moet u vragen op uw tenen te lopen en alleen te fluisteren. '

  We bewogen ons voorzichtig over het pad in de richtingstrekten zich uit over de boomgaard en de heide. Opeens werd er een licht uitgedaan. De bedienden hadden de keuken verlaten. Het enige licht kwam nu uit de eetkamer waar de twee mannen, de moordlustige gastheer en de onwetende gast, nog bij hun glas wijn zaten te praten.

  Iedere minuut dreef de witte, wollige oppervlakte die de helft van de heide bedekte, dichter en dichter naar het huis. De eerste dunne vlagen ervan kronkelden zich al rond het gouden vierkant van het verlichte raam. De verste muur van de boomgaard was niet meer te zien en de bomen staken boven de witte damp uit. We zagen dat de slierten mist rond beide hoeken van het huis kropen en langzaam een dichte bank vormden, waarop de bovenste verdieping en het dak dreven als een vreemd schip op de beschaduwde zee. Holmes sloeg heftig met zijn hand op de rots voor ons en stampte ongeduldig met zijn voeten.

  'Als hij niet binnen een kwartier naar buiten komt is het pad onzichtbaar. Over een halfuur kunnen we niet eens meer onze handen zien!'

  'Zullen we ons terugtrekken op wat hoger terrein?'

  'Ja, dat lijkt me een goed idee. '

  Terwijl de mistbank vooruit dreef trokken wij ons erachter terug, tot we zo'n achthonderd meter van het huis verwijderd waren. Die dichte witte zee waarop de maan haar zilveren glans wierp, bewoog zich langzaam en onverbiddelijk verder.

  'We gaan te ver, ' zei Holmes. 'We moeten voorkomen dat hij wordt ingehaald voor hij ons kan bereiken. We moeten ten koste van alles volhouden. ' Hij liet zich op zijn knieen vallen en hield zijn oor bij de grond. 'God zij dank, ik denk dat hij eraan komt. '

  Het geluid van snelle voetstappen verbak de stilte van de heide. Ineengedoken tussen de rotsen staarden we aandachtig naar de met een zilveren rand versierde mistbank voor ons. Destappen werden luider en de man waarop we wachtten, stapte door de mist als door een gordijn naar voren. Hij keek verbaasd om zich heen toen hij de helder, met sterren verlichte nacht instapte. Toen kwam hij snel het pad op, ging de plek waar wij verborgen lagen vlak voorbij en beklom de lange helling achter ons. Al lopende keek hij herhaaldelijk over zijn schouder, als een man die zich slecht op zijn gemak voelt.

  'Sstt!' zei Holmes, en ik hoorde het scherpe klikken van een pistool dat gespannen wordt. 'Pas op! Het komt eraan!'

  Er klonk een zacht, knerpend, aanhoudend getrappel van ergens in het centrum van die sluipende mistbank. De mistbank bevond zich op vijftig meter afstand vanwaar wij lagen en we tuurden er alledrie naar, in afwachting van wat voor vreselijks eruit te voorschijn zou komen. Ik lag naast Holmes en keek even naar zijn gezicht. Het was bleek en opgewonden en zijn ogen glansden in het maanlicht. Maar plotseling staarde hij ergens strak naar en zijn mond bleef verbaasd openstaan. Op hetzelfde moment gaf Lestrade een gil van angst en gooide zichzelf op zijn buik op de grond. Ik sprong op, mijn hand greep traag naar mijn pistool, maar mijn hersenen waren verlamd door de vreselijke figuur die uit de schaduw van de mist was gesprongen. Het was een hond, een enorme gitzwarte hond, maar een hond zoals nog nooit een levende ziel had gezien. Er kwamen vlammen uit zijn open bek, zijn ogen gloeiden met een smeulend vuur, zijn snuit en nek waren bedekt met flikkerende vlammen. Zelfs niet in de meest waanzinnige dromen van een verwarde geest zou iets woesters, meer schrikbarends, meer duivels kunnen bestaan dan die zwarte vorm en wilde kop die wij plotseling uit de muur van mist op ons af zagen komen.

  Met grote sprongen rende het enorme zwarte schepsel het pad af, waarbij hij de voetsporen van onze vriend volgde. We waren zo verbijsterd door zijn verschijning dat we hem voorbij lieten gaan voor we ons hadden hersteld. Toen schoten Holmes en ik allebei en het wezen uitte een afschuwelijk gejank waaruit bleek dat tenminste een van ons hem had geraakt. Maar hij bleef niet staan en rende verder. We zagen ver weg op het pad sir Henry omkijken, zijn gezicht wit in het maanlicht, zijn handen in angst opgeheven, hulpeloos starend naar het verschrikkelijke ding dat achter hem aan kwam.

  Maar dat gehuil van pijn van de hond had al onze angsten weggevaagd. Als hij kwetsbaar was, was hij ook sterfelijk en als we hem konden verwonden, konden we hem doden. Ik heb nog nooit een man zo hard zien rennen als Holmes die nacht. Ik ga voor snel door, maar hij haalde me in zoals ik de kleine Lestrade had ingehaald. Terwijl we het pad af renden hoorden we voor ons schreeuw na schreeuw van sir Henry en het gegrom van de hond. Ik zag nog net dat het beest op zijn slachtoffer sprong, hem op de grond gooide en naar zijn keel vloog. Maar ogenblikkelijk daarna vuurde Holmes vijf schoten op de hond af. Met zijn laatste doodsgejank en een nijdige hap in de lucht rolde hij op zijn rug, zijn vier poten sloegen furieus in de lucht en toen viel hij slap op zijn zijde. Ik bukte me hijgend en drukte mijn pistool tegen de afschuwelijke, glimmende kop, maar het had geen zin meer de trekker over te halen. De gigantische hond was dood.

  Sir Henry was bewusteloos op de grond gevallen. We verwijderden zijn boordje en Holmes sprak een schietgebedje toen we zagen dat hij niet gewond was en dat we op tijd hadden ingegrepen. De oogleden van onze vriend trilden en hij deed een zwakke poging zich te bewegen. Lestrade duwde zijn cognacfles tussen de tanden van de baronet. Twee bange ogen keken ons aan.

  'Mijn God, ' fluisterde hij. 'Wat was dat? Wat, in godsnaam, was dat?'

  'Wat het ook was, het is dood, ' zei Holmes. 'We hebben

  de familiegeest voor eens en voor altijd bezworen. '

  Alleen al door zijn afmetingen en kracht was het wezen dat voor ons lag, ronduit verschrikkelijk. Het was geen pure bloedhond en geen pure Engelse dog, maar eerder een combinatie van die twee - grimmig, woest en zo groot als een leeuwin. Ook nu hij dood was, leken er blauwe vlammen van de enorme kaken te druipen en om de kleine, diepliggende, wrede ogen brandde vuur. Ik legde mijn hand op de glimmende snuit en toen ik ze weer omhooghield smeulden en glansden mijn eigen vingers in het donker.

  'Fosfor, ' zei ik.

  'Een heel slim preparaat daarvan, ' zei Holmes die aan het dode dier rook. 'Het heeft geen geur die zijn reukvermogen zou hebben kunnen aantasten. We zijn u duizend excuses verschuldigd, sir Henry, dat wij u aan zo'n schrik hebben blootgesteld. Ik verwachtte een hond, maar niet een schepsel als dit. En de mist heeft ons weinig tijd gegeven hem te pakken te nemen. '

  'U hebt mijn leven gered. '

  'Nadat ik het eerst in gevaar heb gebracht. Denkt u dat u al op kunt staan?'

  'Geef me nog een slok van die cognac en ik ben overal klaar voor. Zo! Als u me nu wilt helpen op te staan. Wat doen we nu?'

  'We laten u hier. U kunt niet nog meer avonturen aan. Als u even wilt wachten zal een van ons met u terug naar de Hall gaan. '

  Hij probeerde op te krabbelen, maar hij was nog steeds spierwit en hij trilde over zijn hele lichaam. We hielpen hem op een grote steen waar hij huiverend bleef zitten met zijn gezicht in zijn handen.

  'We moeten u nu alleen laten, ' zei Holmes. 'We moetende rest van ons werk doen en ieder ogenblik telt. We hebben onze zaak en nu willen we alleen onze man. '

  'Het is heel onwaarschijnlijk dat we hem thuis zullen vinden, ' vervolgde hij toen we snel het pad afgingen. 'Die schoten hebben hem laten weten dat het spel over is. '

  'We waren een eind weg en misschien heeft de mist ze gedempt. '

  'Hij heeft de hond gevolgd om hem terug te roepen -- daar kunnen we zeker van zijn. Nee, nee, hij is ervandoor! Laten we het huis doorzoeken om er zeker van te zijn. '

  De voordeur was open, dus renden we naar binnen en haastten we ons van kamer naar kamer tot verbazing van een beverige oude bediende die ons op de gang tegenkwam. Er was alleen licht in de eetkamer, maar Holmes nam de lamp en onderzocht elk hoekje van het huis. Stapleton was nergens te vinden. Op de bovenetage was echter een van de slaapkamerdeuren op slot.

  'Hierbinnen is iemand, ' riep Lestrade. 'Ik hoor bewegen. Open deze deur!'

  Uit de kamer kwam zacht gekreun en geritsel. Holmes trapte met de zool van zijn voet net boven het slot van de deur en die vloog open. Met onze pistolen in de hand stormden we de kamer binnen.

  Er was geen teken van de wanhopige en opstandige schurk die we verwachten te zien. Wel werden we geconfronteerd met zo'n vreemd en onverwacht schouwspel dat we er even verbaasd naar bleven kijken.

  De kamer was ingericht als een klein museum en langs de muren stonden kasten met glazen deuren met de collectie vlinders en motten die de hobby van deze complexe en moordlustige man was geweest. Midden in de kamer stond een verticale balk, die er ooit was geplaatst als steun voor de oude, door houtwurm opgegeten, houten dakspant. Hieraan was met lakens een persoon vastgebonden, dat daarmee zo ingezwachteld en toegedekt was dat we niet konden zien of het een man of een vrouw was. Een handdoek liep om de hals en was vastgebonden aan de achterkant van de pilaar. Een andere bedekte het onderste deel van het gezicht, en daarboven keken twee zwarte ogen -- ogen vol verdriet en schaamte en angstige vragen - ons aan. In een ogenblik hadden we de knevels weggetrokken, de banden losgemaakt en mevrouw Stapleton zonk voor ons op de grond in elkaar. Toen haar mooie hoofdje voorover viel, zag ik duidelijk de rode striem van een zweepslag op haar hals.

  'De bruut!' riep Holmes. 'Geef je cognacfles, Lestrade! Zet haar in een stoel! Ze is flauwgevallen van uitputting en doordat ze mishandeld is. '

  Ze deed haar ogen weer open.

  'Is hij in veiligheid?' vroeg ze. 'Is hij ontsnapt?'

  'Hij kan ons niet ontsnappen, mevrouw. '

  'Nee, nee, ik doelde niet op mijn man. Sir Henry? Is hij in veiligheid?'

  'Ja. '

  'En de hond?'

  'Hij is dood. '

  Ze slaakte een lange zucht van opluchting.

  'Godzijdank! Godzijdank! Oh, die schurk! Kijk eens hoe hij me behandelde!' Ze deed haar mouwen omhoog en we zagen met afgrijzen dat ze vol blauwe plekken zaten. 'Maar dit is nog niets - niets! Hij heeft mijn geest en ziel mishandeld en geschonden. Ik kon alles verdragen, mishandeling, eenzaamheid, een leven vol bedrog, alles, zolang als ik maar kon blijven hopen dat hij van me hield, maar ik weet nu dat ik ook in dat opzicht zijn slachtoffer en werktuig ben geweest. ' Ze begon wanhopig te huilen.

  'U bent hem niets verschuldigd, mevrouw, ' zei Holmes.

  'Vertelt u ons daarom waar we hem kunnen vinden. Als u hem ooit bij zijn kwade plannen hebt geholpen, kunt u dat goedmaken door ons te helpen. '

  'Hij kan maar naar een plek zijn gevlucht, ' antwoordde ze. 'Er is een oude tinmijn op een eiland in het midden van het moeras. Daar hield hij de hond en daar heeft hij voorbereidingen getroffen om zich te kunnen verschuilen. Daar moet hij naartoe zijn gevlucht. '

  De mistbank lag als witte wol tegen het raam. Holmes hield er de lamp bij.

  'Kijk, ' zei hij. 'Niemand kan vanavond de Grimpen Mire ingaan. '

  Ze lachte en klapte in haar handen. Haar ogen glommen van grote vreugde.

  'Hij kan er wel in, maar niet meer eruit, ' riep ze. 'Hoe kan hij vanavond de merktekens zien? We hebben samen wilgen-takken geplant, hij en ik, om het pad door het moeras aan te geven. 'Oh, had ik ze er vandaag maar uit kunnen trekken. Dan zou u hem in uw macht hebben gehad!'

  Het was ons allen duidelijk dat we niet achter hem aan konden gaan tot de mist was opgetrokken. We lieten Lestrade in bezit van het huis terwijl Holmes en ik met de baronet terug naar Baskerville Hall gingen. We konden het verhaal van de Stapletons niet langer voor hem verbergen, maar hij nam de klap dapper op toen hij de waarheid hoorde over de vrouw die hij had liefgehad. Maar de schok van de nachtelijke avonturen had zijn zenuwen geschokt en nog voor de ochtend aanbrak lag hij ijlend met hoge koorts in bed onder de goede zorgen van dokter Mortimer. Het lot voorzag dat ze samen om de wereld zouden reizen tot sir Henry opnieuw de flinke en gezonde man was die hij was geweest voordat hij heer en meester van dat ongeluk brengende landgoed werd.

  En nu kom ik snel tot de conclusie van dit bijzondere verhaal, dat zo tragisch is geeindigd. Ik heb geprobeerd de lezer deelgenoot te maken van die donkere angsten en vage vermoedens die onze levens zo lang hebben overschaduwd. Op de morgen na de dood van de hond was de mist opgetrokken en we werden door mevrouw Stapleton naar het punt geleid waar zij een pad door het moeras hadden gevonden. Toen we het enthousiasme en de vreugde zagen waarmee ze ons op het spoor van haar echtgenoot bracht, realiseerden we ons hoe verschrikkelijk haar leven moest zijn geweest. We lieten haar achter op het smalle schiereiland van stevige, veenachtige bodem dat uitliep op de uitgestrekte modderpoelen. Aan het einde ervan toonden kleine wilgentakken die her en der waren geplant, waar het pad zigzaggend van de ene naar de andere pol biezen liep, tussen de groen schuimende kuilen en stinkende modderpoelen die je de weg versperden als je hier niet bekend was. Er sloeg een lucht van verrotting en een ongezonde damp in ons gezicht die werd veroorzaakt door dichte rietstengels en weelderige, slijmerige waterplanten. Een verkeerde stap dompelde ons meer dan eens tot aan de dijen onder in het donkere, trillende moeras, dat meters ver in zachte golven rond onze voeten vibreerde. Zijn hardnekkige greep trok bij het lopen aan onze voeten en als we erin wegzonken was het alsof een boosaardige hand ons in deze walgelijke diepten trok, zo krachtig en vastberaden was de greep waarin het ons hield. Maar een keer zagen we een teken dat iemand die gevaarlijke weg voor ons had afgelegd. Uit een toef wolgras te midden van de modder stak een zwart ding. Holmes zakte tot aan zijn middel weg toen hij van het pad afstapte om het te pakken en als wij er niet waren geweest om hem eruit te trekken, zou hij nooit meer voet op het droge hebben gezet. Hij hield een oude zwarte laars omhoog. 'Meyers, Toronto' stond er aan de binnenkant in het leer gedrukt.

  'Dat is wel een modderbad waard, ' zei hij. 'Het is de ontbrekende laars van onze vriend sir Henry. '

  'Stapleton heeft hem daar op zijn vlucht neergegooid. '

  'Precies. Hij had hem in zijn hand toen hij hem had gebruikt om de hond op het spoor van sir Henry te zetten. Toen hij wist dat het spel uit was, is hij, met de laars nog in zijn hand, weggevlucht. En op dit punt van zijn vlucht heeft hij hem weggegooid. We weten in ieder geval dat hij veilig tot hier toe is gekomen. '

  Maar we zouden nooit meer te weten komen, hoewel er veel was dat we konden vermoeden. Het was onmogelijk in het moeras voetstappen te vinden, want de modder bleef langzaam stijgen, maar toen we eindelijk vastere grond bereikten zochten we er alle drie ijverig naar. Er was niet het minste teken van te zien. Als het terrein de waarheid vertelde, had Stapleton nooit dat toevluchtsoord bereikt waar hij de vorige nacht door de mist naartoe trachtte te gaan. Ergens in het hart van de grote Grimpen Mire, in het stinkende slijm van het enorme moeras dat hem naar binnen had gezogen, is deze koude en wreedaardige man voor altijd begraven.

  We vonden veel sporen van hem op het door modder omringde eiland waar hij zijn woeste bondgenoot had verborgen. Een enorm drijfwiel en een schacht die half gevuld was met rommel toonden dat er een mijn was geweest. Ernaast stonden de afgebrokkelde overblijfselen van de hutten van de mijnbouwers, die ongetwijfeld waren vertrokken vanwege de smerige stank van het omringende moeras. In een ervan toonde een ketting en een hoeveelheid afgeknaagde botten waar het beest opgesloten was geweest. Tussen het afval lag een skelet waaraan nog bruine haren kleefden.

  'Een hond!' zei Holmes. 'Lieve hemel, een krulharige spaniel. Arme Mortimer zal zijn hondje nooit meer zien. Goed, ik weet niet of deze plek nog andere geheimen verbergt dan

  die die we al kennen. Hij kon zijn hond verbergen, maar hem niet stil houden. Het gehuil dat zelfs op klaarlichte dag niet plezierig was om te horen, kwam hiervandaan. In geval van nood kon hij de hond verstoppen in het bijgebouw bij Merripit House, maar dat was altijd riskant en hij durfde dat alleen te doen op die laatste dag die hij beschouwde als het einde van al zijn inspanningen. De pasta in het blik moet het lichtgevende mengsel zijn waarmee het schepsel werd ingesmeerd. Hij kreeg dit idee natuurlijk door de geschiedenis van de duivelse familiehond en omdat hij oude sir Charles wilde laten sterven van angst. Geen wonder dat die arme veroordeelde wegrende en gilde, net als onze vriend heeft gedaan en zoals we zelf zouden hebben gedaan, toen hij zo'n schepsel door de duisternis van de heide achter hem aan zag komen. Het was een intelligent plan, want hij had zo de kans zijn slachtoffer de dood in te drijven, en bovendien zou geen enkele boer het aandurven zo'n schepsel - als hij het op de heide zou zien - van dichtbij te bekijken. Ik heb het al in Londen gezegd, Watson, en ik zeg het hier opnieuw, dat we nog nooit hebben geholpen bij het vangen van een gevaarlijker man dan degene die hier ergens ligt' - hij zwaaide zijn lange arm over de enorme vlakte van met groen bevlekte modderpoelen die zich uitstrekte tot aan de rode hellingen van de heide.


  



  Hoofdstuk 15 Een terugblik


  Het was eind november, en Holmes en ik zaten op een gure en mistige avond ieder aan een kant van de gloeiende hard in onze zitkamer in Baker Street. Sinds het tragische einde van ons bezoek aan Devonshire was hij bezig geweest met twee heel belangrijke zaken. In de eerste had hij het gruwelijke gedrag van kolonel Upwood in verband met het beroemde kaartschandaal van de Nonpareil Club ontmaskerd, en in de tweede had hij de onfortuinlijke mevrouw Montpensier verdedigd die werd verdacht van moord op haar stiefdochter, mademoiselle Carère. Zoals men zich zal herinneren werd deze jongedame zes maanden later levend en wel, en getrouwd in New York teruggevonden. Mijn vriend was heel goed gemutst door het succes dat hij in een reeks moeilijke zaken had behaald en daarom lukte het me hem ertoe te brengen nog eens de details van het Baskerville-mysterie door te nemen. Ik had geduldig op mijn kans gewacht, want ik wist dat hij nooit toestond dat zaken door elkaar liepen en dat hij niet wilde dat zijn heldere en logische geest werd afgeleid van het huidige werk om herinneringen uit het verleden op te halen. Maar sir Henry en dokter Mortimer waren in Londen, samen maakten zij een lange reis die sir Henry was aanbevolen om zijn geschokte zenuwen te laten herstellen. Ze waren ons die middag komen opzoeken, dus was het logisch dat het onderwerp ter sprake kwam.

  'Vanuit het gezichtspunt van de man die zich Stapleton noemde, was de hele loop van de gebeurtenissen, ' zei Holmes, 'eenvoudig en direct, maar ons leek alles uitzonderlijk ingewikkeld omdat we in het begin het motief van zijn daden niet konden weten en alleen met een deel van de feiten werden geconfronteerd. Ik heb twee gesprekken met mevrouw Stapleton mogen voeren en zij heeft nog zo veel dingen opgehelderd dat ik denk dat we nu alles weten. Je kunt onder de letter B hierover een paar aantekeningen vinden in mijn van een index voorziene lijst van zaken. '

  'Misschien zou je zo vriendelijk willen zijn me uit je herinnering de loop van de gebeurtenissen te schetsen. '

  'Natuurlijk, ook al kan ik niet garanderen dat ik me alle feiten herinner. Intense geestelijke concentratie heeft devreemde gewoonte uit te wissen wat voorbij is. De advocaat die zijn zaak perfect kent en in staat is met een expert te discussiëren over het onderwerp, zal ontdekken dat hij na een week of twee in de rechtszaal alles opnieuw vergeten zal zijn. Zo verdringt de zaak waar ik mee bezig ben, de zaak van daarvoor, en mademoiselle Carère heeft aldus mijn herinnering aan Baskerville Hall doen verbleken. Morgen wordt er misschien een ander probleem onder mijn aandacht gebracht dat op zijn beurt de mooie Franse dame en de schandelijke Upwood verdrijft. Ik zal proberen je zo goed mogelijk de loop van de gebeurtenissen in de zaak van de hond te beschrijven, en jij moet het maar zeggen als ik iets vergeet.

  Mijn onderzoek heeft aangetoond dat het familieportret niet heeft gelogen en dat deze man echt een Baskerville was. Hij was de zoon van Rodger Baskerville, de jongste broer van sir Charles, die met een twijfelachtige reputatie naar Zuid-Amerika vluchtte waar hij naar zeggen ongetrouwd stierf. In werkelijkheid was hij getrouwd en had hij één kind, deze kerel, wiens echte naam dezelfde is als die van zijn vader. Hij trouwde met Beryl Garcia, een van de schoonheden van Costa Rica. Na een aanzienlijke som gemeenschapsgeld te hebben gestolen, veranderde hij zijn naam in Vandeleur en vluchtte hij naar Engeland waar hij een school oprichtte in het oosten van Yorkshire. De reden waarom hij het in deze branch probeerde, was dat hij op de reis naar huis kennis had gemaakt met een aan tbc lijdende onderwijzer. Hij gebruikte de capaciteiten van deze man om de onderneming een succes te maken. Maar Fraser, de onderwijzer, stierf en de school die zo goed begonnen was, kwam steeds meer in de versukkeling. De Vandeleurs vonden het beter hun naam te veranderen in Stapleton, en hij nam dat wat was overgebleven van zijn fortuin, zijn plannen voor de toekomst en zijn belangstelling voor de entomologie meenaar het zuiden van Engeland. Ik heb in het British Museum gehoord dat hij een erkende autoriteit is op dat gebied en dat aan een bepaalde mot die hij in de tijd in Yorkshire als eerste had beschreven, de naam Vandeleur is gegeven.

  We komen nu aan het deel van zijn leven waarbij wij zo intens betrokken zijn geweest. De kerel had kennelijk navraag gedaan en had uitgevonden dat er maar twee levens lagen tussen hem en een bezitting van grote waarde. Ik denk dat toen hij naar Devonshire ging, zijn plannen uiterst vaag waren, maar uit het feit dat hij zijn vrouw meenam in de rol van zijn zuster blijkt dat hij van het begin af aan kwaad in de zin had. Het idee haar als lokaas te gebruiken speelde kennelijk al door zijn hoofd, hoewel hij er misschien niet zeker van was hoe hij de details van zijn plan moest regelen. Het was zijn bedoeling het landgoed in zijn bezit te krijgen en hij was bereid daartoe ieder middel te gebruiken en ieder risico te lopen. Allereerst ging hij zo dicht mogelijk bij het huis van zijn voorvaderen wonen en daarna bouwde hij een vriendschap op met sir Charles Baskerville en de andere buren.

  De baronet zelf vertelde hem van de familiehond en bereidde zo zijn eigen dood voor. Stapleton, zoals ik hem zal blijven noemen, wist dat de oude man een zwak hart had en dat een shock hem zou doden. Dat had hij van dokter Mortimer gehoord. Hij had ook gehoord dat sir Charles bijgelovig was en dat hij deze akelige legende heel serieus nam. Zijn vindingrijke geest verzon ogenblikkelijk een manier om de baronet te doden zonder dat het mogelijk zou zijn de ware moordenaar te vinden.

  Toen hij dit plan eenmaal had gemaakt begon hij met grote spitsvondigheid aan de uitvoer ervan. Een gewone intrigant zou tevreden zijn geweest om met een woeste hond te werken. Het was een geniale vondst kunstmatige middelen te gebruiken om het beest er duivels te laten uitzien. Hijkocht de hond in Londen van Ross en Magles, de handelaren in Fulham Road. Het was de sterkste en meest woeste hond die ze hadden. Hij bracht hem daar via de North Devon spoorlijn en liep een groot stuk over de heide om hem naar huis te brengen zonder in het oog te lopen. Tijdens zijn zoektochten naar insecten had hij al geleerd om de Grimpen Mire in te komen en zo vond hij een veilige schuilplaats voor het beest. Daar sloot hij hem op en wachtte zijn kans af.

  Maar het duurde nogal lang. 's Nachts ging de oude heer absoluut niet zijn terrein af. Stapleton lag verschillende keren met zijn hond op de loer, maar zonder geluk. Tijdens deze vruchteloze pogingen werd hij, of eerder zijn bondgenoot, door de boeren gezien en hiermee werd de legende van de hellehond opnieuw bevestigd. Hij had gehoopt dat zijn vrouw hem zou helpen sir Charles in de problemen te brengen, maar hier bleek ze onverwacht haar eigen ideeen te hebben. Ze wilde niet meewerken de oude heer te verstrikken in een sentimentele relatie die hem aan zijn vijand zou kunnen overleveren. Ondanks zijn dreigementen en zelfs, het spijt me het te moeten zeggen, slaag, lukte het hem niet haar van gedachten te laten veranderen. Ze wilde er niets mee te maken hebben en Stapleton bevond zich voor enige tijd op een dood punt.

  Zijn problemen werden opgelost doordat sir Charles, die het goed met hem kon vinden, hem toevallig gezant van zijn liefdadigheid had gemaakt in het geval van de onfortuinlijke mevrouw Laura Lyons. Doordat hij zich als ongehuwd voordeed kwam zij totaal onder zijn invloed te staan. Hij gaf haar de indruk dat hij met haar zou trouwen als zij erin zou slagen van haar echtgenoot te scheiden. Zijn plannen kwamen in het nauw toen hij hoorde dat sir Charles op advies van dokter Mortimer de Hall wilde verlaten en hij deed of hij het daarmee eens was. Hij moest meteen tot actie overgaan, of zijn slachtoffer zou niet meer in zijn macht zijn. Hijzette mevrouw Lyons ertoe aan de brief te schrijven waarin zij de oude man bezwoer op de avond voor zijn vertrek naar Londen een gesprek met haar te hebben. Daarna belette hij haar met een mooi verhaaltje die afspraak na te komen en zo had hij de kans waarop hij wachtte.

  Toen hij die avond vanuit Coombe Tracey was teruggereden had hij nog tijd om zijn hond te halen, hem te beschilderen met zijn helse verf en het beest naar de poort te brengen waar hij dacht dat de oude heer stond te wachten. De hond, opgehitst door zijn baas, sprong over de poort en achtervolgde de onfortuinlijke baronet die schreeuwend de taxuslaan afrende. In die droefgeestige tunnel moet het inderdaad een vreselijk gezicht zijn geweest om dat enorme zwarte wezen met zijn vlammende kaken en gloeiende ogen achter hem aan te zien rennen. Aan het eind van de laan viel hij dood neer ten gevolge van zijn hartziekte en buitensporige angst. De hond was op het gras gebleven terwijl de baronet het pad was afgerend, zodat alleen het spoor van de man te zien was. Toen hij hem bewegingloos op de grond zag liggen, was de hond waarschijnlijk aan hem gaan ruiken, maar toen hij zag dat hij dood was, was hij weggegaan. Op dat moment liet hij de pootafdruk achter die dokter Mortimer heeft opgemerkt. De hond werd teruggeroepen en haastig weggebracht naar zijn hok in de Grimpen Mire. Wat overbleef was een mysterie dat de autoriteiten voor een raadsel heeft gezet, de hele omgeving heeft gealarmeerd en de zaak ten slotte onder onze aandacht heeft gebracht.

  Dit is het wat betreft de dood van sir Charles Baskerville. Je ziet hoe duivels slim het plan was, want het was echt bijna onmogelijk de echte moordenaar te vinden. Zijn enige medeplichtige was er een die hem nooit kon verraden, en de groteske, ondenkbare aard van het plan maakte het nog doeltreffender. Allebei de vrouwen die betrokken waren bij dezaak, mevrouw Stapleton en mevrouw Laura Lyons, verdachten Stapleton. Mevrouw Stapleton wist dat hij iets tegen de oude man in zijn schild voerde en zij wist ook van het bestaan van de hond. Mevrouw Lyons was nergens van op de hoogte, maar ze was geimponeerd door het feit dat sir Charles was gestorven op het tijdstip van haar ontmoeting met hem die zij had afgezegd. Alleen Stapleton was hiervan op de hoogte. Maar ze stonden beiden onder zijn invloed en hij hoefde niets van hen te vrezen. De eerste helft van zijn taak was met succes volbracht, maar de andere helft was een stuk moeilijker.

  'Het is mogelijk dat Stapleton niet afwist van het bestaan van een erfgenaam in Canada. Hij werd er in ieder geval algauw van op de hoogte gesteld door zijn vriend dokter Mortimer en deze laatste vertelde hem alle details over de aankomst van Henry Baskerville. Stapleton dacht dat hij deze jonge vreemdeling uit Canada misschien zou kunnen vermoorden in Londen voordat hij naar Devonshire kwam. Sinds zijn vrouw had geweigerd hem te helpen de oude man in de val te laten lopen, wantrouwde hij haar en hij durfde haar niet te lang uit het oog te verliezen uit angst dat zijn greep op haar zou verslappen. Daarom nam hij haar met zich mee naar Londen. Ik heb ontdekt dat ze in het Mexborough Private Hotel logeerden, in Craven Street, een van de hotels waar mijn agent naar toe is gegaan om bewijsmateriaal te zoeken. Hier sloot hij zijn vrouw in haar kamer op terwijl hij vermomd met een baard dokter Mortimer volgde naar Baker Street en daarna naar het station en het Northumberland Hotel. Zijn vrouw had wel een vermoeden van zijn plannen, maar zij was zo bang voor hem -- omdat hij haar mishandelde - dat ze niet durfde te schrijven om de man te waarschuwen die in gevaar was. Als de brief in de handen van Stapleton terecht zou komen zou haar eigen leven in gevaar zijn. Zoals we weten knipte ze ten slotte woorden uit die het bericht moesten vormen en schreef het adres met een verdraaid handschrift. Het bereikte de baronet en gaf hem de eerste waarschuwing dat hij gevaar liep.

  Stapleton moest een deel van sir Henry's kleding te pakken zien te krijgen waarmee hij, als hij de hond zou moeten gebruiken, hem op diens spoor zou kunnen zetten. Hij ging hier met zijn karakteristieke stiptheid en durf meteen achteraan en ongetwijfeld heeft de laarzenknecht of het kamermeisje een goede fooi ontvangen om hem bij zijn plan te helpen. Maar toevallig was de eerste laars die hem werd bezorgd een nieuwe en daar had hij niets aan. Hij liet hem terugbrengen en kreeg een andere. Dit was een heel leerzaam voorval, omdat het afdoende bewees dat we met een echte hond te maken hadden: geen andere hypothese kon verklaren waarom een oude laars nodig was en geen nieuwe. Hoe vreemder en grotesker een voorval is, hoe nauwkeuriger het onderzocht moet worden. Juist dat wat een zaak ingewikkelder lijkt te maken, is dat wat - als het behoorlijk wordt overdacht en wetenschappelijk behandeld - het waarschijnlijk zal ophelderen.

  De volgende morgen brachten onze vrienden, die nog steeds door Stapleton in het huurrijtuig werden gevolgd, ons een bezoek. Omdat hij wist waar we woonden en hoe ik eruitzag, en hoe hij zich normaal gesproken gedroeg, ben ik geneigd te denken dat de misdaadcarriere van Stapleton absoluut niet beperkt is tot deze Baskerville-kwestie. Het geeft te denken dat er de laatste drie jaar in het westen van het land vier aanzienlijke inbraken zijn gepleegd, waarvoor nooit een misdadiger is gearresteerd. De laatste hiervan, in Folkestone Court in mei, kwam in het nieuws doordat de lakei die de gemaskerde inbreker had verrast, in koelen bloede werd neergeschoten. Ik denk dat Stapleton zijn afnemende geldmiddelen op die manier aanvulde en dat hij jarenlang een wanhopig en gevaarlijk man is geweest.

  We hebben die ochtend waarop hij erin was geslaagd aan ons te ontsnappen een voorbeeld van zijn vindingrijkheid gekregen, en ook van zijn durf toen hij mijn eigen naam aan de koetsier opgaf. Vanaf dat moment wist hij dat ik in Londen de zaak had overgenomen en dat hij dus geen enkele kans had daar zijn plan uit te voeren. Hij keerde terug naar Dartmoor en wachtte op de komst van de baronet.

  'Een ogenblik, ' zei ik. 'Je hebt ongetwijfeld de volgorde van de feiten correct beschreven, maar er is een punt dat me niet duidelijk is. Wie zorgde voor de hond toen zijn baas in Londen was?'

  'Daar heb ik wel over nagedacht en het is zeker van belang. Stapleton had ongetwijfeld een vertrouweling, hoewel hij hem waarschijnlijk niet al zijn plannen heeft verteld om niet afhankelijk van hem te worden. Er was een oude bediende op Merripit House die Anthony heet. Hij heeft enkele jaren voor de Stapletons gewerkt, al vanaf de tijd van de school, zodat hij op de hoogte moet zijn geweest van het feit dat zijn baas en bazin eigenlijk man en vrouw waren. Deze man is verdwenen en is het land ontvlucht. Het is opmerkelijk dat Anthony een niet-veelvoorkomende naam in Engeland is, terwijl Antonio dat wel in Spaanse en Spaans-Amerikaanse landen is. De man sprak net als mevrouw Stapleton zelf goed Engels maar met een vreemd krom accent. Ikzelf heb deze oude man de Grimpen Mire in zien gaan over het pad dat Stapleton had uitgezet. Hij heeft dus waarschijnlijk bij afwezigheid van zijn baas voor de hond gezorgd, hoewel hij misschien nooit heeft geweten waarvoor de hond werd gebruikt.

  De Stapletons keerden terug naar Devonshire, al snel gevolgd door sir Henry en jou. Nu vertel ik nog even hoe mijn eigen onderzoek op dat moment vorderde. Misschien herinner je je dat ik een watermerk zocht toen ik het papier bekeek waarop de gedrukte woorden waren geplakt. Ik hieldhet papier daarvoor op enkele centimeters afstand van mijn ogen en rook de vage geur van een parfum dat bekend staat als witte jasmijn. Er zijn vijfenzeventig parfums die een criminologisch expert van elkaar moet kunnen onderscheiden en het is mijn ervaring dat zaken meer dan eens afgehangen van het feit of ze onmiddellijk worden herkend. De geur suggereerde de aanwezigheid van een dame en mijn gedachten gingen al in de richting van de Stapletons. Toen kwam ik erachter dat hij die hond had gekocht en ik vermoedde dat hij de misdadiger was voor we naar het westen gingen.

  Ik wilde Stapleton in de gaten houden. Ik kon dat natuurlijk niet doen als ik bij jou was, want hij zou zeer op zijn hoede zijn. Daarom hield ik iedereen voor de gek, ook jou, en kwam er in het geheim naartoe terwijl men dacht dat ik in Londen was. Ik heb niet zo veel ontberingen geleden als jij dacht, hoewel het onderzoek van een zaak nooit mag lijden onder zulke kleinigheden. Ik verbleef merendeels in Coombe Tracey en gebruikte de hut alleen als het nodig was dicht bij de actie te zijn. Cartwright was met me meegekomen en in zijn vermomming van plattelandsjongen heb ik veel aan hem gehad. Ik had hem nodig voor voedsel en schone kleren. Terwijl ik Stapleton in de gaten hield, lette Cartwright vaak op wat jij deed, zodat ik alle touwtjes in handen kon houden.

  Ik heb je al verteld dat ik jouw verslagen snel kreeg, omdat ze direct van Baker Street naar Coombe Tracey werden doorgestuurd. Ze zijn heel nuttig geweest, vooral het stukje biografie van Stapleton dat waar was. Zo kon ik de identiteit van de man en vrouw vaststellen en wist ik eindelijk waar ik stond. De zaak was behoorlijk gecompliceerd geworden door het voorval van de ontsnapte gevangene en de band tussen hem en de Barrymores. Hier heb jij ook duidelijkheid in gebracht, hoewel ik al dezelfde conclusies had getrokken door mijn eigen waarnemingen.

  Tegen de tijd dat jij me op de heide ontdekte, was de hele zaak me duidelijk, maar ik had geen bewijzen om aan een jury voor te leggen. Zelfs Stapletons aanslag op sir Henry van die nacht, die eindigde in de dood van de ongelukkige misdadiger, hielp ons niet een moord aanklacht tegen onze man te kunnen staven. De enige mogelijkheid leek om hem op heterdaad te betrappen. Om dat voor elkaar te krijgen moesten we sir Henry als lokaas gebruiken, alleen en schijnbaar zonder bescherming. Dat hebben we gedaan en we zijn erin geslaagd ten koste van een ernstige shock voor onze client onze zaak te voltooien en Stapleton te ontmaskeren. Ik verwijt mezelf dat ik bij de afhandeling van deze zaak sir Henry heb blootgesteld aan gevaar, maar we konden niet vermoeden dat het beest er zo verschrikkelijk uit zou zien en zo'n verlammende uitwerking zou hebben. Ook konden we de mist niet voorspellen waardoor we niet goed wisten wanneer de hond tevoorschijn zou komen. We zijn in ons doel geslaagd tegen een hoge prijs, maar zowel de specialist als dokter Mortimer verzekert me dat sir Henry's probleem slechts tijdelijk is. Een lange reis zal niet alleen de geschokte zenuwen van onze vriend genezen, maar ook zijn gekwetste gevoelens. Zijn liefde voor de dame was diep en oprecht, en voor hem was het ergste van deze hele zwarte geschiedenis dat zij hem heeft bedrogen.

  Ik moet alleen nog haar deel in de komedie uiteenzetten. Stapleton had ongetwijfeld een invloed op haar die op liefde of op angst gebaseerd was, of wellicht allebei, want dat zijn zeker geen onverenigbare emoties. Het was in ieder geval zeer effectief. Op zijn bevel ging zij voor zijn zuster door, hoewel hij ontdekte dat zijn macht over haar de grenzen had bereikt toen hij probeerde haar directe medeplichtige te maken aan moord. Ze was bereid sir Henry te waarschuwen maar zonder haar echtgenoot erbij te betrekken en ze probeerde dat verschillende malen. Stapleton zelf bleek een jaloers karakter te hebben. Toen hij zag dat de baronet de dame het hof maakte, hoewel dit een onderdeel van zijn eigen plan was, kon hij het niet laten tussenbeide te komen. Zijn gepassioneerde uitbarsting onthulde de opvliegende aard die hij met zijn beheerste manier van doen zo slim had verborgen. Hij verzekerde zich ervan dat sir Henry vaak naar Merripit House zou komen en dat hij vroeg of laat de gelegenheid zou krijgen die hij wilde door hun vriendschap aan te moedigen. Maar op de bewuste dag keerde zijn vrouw zich plotseling tegen hem. Ze had iets opgevangen over de dood van de gevangene en ze wist dat de hond in het bijgebouw zat op de avond dat sir Henry kwam dineren. Ze beschuldigde haar man ervan een misdaad te willen plegen en er volgde een vreselijke scene waarin hij haar voor de eerste keer vertelde dat ze een rivaal had. Haar trouw sloeg ogenblikkelijk om in bittere haat en hij begreep dat ze hem zou verraden. Hij bond haar vast zodat ze sir Henry niet zou kunnen waarschuwen. Hij hoopte ongetwijfeld dat als de hele streek de dood van de baronet zou toeschrijven aan de vloek van zijn familie - dit was wel te verwachten - hij zijn vrouw zou kunnen overtuigen de feiten te aanvaarden en te verzwijgen wat ze wist. Ik geloof dat hij zich hierin vergiste en dat, als wij er niet waren geweest, zijn ondergang niettemin bezegeld zou zijn. Een vrouw met Spaans bloed vergeeft een belediging niet zo gemakkelijk. En nu, beste Watson, kan ik je alleen een meer gedetailleerd verslag van deze merkwaardige zaak geven als ik mijn aantekeningen kan raadplegen. Ik weet niet of er iets essentieels onuitgelegd is gebleven. '

  'Hij kon niet verwachten dat hij sir Henry van angst kon laten sterven zoals hij met zijn spookhond met de oude oom had gedaan. '

  'De hond was wild en half uitgehongerd. Als het slachtoffer zich niet doodschrok door zijn uiterlijk, zou hij op zijnminst verlamd zijn van angst en niet veel weerstand kunnen bieden. '

  'Ongetwijfeld. Er blijft nog een probleem over. Als Stapleton in het bezit zou zijn gekomen van de erfenis, hoe kon hij dan verklaren dat hij, de erfgenaam, zo dicht bij het landgoed had gewoond zonder te zeggen wie hij was? Hoe kon hij de erfenis opeisen zonder verdenkingen op te wekken en een onderzoek te veroorzaken?

  'Dat is inderdaad een enorm probleem en ik ben bang dat je te veel vraagt als je verwacht dat ik het op kan lossen. Het verleden en het heden bevinden zich binnen het veld van mijn onderzoek, maar wat een man in de toekomst kan doen is moeilijk te beantwoorden. Mevrouw Stapleton heeft haar man er meerdere malen over horen praten. Er waren drie mogelijke oplossingen. Hij kon de bezittingen opeisen vanuit Zuid-Amerika, zijn identiteit bewijzen voor de Britse autoriteiten daar en zo het fortuin in handen krijgen zonder ooit naar Engeland te komen. Of hij kon zich tijdens de korte periode dat hij in Londen moest zijn, een goede vermomming aanmeten. Hij had ook aan een medeplichtige de bewijzen en papieren kunnen geven, hem voor de erfgenaam door laten gaan en een claim leggen op een deel van zijn inkomsten. We hebben hem goed genoeg leren kennen om te weten dat hij wel een uitweg uit de problemen zou hebben gevonden. Zo, beste Watson, we hebben een paar weken hard gewerkt, en ik denk dat we voor een avond wel aan iets plezierigs mogen denken. Ik heb een loge voor 'De Hugenoten' geboekt. Heb je de De Reszkes als gehoord? Zou je dan over een halfuur klaar kunnen zijn, dan gaan we op weg erheen een hapje eten bij Marcini. '
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